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	KNIHTISKÁRNA „ORBIS“ PRAHA XII, FOCHOVA 62

	
 

	 

	 

	 

	Kapitola 1.

	 

	DOVOLUJEME SI OZNÁMITI, ŽE…

	 

	Teta Muriel měla ohavný zvyk, kdykoliv pociťovala nechuť ke svému okolí, že obracela oči ke špičce svého lesklého nosu a pohybovala rameny ve směru proti přitažlivosti země; když však ji její vlastní neteř Eva Hunterová přivedla před svoji rozsáhlou prádelní skříň, aby se pochlubila svým bohatstvím, které každá žena přináší do zakládané domácnosti, tu zasvítily její zelenavé oči.

	„Evo, a to je vše?“ vydechla těžce, když pod ní ve stejném okamžiku zapraskalo křeslo z ohýbaných litinových trubek.

	„Ale – drahá teto – ovšem, to je vše.“

	Nechápala onen ohromný úžas, který dala její teta Muriel Hoppingwoodová najevo, o níž, mimochodem řečeno, bylo všeobecně známo, že je staromódní starou pannou s lesklou strašící broží pod volatým krkem.

	Zděšeně pohlédla od zelených zřítelnic tetiných do vnitra svého prádelníku. Marně však pronikala hloubku prádelníku, letmo přeskakujíc malé hromádky batistového prádla, věd a věciček spletených rozkošnou růžovou stužkou.

	„Evo – a to je vše?“ vzchopila se teta opět ke slovu.

	„Ovšem – to je vše,“ opakovala Eva, a bylo jí trapno z této nejasné chvilky.

	Teta nabrala široce dech, klouby prstů si pohladila špičku nosu a pojednou se z jejích úst vyřítila taková spousta slov, že nejhbitější stenotypistka by je nemohla napsati.

	„Bože, pohleď na to děvče, které se má vdávat!“ Teta projevila v důrazu pronesených slov mimořádný talent karatelský, nezapomínajíc i na přirozený řečnický efekt rozhoditi obě paže a hleděti do nebes. „Za hodinu má říci před pastorem své ‚ano‘ a chlubí se s prázdným prádelníkem. Bože, jaký je svět zkažený. Za mých mladých let mi musil truhlář udělati pět kufrů, abych si mohla složiti svoji výbavu. Jeden kůň to neutáhl. A ty, Evo, ukážeš mi najednou prádelník, ve kterém vidím jen pár hadříků. Proč jsi se se mnou neporadila? Byla bych ti ukázala svoji výbavu košil. Mám jich ještě třicet zcela nových. Byla bych ti jich několik dala, děvče nerozvážné.“

	Eva již při této řečnické pasáži se usmívala a ve snu se viděla v tetině bílé, dlouhé, naškrobené košili, kterak budí v Londýně senzaci.

	„A kde máš noční kabátky? Vlněné punčochy?“

	„Noční kabátky? Na co, teto?“

	„Bože! Ona neví, na co jsou noční kabátky! Děvče, jak se chceš vdávat? Ano – svět je kymácející se loď, jak kdosi nedávno řekl v radiu, Evo, proč jsi se nezeptala? Není možné, aby ses s takovýmto prádelníkem vdala. Ne. Ne.“

	Evě zmizel čtverácký úsměv s tváře, chtěla bystře tetě Muriel odpověděti pěkně po pořádku, že za prvé má půl tuctu hedvábných pyžam, která zastíní všech třicet škrobených tetiných košil, za druhé: že teta Hoppingwoodová (v běžné mluvě bez její přítomnosti nikdo nejmenoval ji celým jménem, nýbrž významnou a výstižnou zkratkou ji označoval jako tetu Hopp) zaspala celý vývoj prádelní kultury, které postačí dnes lépe šeková knížka, než plátna a flanelu do zásoby, že by jím obtáhl celou zeměkouli, a konečně za třetí: nechce se vdávat s prádelníkem, nýbrž se svým ženichem Geoffreyem Barnetem, který zde bude za půl hodiny, aby podepsal svatební smlouvu. Pohlédla na švýcarské hodiny pod rozkošnou porcelánovou pastýřkou na krbu.

	Bylo již půl sedmé.

	A v sedm se měl konati svatební obřad zde, v tomto rozsáhlém pokoji, mezi Evou Hunterovou, dcerou bankéře Johna Huntera, jehož banka patřila k menším londýnským peněžním závodům, a Gerty Barnetem, mladým úředníkem v téže bance.

	Ve dveřích se objevila mladší sestra Evina – Joana. Spatříc Evu nečinně státi, vzkřikla poněkud zděšeně:

	„Evo, musíš se přece obléci. Pospěš si!“

	Teprve nyní si Eva uvědomila, že má na sobě pletený kardigan v pikotkovém vzoru, který, ač svojí nebeskou modří dodával jí okouzlujícího zjevu, přec nebyl šatem nevěsty.

	Obě rozběhly se ke schodišti, zanechávajíce tetu Muriel před otevřeným prádelníkem. Eva skákala ob jeden schod do prvého poschodí, kde ve svém pokoji měla rozložené nádherné svatební šaty.

	Nepatřila do třídy těch žen, které potřebují půl věčnosti k nasazení klobouku, který ještě po tomto pracném upravení je položen do strany více, než se střízlivosti patří. Eva byla dítětem své doby, které zná tenisový míček, volant šestiválce stejně jako dobrotu yorkshirského nákypu. Děvče, které se nebojí pohladit studenou pažbu revolveru a jíti třeba potmě do sklepa Bylo jí dvaadvacet let, ale ten, kdo neviděl jejího křestního listu, hádal jí o dva roky méně. Chrpově modré oči dodávaly jí kouzla italského úsvitu, a štíhlá, prostřední postava připomínala nejdokonalejší sochařské výtvory. Její vlasy měly nefalšovaný lesk zlatých paprsků bez milosti kadeřníků.

	S Gerry Barnetem se seznámila u benzinové pumpy v Epsomu, kde si oba nechali plniti benzinové nádrže svých vozů, a dnešní svatba byla výsledkem několikaměsíční známosti Geoffrey Barnet, jako vedoucí úředník v Hunterově bance, měl nejlepší předpoklady, aby se vyšvihnul na vedoucí místo, a starý Hunter měl asi něco podobného na mysli, když svoloval, aby Eva si vzala za manžela Barneta. Byl hbitým organizátorem, s jiskrou originality, sympatického, štíhlého zjevu, se znalostmi bankéřské praxe a s dostatečně vyvinutým smyslem pro budoucí situace. Všechny tyto vlastnosti dovedl oceniti John Hunter za dvouletého působení Gerryho ve své kanceláři, a v duchu viděl, kterak přemění firmu na Hunter and Barnet Bank.

	Bankéřova rodina obývala starý dům na Abingdon Road v Kensingtonu, který bankéř zakoupil po smrti své ženy, krátce po skončení světové války. Věnoval se zcela jen své práci, rozděluje svůj zájem o bankéřské machinace s obdivem pro své dcery, Evu a mladší Joanu, která ve svých osmnácti letech byla roztomilým stvořením žabce s dávkou romantismu a způsoby velké ženy.

	John Hunter byl dosud statným pětapadesátníkem s poněkud vybledlými rty, rovnou bradou a způsoby, které připomínají živou knihu o gentlemanském chování. Chladně vážný před slavnostním svatebním obřadem sestupoval krátce před sedmou do přijímacích salonů, vyzdobených růžemi. Bělostný sníh náprsenky odrážel se od matného svitu jeho bezvadných šatů, když s dokonalým úsměvem vítal několik osobních přátel, kteří měli se zúčastniti svatebního aktu.

	Byl tu strýc Evin, Charles Wakefield, s poněkud pohřebním vzhledem, ale s pověstí boháče ze třídy šestimístných, který si v pravém slova smyslu nadělal veliké bohatství tím, že před dvaceti roky otevřel si docela malý automat v Oxfordské třídě, ve kterém pod skleněnými příklopy ležely obložené chlebíčky. Stačilo jen vložit do automatu sixpenci, aby se kolo otočilo a podalo chlebíček s kaviárem, s vejci a s rybím salátem. Aby přivábil kupce, opatřil Wakefield příklopy zvětšovacím sklem.

	Chlebíček připomínal spíše mlýnské kolo svojí velikostí. Touto jednoduchou manipulací vyzískal Charles Wakefield tolik, že nyní byl boháčem. K jeho špatné pověsti patřilo, že jak byl milionářem, tak byl světu uzavřen jako ústřice. Jeho palác na Bayswater Road proti Kensington Gardens spíše připomínal krematorium, než sídlo největšího londýnského boháče.

	[image: Image]S tetou Muriel rozmlouval nej lepší klient Hunterovy banky Sinclair Riddell, známý jako výrobce Riddellova hořkého vína. Jeho lahvové viněty byly před časem terčem nezřízených vtipů, neboť vedle sytě žlutých nadpisů, že Riddells Bitter Wine je nejlepší, měl obraz něžného objetí dvou mladých manželů, doprovázený výmluvnou propagací pamatujte, že následky zácpy zpřetrhaly již mnohé něžné pouto.“

	Nescházel ani Digby Seymour s manželkou, majitel proslulé tiskárny Seymour and Leymour, která překvapovala konkurenci svými nápady. Poslední jejich vymožeností, oblíbenou však jen u obchodních kruhů, pěstujících styk s drobným zákaznictvem, byl tisk originálních obchodních papírů a účtů s vyobrazením pomněnek s nápisem nezapomeň a miniaturním pohledem na budovu místního soudu.

	John Hunter vyšel vstříc dodatečně přicházející vzdálené příbuzné, Normě Mertonové, u níž pošetilost byla měřena od té doby, kdy počala uveřejňovati krátké básničky v bezvýznamných magazínech.

	Rázem sedmé hodiny přijel usměvavý Geoffrey Barnet v bezvadném fraku, vzornými polobotkami. Rozhlédl se u dveří, svlékaje své bílé rukavice. Pak hbitým krokem vykročil k Johnu Hunterovi, s kterým si podali ruce. Jeho hladce oholená tvář vyjadřovala znatelně, kolik energie se skrývá v jeho atletickém těle, pravou ruku zdobil briliant, zasazený v prstenu, představující supí spár.

	Za několik vteřin starý dveřník oznamoval:

	„Pastor, reverend Keppel“

	Pastor Keppel byl slabý mužík, úplně holohlavý, s vystouplým nosem na bledém obličeji. Připomínal spíše vášnivého ptáčníka než ctihodného pastora, ale jeho pověst v církevním sboru mohla se srovnati jen s fantasií, která obklopuje filmové hvězdy. Jeho kázání byla jednoduchá, výstižná a nejvýš časová, nebál se hřímat z kazatelny proti zlořádům v londýnské společnosti, nebál se přirovnati církevní spory k výtržnostem na fotbalových hřištích. Jedné neděle vystoupil ke kazatelskému stolu a započal úvod ke svému kázání takto: „Dnes promluvím k vám o lidské lži. Krásná slova o lži napsal svátý Pavel ve své epištole k Římanům, v kapitole dvacáté. Četl někdo z vás tuto bohatou část celé epištoly?“ Ve sboru shromážděných se ozvaly hlasy souhlasu, pokyvování hlav. Do všeobecného poznávání náhle reverend Keppel zahřímal: „Mohu tedy k vám promluviti o lidské lži. Všichni lžete, neboť Pavlova epištola k Římanům má jen šestnáct kapitol.“ Přesto byl pastor velmi oblíben a zván k bohatým zásnubám, neboť byl i velmi dobrým společníkem.

	Reverend Keppel po několika slovech s bankéřem přistoupil k malému nízkému stolu, kam položil svoji bibli se zlatou ořízkou.

	John Hunter stoupal po širokých schodech do Evina pokoje, kde nevěsta čekala na svého otce, aby ji doprovodil dolů k obřadu.

	Deset párů očí bylo obráceno k ústí schodů do prvého poschodí, kde se měla objeviti nevěsta po boku Johna Huntera. Všichni v tichém očekávání zaslechli tlumené kroky. Již jdou.

	Geoffrey Barnet, stojící dosud u stolku před reverendem, pokročil zástupem svatebních hostů, aby vyšel vstříc Evě a doprovodil ji před pastora.

	Pojednou u mřížovaného zábradlí nahoře u Ikarovy sochy se objevil John Hunter.

	Byl bledý. Život vyprchal z jeho lící a v očích mu blýskal šílený běs.

	Rukama zamával, jako by hledal neviditelnou oporu ve vzduchu, a hlasem utkaným z jinovatky a s dušeným stínem strachu

	„Eva – Eva,“ odmlčel se, veškera síla z něj rázem vyprchala.

	Gerry vyběhl rychle po schodech k němu.

	„Co je? – Co je s Evou?“ vzkřikl do bělavé bankéřovy tváře.

	„Zmizela – zmizela –“ šeptal rozčileně Hunter, a zděšení zachvátilo všechny svatební hosty. Na čele bankéřově se zjevily malé krůpěje potu.

	Jako ragbyový záložník vrhl se Barnet vpřed k pokoji své nevěsty.

	Rozevřel prudce dveře a vkročil do tmy.

	Otočil vypínačem, světlo zalilo místnost. Byla prázdná. Okno bylo otevřeno…

	Prudkým proudem vzduchu dveře se zavřely za ním.

	Bylo mu jasno, že Eva zmizela.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 2.

	 

	INSPEKTOR ARISTID ERICSON

	 

	Zprávu o nenadálém zmizení nevěsty těsně před svatebním obřadem přijímal každý z přítomných svým způsobem. Tetu Muriel v prvé chvíli napadlo, že snad Eva zmoudřila a vzala si její rady k srdci tak, že odběhla nakoupit dodatečně zásoby prádla. Starý Charles Wakefield nevrle zavrčel. Digby Seymour litoval v duchu zbytečně vytištěných svatebních oznámení, a Norma Mertonová hledala rychle ve svých mozkových zásuvkách rým na veršový výplod zdánlivě vrozeného básnického ducha.

	John Hunter sešel těžce dolů a klesl do širokého křesla.

	Pastor reverend Keppel, který nikdy neprožil podobné oddavky, aby nevěsta zmizela před jeho biblí se zlatou ořízkou, šeptal:

	„Save our Souls“ (Spaste naše duše). Ale při tom nezapřel, že nejprve myslil na svoji duši. Přepočítával rychle, zdali bude uvážena celá tísnivá situace a svatební poplatek zaplacen celý, tak jako by byl obřad proveden.

	Geoffrey Barnet sestupoval po schodech obložených mramorem. Kráčel tiše, jako by nechtěl rušiti toto ticho pohnutí, úsměv zmizel mu ze tváří a oči pohasly.

	Teta Muriel se vzchopila a přikročila k Barnetovi:

	„Mluvte – Co se stalo?“

	Neslyšně zašeptal: „Zmizela – –“

	[image: Image]

	Rázem před očima všem rozrostly zprávy o posledních Lon-dýnských únosech, počali se chápat tohoto východiska a chvěli se úzkostí a děsem před tajemným nebezpečím.

	John Hunter se vztyčil a uchopiv telefon, přiblížil vibrační blánu k ústům. Promluvil hlasem muže, který za několik chvil zestárl o dvacet let.

	„Haló,“ řekl sklesle, „Viktoria 7000 – Ústřední ředitelství Scotland Yard – zde Hunter – Abingdon Road 723 – Kensington – Moje dcera Eva Hunterová zmizela – Ano –“

	Držadlo telefonu klaplo o vidlice, bankéř dlouho ponechal ruku na mosazném spoji sluchátek, pak přistoupil tiše k oknu a zadíval se do tmy časného říjnového večera.

	Jemný déšť hladil okenní rámy a zšedlý svit pouličních luceren vynikal ze tmy jako oči tajemných bytostí, a kapky deště kanuly na hladkou plochu skla jako bubnování smrti.

	Nikdo z přítomných nepromluvil, čekali na zástupce proslulého Scotland Yardu. Nikdo se neodvážil odejíti z této scény.

	Kdosi prudce za několik minut zazvonil.

	Zraky všech se obrátily k vcházejícímu dveřníku.

	„Inspektor Aristid Ericson –“ ohlašoval zlomeným hlasem.

	„Prosím.“

	Ve dveřích se objevil muž v hnědém trenčkotu, zkropeném zřetelnými kapkami deště. Jeho obličej, Čtverhranný jak šachové pole, byl pokryt hustými pihami, břidlicovité oči nepokojně mrkaly po přítomných, a kolmá, jediná vráska na hladkém čele se zavlnila rozpaky.

	Pokročil vpřed kolísavou chůzí.

	„Jsem ze Scotland Yardu, Aristid Ericson.“

	John Hunter odešel se svého místa, neboť teprve nyní si uvědomil a pochopil, že i Scotland Yard může míti ve svém středu ošklivé muže. A inspektor Aristid Ericson byl pravý opak svého jména; kdejaká ošklivá vlastnost usadila se v jeho tváři, na žluté pokožce temné pihy, vlasy ryšavé, do krátkého ježka stříhané, šikmé čelo, nos s vlnitě prohloubeným hřbetem, čtyřhranné uši, rýhovitá brada, to byla věrná fotografie inspektora, jehož ošumělý trenčkot se podivně vyjímal vedle svatebních úborů přítomných.

	„John Hunter, pane.“ Inspektor pokynul hlavou.

	„Dobrá – V domě byla svatba?“

	„Měla být, inspektore,“ dodatečně vysvětloval bankéř. „Doprovodíte mne, pane?“

	Loudavá chůze Ericsonova se změnila v hbité drobné skoky, jimiž prošel řadou svatebních hostů, doprovázen bankéřem. Po schodech vyběhl, obrátiv se teprve na posledním stupni. Zavolal dolů:

	„Prosím, abyste posečkali po dobu vyšetřování. Myslím, že vás budu potřebovati.“

	V Evině pokoji se inspektor zastavil uprostřed místnosti a odhadoval zařízení. Prozrazovalo dobrý vkus ve výběru střídmého slohu. U malého psacího stolu se oči Ericsonovy zastavily. Vedle marokénové psací podložky stála fotografie mladé dívky v jednoduchém stříbrném rámečku. „Hm. Kdo je to zde?“ Inspektorův ukazovák se zabodl směrem k fotografii.

	„Eva,“ zašeptal bankéř.

	Ericson si zkrátil několika kroky vzdálenost mezi sebou a fotografií a beze slova nazdvihl psací podložku. Pak se shýbl a v jeho ruce se objevil žoržetový dlouhý závoj, značně pomačkaný a pohozený úmyslně za psacím stolkem tak, aby nebyl viděn.

	Dlouhá francouzská okna upoutala rovněž inspektorovu pozornost. Naklonil se z jednoho, zkoumal okenní rámy.

	„Halo, pane Huntere, buďte tak laskav.“

	Bankéř přistoupil blíže, čekaje, že konečně se dozví něco bližšího.

	„Mohl byste mi říci, co leží pod oknem na zemi? Přímo pod oknem, u skupiny keřů,“ Ericsonova ruka mířila do zahrady, která obklopovala dům. „Nevidím dobře. Nerad si nasazuji brýle, dělají mne ošklivějšího než jsem.“

	Hunter se zachvěl.

	„Žebřík, inspektore. Leží na zemi Byl vždy uložen u besídky.“

	„Žebřík? Zajímavé. Ale čekal jsem něco podobného.“ Nahlédl ještě jednou z okna do tmy.

	„Zjistil jste něco, inspektore?“

	„Hm. Zjistil. Vaše dcera odešla tímto oknem. Pohleďte na dolní rám!“

	Teprve nyní si Hunter všiml jasnější skvrny. Inspektor dvěma prsty vyňal úzký proužek krajkoviny zpod okenního rámu.

	Vysvětloval:

	„Šlápla asi střevícem na dolní okraj šatu.“

	„Myslíte – že – odešla – ná –“

	„Násilím, chcete říci? Sázím se s vámi o sto liber proti malině, že jste na okraji samotné pravdy.“

	Inspektor se hbitě rozhlédl.

	„Pane Huntere, podívejte se, prosím, schází-li něco ze šatstva vaší dcery.“

	Bankéř otevřel trojdílnou skříň.

	„Kožený kabát, nic jiného.“

	„Zajímavé. Svatební šaty a kožený kabát. Což peníze?“

	Hunter překvapeně pohlédl na policejního úředníka.

	„Peníze? Na to jsem nevzpomněl. Eva měla vlastní peníze. Zde, ve stole,“ mluvě blížil se ke stolu.

	Vtom se zarazili oba.

	Uslyšeli vzdálený tlukot, jako by někdo bušil na dveře.

	Ericson rychle vyběhl na chodbu a rozběhl se k ohybu chodby, kde se ozývaly duté rány. Zněly a pronikaly chmurným tichem domu.

	Nízké dveře vpravo se otřásaly údery.

	Klíč visel v kosém úhlu v zámku. Inspektor v témže okamžiku otevřel a pohladil si bezděky pravou rukou zadní kapsu kalhot.

	John Hunter zřel za otevřenými dveřmi poděšenou Joanu s rozcuchaným kaštanovým vlasem, který jí vlál na vysokém čele. Byla postrašena jako děcko potmě a z jejích malinových, srdcovitých rtů zněl ustrašený jekot poděšeného ptáčete. Aristid Ericson jí nedodal pranic jistoty, že jest bezpečna. Byla ulekaná při náhlém objevu ošklivého inspektora více, než při zavřených dveřích. S šíleným výkřikem proběhla kolem inspektora a vrhla se do bankéřovy náruče.

	„Zpropadeně zajímavé,“ řekl Ericson, když překročil práh tohoto pokoje. Již z běžného pohledu zjistil, že je pokoj opatřen stejným nábytkem jako Evin pokoj, a dal-li si hbitě všechny okolnosti dohromady, pak mu nebylo za těžké uhodnouti rodinné složení bankéře Huntera bez obřadného seznamování.

	Olízl si jazykem suché rty.

	„Hm,“ obrátil se ke dvojici. „Kdo vás, miss, zavřel?“

	Joana spustila své paže, ovinuté dosud kolem bankéřovy šíje. Hluboko zasazené její oči hleděly kamsi do oken, přikrytých šedou mlhou dešťového poprašku.

	„Nevím – Nic nevím – – Bylo to hrozné.“

	Přikryla si obličej rukama a ustoupila dva kroky zpět.

	„Miss, bude dobře, když mi vše povíte. Jsem ze Scotland Yardu.“

	Při posledních dvou slovech odlétly Joaniny ruce a s vytřeštěnýma šedýma očima zírala na zástupce londýnského policejního ředitelství. Čtyřhranné policistovy uši se napínaly, aby zaslechly její ustrašený šepot:

	„Scotland Yard?“ prudce oddychovala a zachvěla se. „Co se stalo?“

	Její zděšení bylo opravdové.

	Ericson zabořil své drsné ruce do kapes trenčkotu a pohupoval se na podpatcích.

	„Vaše sestra zmizela. Myslil jsem, že již o tom víte. Neváhejte, miss, vyprávějte, co jste zažila v poslední půlhodin.“

	Joanina tvář zčervenala a inspektor dobře usoudil, že je to vlna odporu vůči němu jako představiteli zákona, a zároveň odhodlaný postoj dobré herečky. Konečně se uklidnila.

	„Byla jsem ve svém pokoji. Připravovala jsem se ke svatbě. V sedm jsem chtěla vyjiti a pomoci sestře v úpravě závoje. Marně jsem otevírala. Někdo mne v pokoji zavřel. Otevřel jste mi sám, pane – –“

	„Aristid Ericson, miss,“ toporně se uklonil policejní úředník. „Hm – Zajímavé – Říkáte, že jste, miss, byla ve svém pokoji V sedm jste zkusila otevřít. Bylo zamčeno. Dobrá. Bylo půl osmé, když jsem vám otevřel, protože jste bušila na dveře. Mohla byste mi říci, co jste dělala od sedmi po celou půl hodinu?“

	Břidlice v očních důlcích se zabodly do Joaniny šedé krásy jako magnetová jehlice, která přitahuje a bodá.

	„Od sedmi do půl osmé?“ zavzpomínala Joana V těchto okamžicích se proměnila opět na poděšené velké dítě, jehož oči plynuly kolem okraje koberce a hledaly ostrůvek k přistání. – „Seděla jsem zde – a – čekala jsem – půjde-li někdo – kolem –“

	Byla zřejmě roztržitá.

	Ericson dvěma prsty si přejel po ploše svého krátkého ježka.

	„Čekala jste. Zajímavé.“ Čtyřmi kroky popošel k oknu. Přitiskl svoji tvář na desku skla, až se mu zahloubený hřbet nosu vyrovnal, břidlicovité oči zamžikaly do prava a protínaly tmu za okny.

	„Pěkná vyhlídka, miss, z vašeho okna. Kdyby někdo u křovisek ucouraného břečťanu pod oknem vaší sestry hrál na basu, jistě byste ho viděla. Zajímavé.“

	Když odstoupil, leskla se jeho tvář od doteku skla.

	„Drahá miss, pamatujte si, že já jsem Aristid Ericson a ač jsem ošklivý, jak obrácený deštník, nejsem břitvou, s kterou byste mohla řezat linoleum. Pane Huntere, vrátíme se do pokoje. Slečno, prosím, zajděte dolů a upokojte vaše hosty. Vypravujte jim o harfě, která má struny ze dřeva a vypadá jako žebřík. Velice zajímavé. Haló, zavolejte mi ještě starého vašeho dveřníka. Rád bych se ho zeptal, co měl k obědu.“

	Mluvil při chůzi a zmizel v Evině pokoji. John Hunter, nejvýš překvapen a s nepatrnou dávkou rozpačitosti ho následoval.

	Inspektor opět ztupěl ve středu pokoje jako dravý rejnok, vrhající se na svoji kořist.

	„Pane Huntere, říkal jste, že měla vaše dcera ve stolku vlastní peníze. Podívejte se, kde jsou.“

	Bez odpovědi bankéř otevřel zásuvku psacího stolu a vyňal malou ocelovou krabici. Rychle ji otevřel a zděšeně nahlížel do jejího vnitra.

	„Co je?“ zeptal se policista.

	„Peníze zmizely“

	„Kolik?“

	„Skoro tři sta liber. Vím zcela jistě, že je tu Eva měla, neboť jsme mluvili kolem šesté hodiny o peněžních záležitostech, při čemž mi ukazovala svoji hotovost, která jí zbyla ze čtyř set liber, které jsem jí dal na zaopatření svatebních potřeb. Přesně dvě stě devadesát pět liber patnáct shillingů.“

	Ericson obratným způsobem vzal ocelovou krabici z bankéřovy ruky. Popošel zpět k růžovému hruškovitému lustru a zkoumal bedlivě její okraje, několikrát při tom nazdvihuje horní základnu do výše očí.

	„Zajímavé. Důležitě zajímavé,“ bručel si při tom.

	Konečně se nabažil dívání na krabici s různých úhlů a vrátil ji zpět do zásuvky.

	„Kdo byl nahoře mezi půl sedmou a sedmou? Kromě vás a vašich dvou dcer? Snad svatební hosté zašli nahoru vás navštívit?“

	„Mýlíte se, inspektore. Nikdo z hostů nebyl nahoře.“

	„Ženich?“

	„Přišel v sedm, před pastorem.“

	Na dveře bylo jemně zaklepáno.

	„Vejděte!“

	Vstoupil starý dveřník Hunterovy rodiny. Shrbený stařík dobráckého vzhledu, trochu dušný, s vydutými rty, na klopách kabátu hnědé stopy po šňupavém tabáku.

	„Haló,“ přivítal ho Ericson. „Potřebuji vás na několik otázek, pane –“

	„Reporton, Bruce Reporton, pane inspektore,“ staříkův hlas se třásl.

	„Zajímavé –“ dodával rychle policista ze zvyku. „Mohl byste mi říci, kdy jste komu otvíral?“

	Reporton se rozkašlal, za chvíli se uklidnil a promluvil ztichlým, nyní již urovnanějším hlasem.

	„Kolem šesté přišla miss Hoppingswoodová (jevil rozpaky nad podivností tohoto jména, neboť nevyslovil nikdy celého jména, užívaje také, jako jiní, oblíbené zkratky Hopp), mluvila s miss Evou, o půl sedmé odešly obě slečny Hunterovy nahoru. Pak přicházeli za sebou: Mr. Sinclair Riddell s ženou, Mr. Charles Wakefield, Mr. Allan Hunter, bratr našeho pána, Mr. Digby Seymour s ženou, miss Norma Mertonová, pan Geoffrey Barnet, na konec pastor reverend Keppel – –“

	„Hm. Aa – kdy jste viděl naposled miss Evu Hunterovou?“ „Nahoře ve dveřích jejího pokoje. Byla již oblečena do svatebních šatů. Mohlo býti za deset nebo za pět minut sedm. Předtím, než jsem otvíral miss Mertonové.“

	Ericson se napřímil a uchopil staříka za hnědou, nejvýraznější skvrnu na klopách jeho kabátu.

	„Haló, pane Rep – Reportmone, či jak se u čerta jmenujete? Vy jste byl nahoře? Co jste tam dělal? Proč jste mluvil s miss Hunterovou? Kdo vás k ní poslal? Mluvte, rychle mluvte!“

	Otázky šlehaly jako biče.

	„Nikdo mne k miss Evě neposílal. Bylo to takhle. Když jsem oznámil příchod pana Digbyho Seymoura s paní, někdo zazvonil. Spěchal jsem otevřít, ale nikdo před dveřmi nebyl. Pod dveřmi však jsem našel dopis. Bílý dopis. Byl adresovaný miss Evě Hunterové a k adrese byla připsána poznámka „Spěšné – ihned doručit.“ Bylo mi to ihned divné, neboť jsem neviděl na dopise známku.“

	„Stop! Zahlédl jste doručitele dopisu?“

	„Ne, pane.“

	„Neležel dopis pod dveřmi již déle?“

	„Vyloučeno. Naprosto vyloučeno. Dopis byl určitě vložen pod dveře, když vešli Mr. Seymour s ženou. Dříve ne.“

	„Co jste učinil dále?“

	„Prostě jsem odevzdal dopis slečně Evě. Zaklepal jsem zde. Ihned mi otevřela a vzala dopis ode mne.“

	„Byla sama?“

	„Nevím –“

	Ericson pustil nyní staříka ze svých otěží a hladě si rýhovitou bradu, zasyčel:

	„Dávejte pozor! Jak byla psána adresa?“

	Trvalo delší chvíli, nežli stařík pochopil pravý význam otázky.

	„Počkejte, tužkou – ano, tužkou – A tiskacím zřetelným písmem. Ani jsem nepotřeboval brýle na přečtení –“

	Policista si zamnul ruce.

	„Hádal jste, pane Jaksejmenujete, co obsahuje ona bílá obálka.“ Každé slovo inspektora Aristida Ericsona bylo tvrdou žulou.

	Starý dveřník se rozpačitě usmál.

	„Hm – Ano – Hádal – Mám jakousi praxi v ohmatávání dopisů. Myslím, že v obálce byl kus tvrdého papíru.“

	Svými odpověďmi uváděl inspektora do radostného vytržení. Nestačilo mu již nyní kolíbavé houpání na podpatcích; spojil toto vlnění s rytmickými poklepy pravé špice bot.

	„Zajímavé – Velice zajímavé –“

	Otočil se náhle na podpatcích ke dveřím.

	„Dobrá – Dobrá –“ Vykročil ke dveřím nazpět. „Dobrou noc, pane Huntere. Dobrou noc a příjemné šňupání, pane Reportmone. Ještě se uvidíme.“

	Jak rychle přišel, tak stejně odcházel. Ze schodů seběhl. Prošel kolem nevrle bručícího Wakefielda a zastavil se před vážným Geoffreyem Barnetem.

	„Přijmete moje politování, pane – ženichu,“ zašeptal a pospíchal ke dveřím.

	Vyšed ven do dešťové mlhy, otočil se zpátky k ozářeným oknům starého domu. Vyhrnul si límec a schoval ruce v ošoupaných kapsách hnědého trenčkotu.

	Zamířil na Kensington Road, kde si najal taxi.

	Ve svém pokoji na Raydon Street, blíže nemocnice North Pancras se naklonil ke stolnímu lustru. Vytáhl z kapsy malý čtverec tuhého papíru. Nyní jej prohlížel. Našel jej pod psacím stolem v Evině pokoji, mezi žoržetovým závojem, aniž by to postřehl John Hunter.

	Byla to dolní polovina hrací karty, utržená násilím od druhé polovičky, šklebil své rty na tvrdý karton. Karta značila červení eso.

	Nezapomněl zabručet:

	„Zajímavé. Nejvýš zajímavé.“

	 


 

	 

	 

	Kapitola 3.

	 

	MUŽ S KOČKOU

	 

	Bus 2845-A jel před půlnocí po Evelyn Street, skoro na samém pravém břehu Temže, poloprázdný. Na zastávce u přejezdu Grand Surrey Canalu vystoupila dvojice hovorných mužů, kteří zmizeli ve tmě směrem k museu. V koutu vozu seděl jediný pasažér. Byl to muž, jehož oči nepokojně těkaly po okolí tmavých činžáků.

	Říjnová noc byla plna mlžných přízraků a světelné koule z odpočívajících doků, objevivších se v každém přejezdu, připomínaly růženec rozplihlých světelných ohnisek. Mokrý asfalt zrcadlil vysoké činžáky, dlouhé stíny uchvacovaly bzučící vůz a černé zástupy mračen pokrývaly oblohu svým těžkým dechem.

	Táhlé hučení silného motoru překrývalo každý jiný zvuk.

	Poslední pasažér byl starcem. Jeho patricijský, dlouhý šedivý vous a licousy dodávaly mu vzezření starců ze starých Dürerových rytin. Vyčnívající obočí na lebce, která byla typem sama pro sebe, neboť vykazovala pozoruhodný tupý úhel parietální kosti, hrubé líce a veliké oči s věčně živým neklidem. Starcova hlava se pokyvovala proti ose těla v rytmu kolébajícího se vozu. Kdykoliv bus zastavil, sklopil ji starý muž do vyhrnutého límce ošumělého svrchníku, vybledlého pod paždí a odřeného u druhého knoflíku. Starý pasažér křečovitě tiskl malý hnědý kufřík po své pravé straně.

	Táhlé sirény aut pronikaly kolem, déšť houstl a bušil do skla.

	Projeli Hight Street, vůz stáčel se do krátkých klikatých uliček, slizký dešťový závoj bil do kužele reflektoru a v prudkém jeho světle pronikaly průsvitné nitky deště.

	Stařec nyní netrpělivě se nahnul k oknům, jako by chtěl rozhrnouti těžké záclony říjnového studeného deště, který omýval jednotvárně v tisících šramotech a jemných šelestech boky busu. V jeho očích se střídal nezměrný žal, smutek, který v záblescích byl přemáhán neznámým dojmem sebezapírání a tajemné odvahy.

	Průvodčí busu, z něhož bylo cítit, že kouří hanebné cigarety, přistoupil ke starci, vida jeho rostoucí rozpaky.

	„Haló, vyznáte se zde?“ otázal se ho náhle.

	Starcem projela jiskra leknutí, ale v době jednoho tepu srdce se uklidnil a pohlédl šedým zrakem na tazatele.

	„Ne. Budete tak laskav a upozorníte mne u greenwichského parku?“ Hlava mu opět klesla. V jeho hlase zněla tesklivá měkkost jak propadající se pohyblivá hradba provázejících je stínů.

	Na okraji tmavých blackheatských sportovních polí průvodčí upozornil, že se blíží starcova výstupní stanice. 

	Tento při slovech zřízence busu rychle vstal, přešel vnitřkem vozu a stanul na hluboké plošině vozu. Hnědý kufřík držel pod paždí.

	„To je psí počasí. Pro kočku,“ promluvil průvodci lákavě, domnívaje se, že chytne na svoji udici starce k dalšímu hovoru.

	Avšak pasažér při jeho slovech se polekaně zahleděl do tmy.

	Motor zahučel, brzdy zaskřípaly v táhlém souzvuku a vůz zastavil.

	Beze slova rychle stařec vykročil z vozu a neohlížeje se vpravo ani vlevo, zmizel za širokým, lesknoucím se chodníkem ve stínu stromů.

	Průvodčí sledoval jeho stín, připraven dáti znamení k odjezdu. Pojednou přiskočil na plošinu, shýbl se a zavolal do deště.

	„Haló, pane, ztratil jste něco. Haló, pane! Haló!“

	Starcův stín se vplétal do temných kmenů stromoví, neohlédl se na průvodčího zavolání.

	„Haló, pane, ztratil jste – –“

	Chodník před parkem byl opuštěný, holé haluze stromů šuměly, ve vzduchu visela dusná vlhkost.

	„Haló – U čerta –“ uniformovaný průvodci červeného busu chtěl již vyskočiti a běžeti za starcem, pohlédl na svůj nález v pravici a strnul, maje oči vypouleny úžasem. Držel v ruce hromádku šedavých patricijských vousů starcových i s trochou jeho licousů a do nosu ho dráždila v pachu benzinového spalovacího procesu nasládlá vůně lihového lepidla, jímž měl stařec vousy přilepeny. Pochopil ihned, že tento záhadný stařec měl tisíce příčin, aby vnikl do temna parku co nejdále a nevracel se.

	„Sním svůj klobouk, jestli tohle nebyl podezřelý chlapík,“ zavrčel, dávaje šoférovi znamení k další jízdě.

	Zatím stín starcův opatrně brouzdal v mokré trávě, šlapaje do hlubokého koberce spadaných listů. Tma byla tak hluboká, že muž musel volnou levici předpažit a hmatati kolem sebe.

	Pod mohutným rozložitým jilmem se zastavil Oddychoval zprudka a zdálo se, že vyčkává ve strnulé poloze, jen aby přeměřil sílu svého dechu. Déšť pleskal do kupy suchých listů papírovým šelestem. Všude bylo nezměrné hluboké ticho, přerušované jen bzučením automobilových motorů a houkáním sirén.

	Ke kmenu stoletého jilmu padala bledá, slabá, nejasná záře z pouličních svítilen. Muž vyčkával. Pak náhle se obrátil a plíživým krokem kočky, splývaje se tmou, šel zpátky na hranici zeleného pásu a vyhledávaje geometricky přesně střed mezi dvěma pouličními světly, vkročil na jízdní dráhu, maje hlavu skloněnu k zemi a rovný, široký klobouk vražen hluboko do čela.

	Na druhé straně dopravní tepny Shooters Hill Road šoural se kolem nízkých zakrslých cedrů, teprve když přešel rozsáhlé golfové hřiště až na samém rozcestí v cípu zelené pláně, ohlédl se zpět, pozoruje vzdálený svit pouličních světel, mísících se v paprscích bílých automobilových reflektorů. Jeho stín zdál se přečnívati vše kolem.

	Tímto čekáním a nasloucháním zvukům noci nabyl jakési jistoty a nové vykročení bylo prudké a náhlé jako rozhodnutí válečníka, který snímá meč, aby jej zkřížil se svým protivníkem.

	V úzké Marden Road, jen zpola zastavené, přešel kolem temných plotů, ocitl se na volném prostranství několika akrů, se spoustou hrbolů, pahrbků a děr, s mokvavým šelestem zahnědlé trávy, vřesu a zápachu vylitého barviva v příkopech z nedalekých chemických továren.

	Vítr změnil se v silnou vichřici a lijavec, v jaký se proměnil dřívější mlhavý déšť, bičoval do chodcových hrubých tváří.

	Špičky bot klouzaly po pozvolném srázu příkopu blátivé cesty. Nejčernější tma, hustá jako dým z neproniknutelných dolových slují, přijala tajemnou postavu s hnědým kufříkem.

	Nohy se bořily do kluzké horniny, která tu byla střídána s chuchvalci sporé trávy, jejíž štíhlé jehly lámaly se pod tlakem plížícího se těla. Chvílemi se muž zastavoval, naslouchaje skučení větru, se snahou proniknouti tuto disharmonickou směsici a zachytiti něco z toho, co vířilo mu v milionech předoucích myšlenek mozku.

	Stíny obrovitých mračen klesaly až dolů v rozvětvených jazycích.

	Jako přední hlídka vyrostla před postupujícím mužem kamenná zeď, jejíhož horního okraje muž nemohl zjistiti. Hmatal po povrchu drsných spodních kamenů v základu a nalezl přechod k vlhkým, studeným cihlám.

	Se vztaženou levicí plížil se kolem zdi, dotýkaje se malty kolem zasazených cihel.

	Náhle stanul jako omráčen.

	Vichřice, letící nad jeho hlavou, po hřbetu zdi zanesla k němu slabý, jemný poprašek zvuku. Bzučící včela, uzavřená mezi skly, stále zesilující svůj odpor v dunivém temném hukotu, nadělá podobný hluk. Ale cizincovy uši rozeznaly dobře zanikající obrátky benzinového motoru silného auta.

	Teprve když žádný rušivý tón nedoprovázel sténavý orchestr vichřice, pokračoval muž ve své plíživé pouti.

	Opět se zastavil.

	Hleděl k zemi. U odraných křovisek se zjevila jasnější plocha bíle natřeného kamene v základu zdi a ve víru větru nesla se nakyslá a suchá vlhkost hašeného vápna.

	Muž se opřel o zeď a sklouzl na zem. Položil hnědý kufřík na sevřená obě kolena, stiskl pravicí patentní uzavírač zámku a ukazovákem levé ruky přidržel letící mosaznou uzávěrku. Totéž učinil na druhé straně, pak zvolna, opatrně otevíral víko kufříku. Otevřel je pouze tak, že mohl vsunout do jeho vnitřku pravici, po několika pohybech ruky ve hloubce kufříku, uspokojen nazvedl víko.
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	V kufříku ležela bez hnutí bílá kočka, její bezmocně ležící pracky a mrazivý uhel bezvládně ležící hlavy tvořily podivný obraz mlčenlivé smrti nebohého zvířete.

	Obratné prsty vnořily se pod srst kočičího kožichu a vytáhly ji z kufříku, který sklouzl po pravém lýtku a zapadl do křovisek.

	Cizincovy oči pronikaly tmu. Nyní nazvedl hlavu kočky a dlouho se díval do smrtelných plamínku zelených očí.

	Spokojené zamručení bylo výsledkem této dlouhé prohlídky, v pravé ruce objevila se malá čtverhranná lahvička s poniklovaným utěsněním u hrdla.

	Tělo kočky leželo v náruči tohoto záhadného vetřelce a ukazovák s palcem pravé ruky posunuly váleček hrdla a otevřely tím pět pórovitých otvorů z vnitřku lahvičky.

	Nasládlá vůně vplynula do kolmého proudu deště.

	Otevřené póry lahvičky postavil neznámý muž k hlavě kočky a zkříženou levicí hmatal po srsti kočky. Krev počala prouditi v zdánlivě mrtvém těle a několik křečovitých trhnutí přesvědčovaly dokonale o malém oživovacím zázraku, který ostatně byl jen pranepatrnou ukázkou účinků drogou omámeného zvířete na příslušný protijed.

	Když již zahořely ohnivé plamenky v kočičích ocích, opřel se muž plnou vahou nazad o drsnou zeď a napřímil se. Promoklá látka svrchníku se zachytila o slabé větévky černých bezlistých křovisek.

	Kočka se svíjela pod pravou paždí a náhlé její protáhlé zamňoukání uspíšilo celé jeho záhadné jednání.

	Levou rukou vytáhl zpod kořenů obratně ukryté úzké prkno, dlouhé asi tři yardy. Horní konec dřeva dotkl se zdi a celé prkno bylo nyní opřeno tak, že svíralo se zemí kosý úhel, nemálo jen odkloněný od polohy zdi.

	Měkké polštářky kočičích tlapek postavil cizinec na dolní konec prkna a posunoval jejím tělem až do výše očí.

	Pak kočku pustil.

	Otřásla se vlhkostí vzduchu a pak plíživým krokem stoupala ke zdi, k jejímu hornímu okraji.

	Muž ji s neobyčejným zájmem pozoroval, ač její obrysy splývaly s mlhavými hradbami nebes. Postupující zvíře, jako duch bez těla a vůbec nějaké hmotné podstaty v neproniknutelné tmě, stenání vychrtlých křovisek – bylo obrazem, jako stvořeným pro bizarní scenerii rázu Edgara Poeho.

	Slabý šelest náhle dolehl k cizincovým uším. Strnul bez hnutí a sál do sebe studený vzduch. Opatrně, bez hluku, nazvedl prkno, bylo prázdné. Kočka se tedy doplížila až na hřbet plotu.

	Nikde nic neručilo zuřivou kanonádu vichřice.

	Muž vytáhl ze spodní kapsy v papíru zabalený váleček v podobě nízké svíčky a rozvinul jeho obsah. Byly to do sebe zapadající duté válečky, které rozvinuty, dávaly tyč dlouhou na dva yardy. Kroužek na posledním prstenci opatřil muž zahnutým zobcem. Povrch tyče chránil stále od dešťových kapek a teprve když si natáhl pečlivě kožené suché rukavice na ruce, zvedl tyč nad sebou.

	Ohnutý železný zobec posunoval výše podél zdi v místa, kde končilo prkno.

	Pohyboval s ním tak dlouho, až ucítil na druhém konci odpor.

	Trhl prudce tyčí.

	Ze hřbetu zdi padal nějaký temný předmět. Pohyb předmětu rozťal temnotu jak ostrý meč a muž pustil tyč z ruky. Volně padala do podrostu. Naříkavý zvuk vyděsil muže, nohy se mu zlomily a hmatal po vlhké trávě, aby nalezl, co spadlo. Tápal kolem sebe a pocítil ostrý zápach spáleného masa. Jeho oči se leskly zuřivým neklidem.

	Náhle mu ruce strnuly.

	Nahmátl jemnou srst kočky. Očekával, že najde takový nález, ale právě, že byly potvrzeny jeho domněnky, sevřel pevněji zvíře. Ač se varoval celé noci použíti světla, vyrazil slabý proud z ruční lucerničky. Na třpytících se kapkách deště na stvolech hnědé trávy ležela kočka, kterou před chvílí oživil.

	Nyní však byla dokonale mrtva, vyhaslé smutné od byly skrápěny deštěm, tlapky byly propáleny do masa.

	Nazdvihl její hlavu, padla nazpět.

	Věděl, že je mrtva a znal též příčinu její smrti; dotkla se měděného drátu na hřbetu plotu, který byl přesycen elektrickým proudem vysokého napětí.

	„Musil jsem tě obětovat. Promiň! To čekalo na mne,“ šeptal pro sebe a náhle se mu zastavil v těle všechen život. Sesbíral všechny svoje porušené a vydrážděné smysly, aby rozeznal tuto živoucí chvíli od děsivého stínu smrti.

	Ve hvizdotu vichřice zaslechl hrozivé vytí smečky psů. Jako tisíce ďáblů pronikal jejich řev do temnoty noci.

	Světlo rázem zhaslo a muž věděl, že rozzuření psi běží v této chvíli za vysokou zdí.

	Neomeškal jedinou chvíli a obrátil se k matnému svitu Londýna. Pustil se do běhu. Klouzal po blátivých hroudách, zapadal do mělkých jam, vystlaných ostrými podrosty, kopal zuřivě do zachycující jej trávy.

	Za ním řev vzrůstal v nenáviděné peklo.

	Vtom zazněl do vzteklého běsnění za cizincovými zády kovový hlas velkého zvonu.

	Bil jednu hodinu po půlnoci.

	Se smrtí v očích, s hrůzou, lomcující tělem, dosáhl muž prvního domu u pusté Woodville Road.

	Oddychl si a otřel horké čelo.

	Tušil, že vyvázl z náruče smrti.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 4.

	 

	POMOC! POMOC!

	 

	Druhý den po náhlém Evině zmizení bankéř John Hunter kolem deváté hodiny jel do své kanceláře. Jeho vždy rozmarný úsměv světa zkušeného muže byl dnes vystřídán trudným výrazem a občas upadal do tíživých myšlenek.

	Hunterova banka byla rohová budova na křižovatce Cresham Street a Aldermanbury, poněkud dále od Hunterova rodinného krbu, ale zato plně vyhovující obchodním účelům banky.

	Dům v tudorském slohu byl před deseti roky koupen bankéřem a přestavěn důmyslnou adaptací na pečlivě rozdělený bankovní závod.

	Hunterův americký Cadillac proplétal se v hadovitém provazci hustého provozu, taxi na Fleet Streetu a výkřiky kamelotů o zmizení nevěsty Evy Hunterové zvětšovaly jen jeho duševní trýzeň.

	Dupl rozčilen na akcelerátor za kostelem sv. Pavla. Dnes se opomněl ohlédnouti na tuto mohutnou stavitelskou koncepci stavitele Wreena, jak jindy denně činíval, vnímaje onu podivnou zvláštnost celého okolí, tak odlišného od ostatního londýnského ruchu.

	Odbočil prudce na sever, krátkou spojkou Wood Street, stanul u banky. Nechav vůz na starosti vrátnému, aby s ním zajel do malé bankovní garáže, vyběhl po širokých schodech ke své kanceláři, která měla svůj zvláštní vchod. Všechno zařízení banky bylo jednoduché, bez zbytečného přepychu, ale nejvýš vkusné, účelné a z nejlepšího materiálu. Široký basreliéf, znázorňující rýžování zlata, byl jedinou uměleckou ozdobou prvého poschodí.

	Vešed do své pracovny, stiskl ihned vypínač na tlačítkové desce, označený červenou tabulkou.

	Za několik vteřin vešla osobní sekretářka Hunterova, miss Patricia Daddletonová, děvče úporně vážných pohledů, aspoň tak přesmutněných, jako byly její pracovní šaty z černého klotu. Byla rozhodně vážnější, než by se dalo soudit z jejích pětadvaceti let.

	„Dobrý den, pane Huntere,“ promluvila již ve dveřích příjemným hlasem.

	„Dobrý den. Slečno, potřebuji vás. Chci pracovat. Usedněte ke stroji!“

	Patricia se mlčky posadila za malý stolek s psacím strojem, a její prsty přejely po klávesnici.

	„Byla vyřízena korespondence se Smithovými?“

	„Nebyla, pane Huntere. Podívám se,“ otočila se na pohyblivé židli, a hledala v Roneo Flexa zařazovací vyřízené korespondence. Konečně pod celuloidovým pásem našla hledané.

	Dříve než mohla odpověděti, kdosi zaklepal na dveře.

	„Vejděte,“ zavolal Hunter se skloněnou hlavou nad kontrolním pásem z kalkulačního stroje.

	Vešel starý muž, nad jehož popisem by se rozpakoval i slavný Bertillon, jehož nauku vzala si policie za své evangelium. Tak byl tento muž prostý a nenápadný svým typem, že kdybyste ho za večer desetkráte potkali, přec si ho nezapamatujete.

	Bankéř zvedl hlavu, odsunuv stranou kontrolní pásku, pokynul rukou.

	„Áá – starý Thomas. Posaďte se, brachu. Co jste mi přinesl? Haló, slečno Daddletonová, zavolám vás později.“

	Černý zjev vážné Patricie zmizel za těžkými dveřmi.

	Starý Thomas Alsen patřil do personálu banky Hunter London Bank a vedl bursovní oddělení k obapolné spokojenosti. Náležel do oné společnosti věrných spolupracovníků, kteří svůj celý život zasvětí pro blaho svých nadřízených. Třicet let věrných a platných služeb v bance splácel John Hunter starému Thomasovi nejen tisíci librami ročního příjmu, ale přidával i úctyhodnou laskavost a přátelské jednání.

	Nyní se modrá Thomasova košile krabatila, neboť její majitel projevoval zřejmý neklid a nepokoj, vrtě se ve vysoké rozložité klubovce.

	„Nuže, Thomasi, čím vám mohu posloužit?“

	Alsen se plaše rozhlédl.

	„Pane Huntere,“ zašeptal, což ostatně bylo stále jeho zvykem, „ehm, přišel jsem vám cosi sdělit –“

	„Napínáte moji zvědavost. Opravdu – přiznám se, že jste – u čerta – tajemný.“

	Vedoucí bursovních spekulací se usmál. Nebyl to však úsměv člověka, který je si vědom své převahy, ale stažení jeho bledých rtů bylo novou známkou bludiště, ve kterém tápe a bloudí.

	„Nuže,“ pobízel laskavě bankéř a přistrčil blíže k Thomasovi krabici s doutníky, domnívaje se pravděpodobně, že speciality ve zlatých prstencích rozehřejí ledového pana Alsena. „Chcete-li kouřit, prosím –“

	Úředník jako by neslyšel, vytáhl z kapsy kabátu dnešní ranní číslo Times. Rozložil list před sebe.

	„Pane Huntere, dočetl jsem se –“ při jeho slovech se bankéř zachmuřil – „ehm – o nešťastné – ehm – události, myslím nenadálé zmizení miss Evy –“

	Thomas Alsen nabral zhluboka dechu a květovaným kapesníkem si otíral zpocené čelo.

	„Jak jsem se dočetl – ehm – tedy k zmizení miss Evy – Ehm – došlo o sedmé hodině.“

	„Zcela správně,“ tiše dodával bankéř, „v sedm nebo nanejvýše jednu nebo dvě minuty po sedmé.“

	Starý Thomas zamrkal očima, a přitáhnuv si nepatrně klubovku ke stolu bankéřově, šeptal:

	„Ale – to – ehm – je právě to, co jsem vám chtěl sdělit. Viděl jsem – ehm – totiž včera – miss Evu – ehm –“ stařec ztišil hlas – „když zde večer ukazovaly hodiny půl osmé.“

	Skorem se lekl účinku svých slov, neboť bankéř prudce vyskočil a skočiv od svého místa, uchopil Thomase Alsena za ramena, prudce s ním třásl, křiče:

	„Cože! – Mluvte! – Rychle mluvte! – Nebo vám vypráskám duši z těla!“ Vida však zastrašený vzhled věrného spolupracovníka, uklidnil se zrovna tak rychle, jak vybuchl.

	„Ne – Ne – Promiňte, brachu! Chápejte moje postavení! Vyprávějte vše, co jste viděl.“

	Neposadil se. Stál nyní nad podivným Alsenem jako výhružná sopka a z jeho prudce pohybujících se ramen bylo vidno, kolik žhavosti a vášně v něm toto sdělení vzbudilo.

	„Povím vám vše, pane Huntere. Vše tak, jak se odehrálo. Včera jsem připravoval uzávěrky pro příští týden. Víte sám, že burza v posledním čase byla otřesena hospodářskými nepokoji v průmyslových krajích a rafinovaný vpád bucketshopů nadělal v burzovních transakcích škody více, než dnešní devizová opatření. Proto jsem byl nucen zjišťovati osobně veškeré slabiny našeho podnikání v nejbližší budoucnosti a setrval jsem proto v kanceláři včera do pozdních večerních hodin.“

	„Chápu, Thomasi. Díky vám. Zvýším vám plat o deset liber za měsíc.“

	Stařec pokyvoval hlavou.

	„Děkuji vám. Jste velmi laskav. Asi v sedm hodin dvacet pět minut, sleduji totiž svoji práci na stopkách, zaslechl jsem podezřelý šramot zde – ve vaší pracovně. Věděl jsem zcela jistě, že vy jste se sem nevrátil. Ani slečna Daddletonová to nemohla být, protože hráli v Drury Lane tragedii ,Život nemá slitování‘ a vím, že vaše sekretářka by raději si nechala spálit vlasy při ondulování, než by při tragédiích chyběla. Vstal jsem tedy, jak jsem mohl nejtišeji, a vyšel jsem na chodbu. Byla prázdná. Po špičkách jsem došel k vašim soukromým dveřím, slyšel jsem zcela zřetelný zvuk posunovaného zde křesla. Váhal jsem chvíli, co mám počít, chtěl jsem telefonovat, pak jsem stiskl kliku. Bylo zamčeno. Rychle jsem doběhl dozadu a kancelářskými místnostmi jsem došel ke vchodu pro personál. Měl jsem jedinou touhu přesvědčiti se totiž, jaký noční vetřelec se vplížil do vaší pracovny. Tyto dveře byly otevřeny. Užasl jsem, když jsem spatřil státi zde – ehm –“

	„Koho?“ zasyčel Hunter.

	„Ehm – vaši dceru – miss Evu.“

	Bankéřova vysoká postava se zhroutila, klesl do křesla a opíraje se předloktím o hranu dubového stolu, vzrušeně šeptal:

	„Mluvte! Jak vypadala? Pozoroval jste něco na ní? Byla vzrušena? Kde stála? Bože, hlava se mi točí –“

	„Myslím, že byla postrašena tím, že jsem se pokoušel otevříti soukromé dveře. Patrně nevěděla, že jsem to byl já. Přišla postranním vchodem a neviděla světlo v mé kanceláři. Zřejmě si oddychla při mém spatření.

	,To jste vy, Thomasi,‘ řekla, ,pořádně jste mne postrašil.‘ Stála u pořadače, obrácená k němu zády. Pane Huntere, nikdy jsem si snad v životě nevšiml, co lidé nosí, jak říkajíc, mohl by pro mne chodit celý Londýn bos a v plavkách a já bych nic nevěděl – ale pro tentokráte vím i jak byla miss Eva oblečena, protože je-li člověk překvapen, chytá se i maličkostí, jen aby nalezl uklidnění. A já jsem si ji dobře prohlédl. Dlouhé bílé šaty skrývaly střevíčky se stopami černého bláta. (Mr. Hunter si připomněl, že na jeho zahradě je několik rozrytých záhonů černé prsti) a přes to měla dlouhý kožený kabát. Rozcuchané vlasy vykukovaly zpod malého kloboučku, takže se mi zdálo, že se oblékala ve velikém spěchu. Ovšem za to neručím, protože, jak jsem viděl v ilustrovaném magazínu, nosí se kloboučky nepořádně na stranu a Čím s více vlasy si může pohrávati vítr, tím lépe.“

	„Co se stalo dále?“

	„Uvažovala mlčky, co by měla říci, pak odstoupila se svého místa, přistoupila ke mně blíže a zašeptala tiše:

	,Thomasi, slibte mi jednu věc.‘

	,Cokoliv vám slíbím, drahá miss,‘ řekl jsem.

	,Nikomu nesdělujte, že jste mne zde nalezl. Jsem ve velikém nebezpečí a nechcete-li, aby našli moji mrtvolu v Temži – mlčte –‘ Po těchto tajemných slovech odcházela, ještě u dveří se obrátila a vážně pronesla:

	,Londýn bude mít senzaci, ale bude to hrozné. Kdybyste Thomasi – –‘

	Nedopověděla.

	Zaslechl jsem vysoký hlas automobilového klaksonu, sípavého a zmírajícího ve vysokém ,c‘. Pane Huntere, hrával jsem kdysi na flétnu a hrál jsem na ni tak, že se do mne zamilovala před třiceti lety jistá milionářka. Rozumím trochu tónům a muzice a věřte mi, že jsem neslyšel v celém Londýně nic podivnějšího. Řekl bych, že auto, ke kterému houkačka patřila, nebylo z Anglie – Klakson měl na miss Evu znatelný účinek. Jen jsem zaslechl: ,Musím jít‘ a zmizela, otočivši vypínačem. Zůstal jsem ve tmě a náhle se mi zachtělo vidět miss Evu na ulici. Rychle jsem se rozběhl do účtárny, odkud vedou okna do Aldermanbury, kde je postranní vchod. Ač počínalo pršet a byla dosti hustá mlha, přece jsem zahlédl miss Evu vstupovati do tmavého kabrioletu. Ujížděl směrem severním.“

	Stařec se rozohňoval vypravováním svého záhadného dobrodružství minulé noci.

	„Nespal jsem celou noc, rozmýšleje se, jak se mám zachovat vůči vám, pane Huntere. Ale ráno, když jsem se dočetl o včerejší události ve vašem domě, rychle jsem se rozhodl.“

	„Thomasi, jsem vám velmi povděčen za vaše zprávy. Dovolte ještě jednu otázku: Napadlo vás snad, co zde Eva dělala?“

	Alsenovy prsty si přejížděly po holé lebce.

	„Nevynechal jsem ani jedinou příležitost, abych vnikl do podstaty věci. Ale pak jsem musil doznati, že, jak vše vypadá, je to zamotanější než burzovní spekulace. Myslím, že vím, co zde dělala miss Eva –“

	„Víte?“

	„Ano. Pohleďte, usuzoval jsem ze dvou věcí na počínání miss Evy. Předně vaše křeslo, na kterém sedíte, bylo odsunuto a váš lazuritový krajón byl s podložkou v různoběžném postavení. Poněvadž vím, jak jste dbalý na podobné maličkosti, usuzuji, že zde miss Eva psala.“

	„Psala?“ zvážněl Hunter.

	Alsenova úvaha byla úplně přijatelná a nezdála se odporovati skutečnosti. Bankéřovy myšlenky vřely v mihotavém chaosu, ne-[image: Image]boť musil přiznati, že zmizení Evy a její nové objevení v kanceláři bylo úplným zmatkem, kličkujícím se v tajemném bludišti.

	„Thomasi, zařídíme se podle Eviných slov. Zavazuji si vás, abyste pomlčel o včerejší události.“

	„Můžete býti ujištěn, že nikomu ničeho nesdělím, pane Hun- tere.“

	„Mohl viděti někdo Evu v bance?“

	„Vyloučeno. Noční hlídač do devíti je u hlavního vchodu.“

	Když starý Alsen odešel, bankéř vyhlížel dlouho oknem do ulice. Bolestný výraz svíral pevně sevřené rty a ruce se mu chvěly.

	Vzchopiv se za několik minut, zavolal Patricii Daddletonovou.

	„Slečno, je pan Barnet v kanceláři?“

	„Ano, pane Huntere.“

	„Že prosím, aby mne navštívil –“

	Také z jindy rozveselených lící Geoffreye Barneta dnes zmizel rozmar mládí a šťastný úsměv, v očích zrcadlil se bezmezný zmatek a kouzelná přitažlivost změnila se v obyčejné mystérium všednosti.

	„Hochu, vzmužte se,“ uvítal ho bankéř a zatřásl jeho rameny.

	Barnet se nuceně pousmál.

	„Totéž bych mohl říci i já vám,“ neslyšně odvětil.

	Hunter přisvědčil trpce.

	„Máte pravdu. Usedněte! Napravo jsou cigarety.“

	Oba muži, sedíce v kožených klubovkách, oddali se mlčení. Ohníčky virginské cigarety a doutníku klesaly v pravidelných intervalech, v jejich myslích byl mrazivý chlad a fantastické myšlenky.

	Náhle jejich hluboké ticho, přerývané jen vzdálenými údery psacích strojů a valivým hukotem počítacích strojů, bylo přerušeno spěšným příchodem miss Patricie.

	Nechápala, že její hlas je ostrou jehlou, vnikající do děsivé samoty.

	„Pan Barnet je volán k telefonu –“

	Mladý muž vstal a chystal se odejíti.

	„Počkejte, Gerry. Sečkejte! Slečna Daddletonová vás přepojí na můj telefon.“

	Zasmušilá Patricie odkvapila a Gerry uchopiv držadlo telefonu, vyčkával, hledě kamsi do stropu.

	Zanedlouho mluvil.

	„Haló – Zde Barnet u telefonu. Hunterova banka – Kdo tam? – – Bože – – Cože? – –“

	V očích Barnetových náhle vykrystaloval šílený běs strachu, tváře mu zbledly, sténavě volal do zvukovky:

	„Evo – – E – – vooooo – –“

	Bankéř ho zachytil. Potácel se jako zbavený nadvlády nad sebou.

	„Pro boha, co se děje?“

	Cítil, kterak zsinalý Barnet se chvěje. Vyrval mu sluchátko z třesoucí se ruky a přiložil k uchu.

	Strnul v tomtéž okamžiku, neboť v telefonu zněl Evin postrašený hlas:

	„Pomoc – – Po – mooooooccccc – –“

	Byly to výkřiky úzkosti, výkřiky na smrt poděšeného člověka, který se něčeho bojí, který vidí blížící se hrůzné nebezpečí, jemuž pohlíží bezbranně vstříc.

	Výkřiky mísily se v duté rány překoceného nábytku a opět Evin hlas, který nyní Hunter nad pochybnost rozeznával:

	„Gerry jsem – Gerry – – jsem – – zajata – – Pomoc – – Pomoc – –“

	Vtom hlas zmlkl a splynul se sykotem svíraného hrdla, výkřik děsu – – výkřik úzkosti – a pak –

	Ticho.

	Třesoucí se John Hunter věděl, že na druhé straně vypnuli telefon z okruhu.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 5.

	 

	LAKOVÝ STŘEVÍC A JEŠTĚ VÍCE PODEZŘENÍ

	 

	„Haló – Haló – –“

	Na druhé straně bylo naprosté ticho. Neslyšel ani známý bzukot zapnutého stroje, muselo býti telefonní vedení buď přestřiženo nebo odzvoněno.

	Užaslý Barnet, přikrčen v klubovce, s nervy napjatými jako překalená ocel, s tváří bílou jako sníh, pozoroval bankéřovo počínání.

	John Hunter odložil telefon, nespouštěje zraků z niklového kováni. Kůže se mu na hlavě křečovitě stáhla.

	Jako zmámen, beze smyslů, s hlasem tichého šepotu, řekl: „Eva – byla – tedy – unesena –“

	Pološílený uchopil hlavu do rukou, neboť se bál, že se mu rozskočí do všech koutů světa, připomínal si onen příšerný sykot svíraného hrdla.

	„Jestli ji zabili, pak – přísahám –“

	V tomto okamžiku byl ztělesněným bohem pomsty a všechna bolest, prožitá v posledních patnácti hodinách, vyvolala u něho odhodlanou a zmužilou odvetu v jeho srdci.

	Klidněji znovu uchopil telefonní držadlo a kousaje se do rtů, trpělivě vyčkával připojení:

	„Haló – Haló. Centrála? Zde banka Hunters London Bank. Haló, slečno, mohla byste mně říci, s kým jsem byl před chvílí spojen? Počkám u telefonu.“

	Čekal, až telefonistka v centrále odpoví.

	Geoffrey Barnet pochopil tento okamžik, kdy mohli snadno dosíci oněch lidských pijavek, které uloupily Evu. Vstal a hleděl k lesknoucí se ozvučnici telefonního přístroje.

	Chápal celou situaci tak, že se Evě podařilo nějakým způsobem dostati se z rukou neznámých zlosynů k telefonu. Zavolala jeho a volala o pomoc. Na druhé straně se pak musil odehráti zápas a Eva násilím odtržena od telefonu.

	„Haló. Haló, slečno! Čekám.“

	Bankéřův hlas byl rozechvělý.

	„Zapíši si ono číslo – Diktujte – Bayswater – 8539. Haló, slečno, nemýlíte se? Bayswater 8539?“ silným, rozčileným hlasem volal.

	Pak dodal tiše, že ho sotva slyšela miss z centrály:

	„Děkuji vám.“

	Schýlen opět, dlouho se díval na telefonní vidlici. Mučivá bolest v hlavě mu sála krev z těla, bledý, třesoucí se, zestárl o celé století.

	Barnet chytil ho za rukáv kabátu.

	„Nuže, kdo volal?“

	„Bayswater – 8539 – slyšel jste, Gerry?“ ptal se nepřítomně, chtěje míti znovu potvrzeno, že se nemýlil.

	„Ano. Víte, čí je to číslo? Zatelefonuji ústředně, zjistí nám telefonního abonenta okamžitě. „

	Vztažená bankéřova ruka zadržela mladého muže.

	„Sečkejte,“ odpovídal temně, „vím, komu patří ono číslo.“

	Zadíval se na dvoubarevnou pegamoidovou podložku, na níž ležel blok se zaznamenaným číslem, oči bankéřovy sklouzly k rohu telefonu, jeho pravice vytáhla z umístěného telefonního rejstříku značky Quail pérový závěs a ukazovák posunoval po oddílu čísel. Pak rychle popustil pero a otočil se k Barnetovi.

	„Hochu,“ šeptal tak, že mladý muž musil napnou ti všechny smysly, aby mu rozuměl, „vím zcela jistě, že číslo 8339 Bayswater má bratr mé zemřelé choti, Evin strýc, Charles Wakefield – –“

	Barnet nechápavě zamrkal.

	„Wakefield? – Charles Wa – ke – field?“ mumlal. Viděl tohoto starce se způsoby zřízence z krematoria několikráte a včera s ním v době vyšetřování inspektora Ericsona promlouval delší chvíli. Jak tento stařec se dostává na jeviště záhad? Zajíkal se překvapením.

	„Wakefield? – Ale – pak – pane Huntere – co učiníme?“

	„Pojedeme tam ihned.“

	Hunterův Cadillac vyletěl z bankovní garáže. Netrpělivý bankéř častěji stiskl knoflík klaksonu na křižovatkách, vyhýbaje se, pokud mohl, rušným dopravním tepnám.

	Proplétali se v City a zaútočili na Piccadilly, odbočili brzy přes Berkeley Square na Oxford Street. U Marble Arch byli zdrženi malou demonstrací nezaměstnaných loďařských dělníků. Ale pak se jim podařilo oklikou dostati se k Wakefieldovu paláci.

	Dům starého boháče byl obrácen do Kensington Gardens a uzavíral protáhlou frontu Porchester a Queenbord Terrace s rozkošným výhledem na západ na nové přepychové vily a paláce svírající Gardens, na východ na Serpentinu a Hyde Park s rozložitými jilmy. Byl to šedý dvoupatrový dům, výlupek ze spojení georgianského a tudorovského slohu. Lahodil jistě starému Wakefieldovi, neboť, když mu byl nabízen výnosný prodej jeho sídla od veliké londýnské dopravní společnosti, která zde chtěla na místě starého domu postaviti přepychový hotel, pak rázně odmítl, ač cena mu nabízená byla jistě třikráte vyšší, než co ve skutečnosti dům stál.

	Dům obýval zcela sám s nepatrným osobním personálem ve složení: majordoma Mullise, osobního sluhy Williama Baxtera a kuchařky Rosainy Warrenderové.

	Otevíral jim Patrick Mullis v nedbalém domácím ústroji, stařec alpinského plemene, střední výšky, s hnědým vlasem, kulatou, krátkou lebkou, jemuž brearka vyhloubila v dolním rtu malou jamku.

	„Mullisi, je Mr. Wakefield přítomen?“ zeptal se bankéř ještě na samotném prahu.

	„Přítomen? – Ano – ano – je -– totiž –“ koktal v rozpacích.

	„Chci s ním mluvit.“

	Po schodech do haly sestupoval William Baxter ve staré služebnické livreji, známé již dnes jen v operetách, v půjčovnách masek a na karnevalu.

	Mullis se roztřásl svojí nevědomostí.

	„Já – nevím – nevím – zdali pan Wakefield – Snad William vám bude – moci – sdělit – zda – ehm –“

	Baxter k nim došel.

	„Haló – Baxtere – musím mluvit –“

	Olivrejovaný stařík se zašklebil.

	„Pan Wakefield vás očekává ve své ložnici. Viděl jsem oknem vás přijíždět k nám a ohlásil jsem vás předem. Ale budete musit panu Wakefieldovi prominou.“

	Zbytek Baxterovy řeči již Hunter s Barnetem neslyšeli, neboť divoce vyběhli po schodech a užaslí se zastavili ve dveřích Wakefieldovy ložnice.

	Wakefield ležel ještě v posteli

	Hunter se v prvé chvíli domníval, že je to snad zase jedno podivínství milionáře. Ložnice byla zařízením z doby, kdy se před dvaceti lety inzerovala jako nábytek pro horních deset tisíc s vytříbeným vkusem. Ostatní pokoje obsahovaly spíše zajímavé museum pro starožitníka a jejich obsah byl původem datován od let, kdy se poznalo, že dřevo není jen k pálení.

	Starý Wakefield ležel v posteli poněkud nahrben.

	„Dobrý den, Huntere, áá – Barnet!“ vítal je. „Usedněte. Zdržíte-li se, naše dobrá Warrenderová vám připraví občerstvení.“

	„Upokojte se, Charlesi, přišli jsme sem jen na několik okamžiků.“

	„Promiňte, že ještě ležím, ale můj revmatismus opět mne trápí. Nevstal jsem ještě. Nuže?“

	Hunter odkašlal:

	„Charlesi, byl jste přítomen záhadnému zmizení Evy a víte, že hledám stále, jak bych vysvětlil, třeba i bez policie, toto tajemství. Před chvílí – přesněji: v devět čtyřicet bylo telefonováno Barnetovi. Telefonovala Eva.“

	Stařec se nazdvihl na svém lůžku a opřel se o zadní stěnu.

	„Eva telefonovala? Není možno? Odkud?“

	Wakefield mluvil ostře, poněkud více, než sneslo jeho rozpětí stařeckých průdušek, a proto sípavě:

	„Odkud?“ Bankéř se naklonil k lůžku. „Bylo mi sděleno, že Eva mluvila od telefonního přístroje číslo 8539 – Bayswater.“

	Wakefieldovy líce ztemnily, aby ve vteřinovém intervalu vzplály bledým ohněm.

	„Ale – u čerta – to je přece moje číslo,“ odmlčel se, jako by zjišťoval ozvěnu svého hlasu v obloukovitém stropu. Pak vypukl v křečovitý smích, skláněje se v pravidelných záchvatech vpřed.

	„Promiňte, Johne – ale – je – mi – to – k smíchu – – Vím, že to budete považovati za velikou hrubost, ale uvažte, u všech čertů, že jsem dnes vůbec nevyšel z domu a ani netelefonoval. Nenapíšete-li dnes či zítra stížnost na telefonní centrálu, že si vyvádí z dobrých lidí šašky, pak budu nucen to učiniti sám, aby si nemyslili naši telefonisté, že dělají všechno tak dobře, že by o tom mohli andělé zpívat – A co – volala – drahá Eva – –?“

	Hunterovi popravdě nebyla Wakefieldova veselost po chuti, ale uvážil zatím, že se octl ve slepé uličce, která samozřejmě u jindy pochmurného milionáře mohla vyvolati smích.

	„Byla jistě ve velikém nebezpečí, protože – volala – o pomoc. Spojení bylo náhle přerušeno, ale ne zásahem ústředny."

	Charles podivuhodně zvážněl, složil si kostnaté ruce před sebe a promluvil:

	„Hmmm. Tedy je v nebezpečí? Jak vás lituji, drahý Johne. Vím, Barnete, měl jste ji rád. Dobrá Eva,“ povzdychl a zadíval se kamsi do dřevěných ozdobných výřezů u opěradla křesla.

	Hunter vstal a hotovil se k odchodu.

	„Bude nás s Joanou těšit, zajedete-li někdy, Charlesi, k nám."

	„Drahý Johne, myslím, že mi to nebude dobře možné. Za dva dny odjíždím."

	Bankéř byl opravdově překvapen, neboť ještě nikdy neslyšel, že by Wakefield opustil svoje doupě. Bylo to tak protichůdné, tak proti všeobecně zavedeným zvyklostem.

	„Odjíždíte? Mimo Londýn?"

	„Zajisté, mimo Londýn. Již dávno jsem toužil shlédnout! divoký Taiget, Athény i s jejich sovami, Řím, přesvědčit se na vlastní oči, zdali Zlatý roh u Konstantinopole je nefalšované puncované zlato anebo sprostý podvod nějakého šejdíře.“

	S jistou podezřívavostí pohlížel Hunter na tohoto starce, posedlého cestovatelským démonem.

	„Buďte zdráv, Charlesi.“

	Podal mu pravici.

	Pohlédl v okraji zorného úhlu na druhý okraj lůžka, kde se pokrývka nepatrně shrnula. Polekal se, když viděl pod pokrývkou Wakefieldovu nohu zcela obutou v lakovém střevíci, s černou ponožkou a nepatrný díl ze salonních kalhot.

	Hunter věděl, že byl takto oblečen Evin strýc včera večer při svatbě.

	Když odstoupil, zahlédl starcův násilný pohyb, aby zakryl, že leží v posteli zcela oblečen, kromě vesty a kabátu.

	Scházeje dolů bankéř přemítal, není-li tuto okolnost možno zařaditi do švagrových zvláštností a podivínství, nebo hledati zcela nový, mimořádný důvod k omluvě procovských způsobů.

	Na konci schodiště čekal v uctivé pokloně William Baxter.

	„Pane Huntere, volali vás k telefonu z banky. Potřebují něco velmi nutného.“

	Upamatovav se, kde je uložen telefonní přístroj, zašel do temného zákoutí pod linií schodiště a telefonicky potvrdil, aby akcie Grahamovy šamotky byly drženy ve stálé kurzovní výši, dokud nepřijede nazpět.

	Vyřídiv svoji záležitost, došel k prostředku haly. Vzal klobouk z Baxterovy ruky a natahoval na ruce jelenicové rukavice.

	„Baxtere, kolik máte telefonních přístrojů v domě?“

	„Pouze jeden, pane. Pan Wakefield jen málo telefonuje.“

	„Hm. Telefonoval dnes někdo od vás?“ náhle se zeptal bankéř s uměle zakrývaným vzbouřeným vzrušením.

	Sluha vytřeštil oči, jako by se ho někdo s nožem na krku ptal, jaká je třetí odmocnina z desetimístného čísla.

	„Jak –? Telefonoval? – Dnes – – Ne, ne, ne, pane, nikdo netelefonoval.“

	Hunter pokýval hlavou a vysel s Barnetem ven. U vozu se na mladíka obrátil:

	„Barnete, prosím, řiďte vůz a jeďte přímo do banky.“

	Nechtěl a skutečně nemohl ovládati volant vozu po živých křižovatkách, neboť si musil vyrovnati v hlavě některé podrobnosti, které u Wakefielda viděl a našel.

	V mírném kolébání vozu vytáhl zlaté hodinky s jemnou rytinou na víčku, stiskl pero; na mělké vnitřní ploše víčka bylo stočeno několik světlých vlasů. Znal tyto vlasy, hladil je přece tak často, neboť – patřily Evě.

	Našel je na telefonním přístroji ve Wakefieldově domě.

	Byl přesvědčen, naprosto přesvědčen, že se nemýlí.

	Připomněl si podivnou a skrývanou ústroj Evina strýce v posteli.

	Chce odejet do ciziny?

	Proč však Baxter byl pln rozpaků nad Hunterovou otázkou, telefonoval-li dnes někdo z Bayswateru?

	Věděl dobře, proč sluha odpověděl náhle záporně. Marně se nedíval do zrcadla, v němž viděl, kterak starý Wakefield stál v černých kalhotách, bez vesty a kabátu, tak jak ležel v posteli, ve dveřích své ložnice za Hunterovými a Barnetovymi zády, a dával Baxterovi zřetelná znamení rukou, aby odpověděl záporně a vše popřel.

	Myslil na vše po celý den a byl tak roztržitý vývojem událostí náhle objevených, že prohrál na burze boj o kurs papírů Grahamovy šamotky.

	Nelitoval toho však.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 6.

	 

	INSPEKTOR NEZAHÁLÍ

	 

	„Můžete být, paní Westmorelandová, ujištěna, že dnešní svět je obrácen celý na ruby. A řekněte sama, je možno chodit po hlavě? Zajímavé. Lidé ztratili svoji víru ve vlastní ošklivost. Nevím, zdali mi, paní Westmorelandová, dobře rozumíte, ale je to rozhodně zajímavé.“

	Bytná pana Aristida Ericsona, činného inspektora Kriminálního pátracího oddělení Scotland Yardu, paní Westmorelandová, žena s poněkud ospalýma očima a s životním názorem čtyřicet let starého srdce, byla přesvědčena, že inspektor Ericson je jeden z nejmoudřejších mužů na světě, jemuž jen nedopatřením se nedostalo veliké Nobelovy ceny moudrosti. Němě vzhlížela do pihovatého Ericsonova obličeje, tváříc se spokojeně při jeho výkladech, jako by naslouchala slovům advokáta, který k ní pronáší zprávu, že zdědila šedesát tisíc liber šterlinků.

	„Ošklivost – paní – ehm – už jsem vám přece říkal, že vás nebudu jmenovat, máte prožluklé jméno. Ošklivost a krása je to, co pokazilo svět. Salony krásy, nesprávný pohled do zrcadla, v němž vidíme místo zkřivených nohou krásné modely pro soutěž krásy, místo kostnatých rukou malé jemné ovály s úzkými růžovými, lakem natřenými nehtíky.“

	Paní Westmorelandová kradmo prohlížela své ruce. Byly opakem líčené krásy, upracované a prosté, hrubé, s krátkými prsty, s dlaní, do níž psal život svým těžkým perem.

	„Podívejte se, paní – ehm, víte jistě, co chci říci. Četla-li jste dnes noviny, se zájmem jste sledovala, kterak nevěsta utekla ženichovi před pastorem. Senzace. Zajímavá senzace. Pamatujte si, že Londýn bude vstávat se strachem, až bude u konce oné kratochvíle s Evou Hunterovou. Říkám to proto, poněvadž do toho vidím.“

	Inspektor ztišil hlas.

	„Bude honba. Uvidíte. Lidé nevidí dál než na špičku svého nosu. Proto je ta mizérie a krise. Zajímavé, co? Kdybych nebyl policistou, vyráběl bych jehlice do kravat s nápisem Prosím, nemluvte o krizi! A pak bych vám, paní, mohl přidat třeba dvě libry týdně.“

	Ericson měl přivřené oči, vypadal spíše jako mytický věštec nad parami kouzel, než prostý úředník z policejního ředitelství.

	Když vstal, oblékl si svůj hnědý trenčkot, významně ještě ve dveřích prohodil:

	„Jsem prý ošklivý, řekl mi minulý měsíc náš plukovník, ale obratný. A myslím, že to musí býti pravda. Dnes se zase vrátím pozdě. Škoda, že máte, paní, tak dlouhé jméno, vyložil bych vám toho více. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc,“ řekla paní Westmorelandová a snažila se býti co nejsladší, což se jí nezdařilo na sto procent, neboť málo navštěvovala zvukové filmy.

	Ericson vyšel do chladného večera.

	V protější nemocnici North St. Pancras zhasínali světla, činili tak vždy přesně o deváté, a praktický inspektor neopomněl si podle tohoto znamení naříditi své hodinky.

	Vzduch byl chladný, na obloze visela těžká mračna. Kdybychom neměli ohledy k těm, kteří podle padání listů z vršků stromů usuzovali, že bude mírná zima, řekli bychom, že v těchto mrazivých, šedých mračnech byly již uloženy sněhové vločky.

	Inspektor kráčel rychle k jihu.

	Měl zřejmě naspěch.

	Kolem roveredského reservoáru jen proletěl, a přešed železniční viadukt u Junction Road nádraží odbočil na východ. Teprve u Carleton Roadu zvolnil krok, podívav se znovu na hodinky.

	Bylo devět hodin šestnáct minut.

	Na širší Camden Road vynořily se před ním mohutné zdi hollowayského vězení. Zastavil se, pozoroval dlouhý řetěz pouličních svítilen. Zdravícímu strážníku, který ho poznal, na rohu hollowayského ženského vězení, odpověděl jen pokynutím hlavy.

	Břidlicovité oči časem odhadovaly výšku zdi. Inspektor zřejmě čekal zde na někoho. V rohu, kam nepadal svit pouličních luceren, opřel se o drsnou zeď, vytáhl cigaretu a zapálil.

	Za zdí rozeznával rytmus kroků obcházejícího strážce a z Camden Road zanášel vítr zvuky houslí, doprovázených klavírem.

	Přesně v půl desáté Ericson odlepil se od svého stanoviště a vracel se zpět k širokému průjezdu hollowayské věznice. Asi deset yardů od malých železných postranních dvířek se obrátil na podpatcích a vracel se.

	Dveře zaskřípaly a z nich vyšla do ulice statná žena, na jejíž šíji spočíval huňatý kožišinový had. Neměla pranic drobný ženský krok, její podpatky spíše vyťukávaly pochod granátníků.

	Před dveřmi se rozhlédla, natahujíc si rukavice.

	Ulice byla prázdná s výjimkou inspektorova hnědého trenčkotu. Přešel jízdní dráhu a zatočil zvolna do Camden Roadu.

	U Athenea se zastavil pod nízkým balkonem a čekal.

	Žena z hollowayské věznice šla za ním. Když se přiblížila k němu na dva yardy, zavolal tichým hlasem:

	„Haló. Paní Turnerová! Paní Turnerová!“

	Kdo by čekal, že žena se tajemného hlasu, ozývajícího se z temného kouta, lekne, zklamal by se. Spíše zmatek přeletěl přes obličej této rázné ženy, když z temnoty vyšel policejní inspektor.

	„Jdete opravdu přesně, paní Turnerová. Vy mne už ani nepoznáváte, jak vidím ve vaší překvapené tváři. A nezměnilo se na mně nic od doby, kdy jsme se naposled viděli. To bylo před sedmi roky. Tenkrát jsem měl pihy bledší a nos štíhlejší a česal jsem si pěšinku. Nevadí. Pojďte, paní Turnerová, doprovodím vás. Před sedmi roky jste byla dozorkyní v aleysburské věznici, viďte, ale teď jste již pět roků v Hollowayi?“

	Došli na konec ulice a zabočili ke stanici podzemky, když paní Turnerová, vrchní dozorkyně v ženské hollowayské trestnici, promluvila:

	„Jste báječně informován, pane inspektore.“

	„Zajímavé, slyšet od vás, drahá, lichotky,“ zašklebil se inspektor, „kdybych nebyl tak ošklivý, požádal bych vás, abyste mne jmenovala Aristidem, ale bylo by to příliš dojemné, a pak kdybyste byla aspoň z Hollywoodu a ne z Hollowaye.“

	Inspektorův suchý tón v řeči ji nerozhněval, spíše moudře zabavil.

	„Jsem opravdu zvědava, inspektore, co máte za lubem, že jste mne vyzval na schůzku.“

	Policejní úředník odhodil zbytek cigarety.

	„Drahá paní Turnerová, jestli jste čekala, že vám budu zpívat canto do vašeho růžového ouška, pak vás předem upozorňuji, že vaše sny byly postaveny na klamu.“ Zasmál se sykavým smíchem, neboť pozoroval, že i paní Turnerová není ze světa žen, které podporují soudy žalobami pro osobní urážky. „Mám opravdu cosi za lubem. Několik otázek, které byste mohla dobře pro mne obrátit v jistotu.“

	„Ptejte se.“

	Přešli hollowayskou stanici podzemní dráhy.

	„Před třemi lety byla ve vaší věznici jistá Pamela Darellová“ Malé šedé oči Ericsonovy se zabodly v téže chvíli do každič-kého svalu obličeje paní Turnerové, ohrazeného kožišinovým pásem.

	„Pamela Darellová? Áá. Vzpomínám si. Mladá dívka. Mohlo jí být jednadvacet. Odpykávala si jen mírný měsíční trest.“
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	„Uhodla jste. Měla přejeti autem člověka – na oxfordské silnici“

	„Co chcete vedet ode mne?“

	„Poznala jste ji dobře? Pamatujete se na ni?“

	„Myslím, že ano. V jejím případě bylo mnoho nesrovnalostí, snad proto dostala tak mírný trest. V noci nalezla pod svým autem mladého muže, těžce zraněného, odvezla ho do nemocnice a byla ihned zatčena. Ač obhájci dokazovali podle určitých známek, že zranění pochází od těžšího vozu, než měla Pamela Darellová, přec byla odsouzena.“

	„Zajímavé. Ohromně zajímavé. A nyní natáhněte obě uši. Slečna Darellová byla v hollowayské trestnici opravdu nevinně.“

	Inspektor pocítil, že ruka paní Turnerové ho drsně uchopila ca předloktí, vnořené hluboko do hnědých kapes trenčkotu.

	„Co pravíte? – Nevinna?“

	„Ovsem. Včera učinil jistý muž prohlášení v nemocnici sv. Jakuba, že 28. června 1929 přejel velkým šestiválcem mladého muže, jehož popis přesně udal, na oxfordské silnici Místo se shoduje s případem miss Dareiiové a rovněž doznávající přiznal, že sledoval celý případ a věděl, že za jeho vinu byla potrestána jiná osoba. Zajímavé.“

	Ericson se odmlčel. Zabočili k západu k rozsáhlým ohradám fotbalového hřiště.

	„Státní návladnictví doví se to až po přesném novém vyšetření. Víte, kde je nyní miss Darellová? Vedete záznamy?“

	„Ano. Ale miss Darellová nám úplně zmizela z dohledu, ač jsme se po ní poptávali na různých místech.“

	Sevřené rty inspektorovy nevěstily nic dobrého.

	„Hm – Zmizela – Obával jsem se toho,“ šeptal.

	Pro paní Turnerovou nezbývalo než mlčet, neboť nerozuměla Aristidu Ericsonovi, co myslí se svojí obavou.

	„Dávejte pozor! Je to otázka velice choulostivá. Domyslíte se, co se musilo odehrávati v duši toho děvčete, bylo-li nevinně trestáno pro svoje milosrdenství. V takových kritických chvílích vzepře se v člověku všechno dobré, co je v něm, a roste zášť, pomsta. Myslíte, paní Turnerová, že naše miss Darellová byla by schopna nějaké odplaty za tento justiční omyl?“

	Pozoroval ženino váhání, byla zběhlá v životních osudech, neboť již po několik let byla obklopena hřbitovem lidských trosečníků, a otázka inspektorova týkala se nejhlubší propasti, která se i v nejlepším člověku rozevře nad zmařenou vírou ve spravedlnost.

	„Počkejte, Darellová byla tichá, spíše plachá a nedůvěřovala nikomu z nás, ač jsme jí připravovali její nucený pobyt co nejsnesitelnější. Věřila bych, že trpkost tohoto děvčete dovedla by ji k nerozvážným činům.“

	Policista pokyvoval hlavou.

	„Zajímavé. Nu – dobrá. Nemusíte nikomu říkat, že jsem se vás poptával. Kdyby nás byl někdo potkal, budete mít hroznou práci mu vymluvit, že jste se sešla se mnou jen náhodou. Řekněte si nyní, kam vás mám doprovodit.“

	„Pojedu k sestře do Dulwichu. Chcete-li, půjdeme ke stanici podzemní dráhy.“

	U hichburské stanice se Ericson s paní Turnerovou rozloučil.

	„Kdybyste mne potřebovala, najdete mne ve Scotland Yardu, druhé patro – dveře číslo 268 – Nebo se ptejte po nejošklivějším inspektorovi.“

	Zasmála se.

	Inspektor se nevracel k domovu. Šel rázným krokem k jihu. Prošel Bransbury, kolem ohromných začouzených seřaďovacích nádraží na Pentonville Road.

	Roztrhaná mračna spojila se v souvislou černou clonu.

	Na Wilmington Square, na jihozápadní straně, nesvítila pouliční lampa. Inspektor šel těsně po straně malého parčíku.

	Na okraji chodníku vrávoral v poněkud povznesené náladě vysoký muž, bruče si do studeného větru známý popěvek z hudební komedie, pranic nedbaje, že k zítřejší kocovině přidá si i jistou anginu nebo slabý katar průdušek.

	Se strany Roseman Street kráčela naproti vysokému muži tmavá postava, halící se do ondatřího kožichu světlejšího odstínu, a nepotřebovala ani pouliční lampa svítit, aby i jednooký poznal, že jde o postavu něžného pohlaví.

	Když žena došla až k rozjařenému velikánu, rozkročil se nemotorně u okraje chodníku, vydávaje se v nebezpečí, že spadne z obrubníku. Rozpřáhl do široka ruce a zvolal:

	„Haló, ať se vařím v oleji, jestli tohle není – ehm – Durantovo děvce – – Neviděl jsem – ehm, co jste se vdala, ehm, -- byla jste pryč,“ zajíkal se v návalu radosti.

	Ale žena nejevila pražádné chuti zastavit se s tímto mužem na pobesedování, neboť z něho čišela vůně whisky a hořkého vína.

	„Neznám vás,“ odpověděla, obešla rozpřáhnuté ruce a pokračovala ve své cestě.

	Ericson, čekaje v poloze číhajícího lovce, hotov zakročit, bylo-li by potřeba, viděl v této příhodě zcela humornou stránku a hleděl jí využít, přistupuje k neznámému.

	„Haló! Zůstal jste sám jako skoba ve zdi?“

	Muž vycenil své přední zuby, zrobené z pravého čtrnáctikarátového zlata, obrátil se za odcházející dívkou, s otazníky v očích bloudil za ztrácejícím se stínem ontatřího kožichu na rohu Kings Cross Road.

	„Ať jsem, u všech čertu, spolknut velrybou, nebyla-li to Durantova holka. Čertice. Mohl bych na to, pane, přísahat. Sám jsem jí loni kupoval ten kožich – Přece ho poznám.“

	Proto vás nezná, vy seladone,“ zasmál se Ericson.

	Odjela někam do Benátek, pyšná krasavice. Však to Durantovi vyčtu při – ehm – nejbližší příležitosti – Em – –“

	Mužovo naříkání bylo přerušováno častým zajíkáním.

	Opustil smutného hrdinu a pro zajímavost, kterou hledal často i na muším sosáku, se rozběhl ke Kings Cross Road, kam Nikoho však již v ondatřím kožichu neviděl.

	Vytáhl svůj zápisník z náprsní kapsy a ve svitu světelné reklamy biografu na Kings Croos Road si zapsal jméno, slabikuje je při psaní.

	„Durant –“

	Pak schoval opět zápisník i tužku, pohlédl na světelnou reklamu biografického programu. Hlásala v písmenech z neonových trubic, že ve vnitřku hrají film „Pán, jenž budí důvěru“.

	„Hm – – – zajímavé.“

	Zapálil si cigaretu, s rukama v kapsách loudal se k jihu.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 7.

	 

	RIACHUELO V BUENOS AIRES

	 

	Bankéř John Hunter přecházel druhého dne ráno v pracovně svého bytu na Abingdon Road.

	Bylo teprve půl osmé a slabé světlo dopadalo měkce na drahocenný teheránský koberec, na psací stůl z pravého mahagonu, hluboká medičejská křesla. V oknech těžké závěsy tlumily vzrůstající ranní přísvit.

	Do Hunterovy mysli se vracely stále ony tíživé okamžiky náhlého Evina zmizení, podivného počínání Charlese Wakefielda, a i ve vzpomínkách Evin hlas z telefonu přinášel hrůzu a děs před neznámým nebezpečím. Tušil, že se zde děje něco proti lidským zákonům a on zachytil z celého obrazu jen málo znatelné detaily. Právě tato nejistota mučila ho nepopsatelnou bolestí a ve vědomí se mu svírala úzkost a strach o Evin osud.

	O půl deváté vyjel do kanceláře.

	Snažil se zaplašit nějakým způsobem usvědčení své bezmocnosti; marně však vrhal trup vozu do šíleného chvatu i mezi sevřenými činžáky. Stále ho doprovázel neurčitý tlak stísněnosti a nejistoty.

	V kanceláři zběžně prohlédl poštu, třídě ji podle obsahu a označuje barevnými tužkami, jak má býti vyřízena.

	Pak nadiktoval sekretářce miss Daddletonové, opět sevřené do černého klotu, několik dopisů, sháněje často pracně své myšlenky v nesouvislé věty, což jindy nečinil. Uvědomil si při této práci, že nemůže se soustředit, ba zdálo se mu, že žije jen v nejasném podvědomí, těžko chápaje někdy i věci naprosto samozřejmé.

	„Slečno Daddletonová, dnes musíte vyříditi záležitost Sira Kilmainea, žádá mne písemně o uzavření účtu. Vím, že to bude obtížné, jeho spekulace s maidstonskými pivovary mu řádně uškodily, a pak jeho spor o suttonské pozemky není ještě vyřízen. Čeká snad na výsledek amerických voleb, aby vrhl provoz maidstonských pivovarů do amerických států. Počkáte, až Thomas Alsen uzavře saldo, pak odpovíte Siru Kilmaineovi podle konceptu.“

	Patricie Daddletonová zavrtěla sebou na otáčecí židli.

	„Pane Huntere, chtěla jsem vás poprositi, abyste mi dnes prominul, ale mám obstarávat své určité záležitosti o páté hodině.“

	„Dobrá. Můžete nechat této práce a ihned se pustiti s Thomasem do vyřizování Sira Kilmaina. Samozřejmě, i kdybyste nebyla hotova, odejděte za svými záležitostmi.“

	„Děkuji vám.“

	„Myslím, že jsem vás viděl včera na Rotten Row. Šla jste směrem ke královskému paláci.“

	Sekretářka stiskla rty, rozpomínala se.

	„Ano. Šla jsem tím směrem. Neviděla jsem vás však.“

	Po jejím odchodu Hunter si připomněl, že ho jeho sekretářka nemohla vidět, neboť šla v doprovodu štíhlého mladého muže, jenž jí cosi živě vykládal. Snad i ony její záležitosti dnes o páté budou míti jakousi souvislost s jejím včerejším průvodcem.

	Brzy však vypudil tuto podrobnost z hlavy.

	 

	[image: Image]Nahlédl do osobního záznamu, kde vedl přesně chronologicky všechny záležitosti bankovního podnikání.

	Potřeboval určitá data ze staré korespondence od Holsomovy sklárny. Přistoupil k pořadači vyřízené korespondence.

	Prohlížel záznamy na tuhých kartonech, přejížděje často prstem po praporci s písmeny abecedy. 

	Zahlédl u „H“ obálku zcela jiného tvaru, nežli byla používána pro stálé klienty.

	Ukazovákem a palcem pravé ruky ji vytáhl Pocházela z jeho osobní korespondence, které užíval v obchodním písemném styku. Byla zalepena a bez adresy. Nazdvihl ji proti světlu, poznal, že obsahuje list papíru.

	U okna obálku rozřízl a vyňal popsaný list. Zavrtěl ve zmatku hlavou a nahlédl do obsahu.

	Cítil, jak zesinal, jak všechna krev mu stoupá do hlavy. Zachytil se levou rukou mosazného rámu kolem okna, všechny smysly počaly mu pronikavě pracovat a zoufale zápasil o nadvládu.

	List papíru byl popsán Eviným písmem.

	S prudce bušícím srdcem hleděl do známého drobného, úhledného rukopisu s elastickými obloučky mezi jednotlivými hláskami, do písmen bez znatelného stínování.

	Těžce oddychoval.

	V dopise bylo napsáno tužkou:

	Drahý otče:

	Vím, že se rmoutíš. Hrozí mi veliké nebezpečí. Proto spal tento dopis. Jestli padnu do jejich moci, jistě mne zabijí Pohlednice z Buenos Aires jsou –“

	Více dopis neobsahoval.

	Bylo zřejmo, že Eva (Hunter nepochyboval, že dopis psala ona) nemohla dopsati. Snad byla vyrušena. I roztřesené tahy písma to dokazovaly.

	Hrozilo jí veliké nebezpečí.

	Hunter těžce zasedl za stůl a stiskl vypínač na tlačítkové desce, pod nímž v kovovém rámečku byl štítek se jménem „Thomas Aisen“.

	„Thomasi,“ uvítal ho bankéř hned při jeho příchodu, „pamatujete si ještě, co jste mi včera vyprávěl?“

	„Zajisté, pane.“

	„Zrekapituluji vaši výpověď. Při vašem příchodu Eva se opírala o pořadač korespondence, byla vzrušena, křeslo bylo od stolu odsunuto. Myslíte, že zde cosi psala…

	Nad modrou košilí poněkud zrudnul Alsenův obličej.

	„Ano, zcela tak, pane, ale zapomněl jste: váš krajón na stole v nezvyklé poloze a rozsvícená stolní lampa. Odešla na zvuk automobilového klaksonu.“

	„Thomasi, nemýlil jste se, Eva zde skutečné psala, nalezl jsem v pořadači dopis od ní, psaný mým krajónem.“

	Když Hunter osaměl, měl zcela za jisté, že oné noci se události zběhly v tomto pořadí: Eva zmizela v sedm hodin, násilím či dobrovolně, není známo. Odjela v tajemném automobilu do kanceláře Hunterovy banky, neboť měla vlastní klíce od postranního vchodu. Zde, domnívajíc se, že je sama, psala dopis pro svého otce. Thomas, otevíraje soukromé dveře do pracovny, ji polekal, neboť nevěděla, kdo to je za dveřmi. Bála se tedy. Přestala psáti, čas jí stačil ještě k tomu, že nedopsaný arch papíru rychle vložila do obálky a umístila do pořadače pod heslo „H“. Když Thomas vstoupil, nalezl ji u něho v okamžiku, kdy se od vykonané práce obrátila.

	Co znamenalo však klaksonové zvolání auta, čekajícího před bankou, které Eva ihned poslechla.

	Bankéř přecházel po pracovně až do jedenácté hodiny.

	O jedenácté vstoupila Patricia Daddletonová, nesouc druhou dopolední poštu.

	Položila korespondenci na stůl a odešla.

	Ledabyle vzal Hunter dopisy a odhaduje jejich obsah, odkládal je s osobními znameními.

	Vzal do ruky pohlednici, zařazenou mezi dopisy, a pozoroval ji.

	Představovala převozní most v cizím přístavu, plný vlečných člunů, bárek a vlečných lodí. Neznal v Londýně podobné partie a zvědavě pohlédl na dolejší nápis.

	Lekl se, když četl:

	Riachuelo v Buenos Aires.

	„Buenos – – Aires – – Bože – –“ šeptal zděšeně.

	Nové překvapení mu připravila druhá stránka pohlednice.

	Neobsahovala ničeho než adresu a v místě pro sdělení jen podpis. Byla psána opět Eviným písmem, i podpis byl rovněž její.

	Vyskočil z křesla.

	Na rohu ležel ještě list z pořadače. Znovu četl z něho nedopsanou větu:

	„Pohlednice z Buenos Aires jsou – – –“

	Nyní dostal podobnou pohlednici, o které chtěla psáti Eva v dopisu. Pohlednice z Buenos Aires však byla poslána z Londýna včera ve večerních hodinách, s označením poštovního úřadu Putney 11-46.

	Hunter rychle zmačkal list papíru z obálky, kterou před chvílí nalezl, hodil do krbu a pozoroval, kterak žhavé plaménky pohlcují papír, přinášející tajemnou záhadu.

	Pohlednici psanou Evou pečlivě uschoval.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 8.

	 

	NÁVRAT Z LOVU

	 

	Když se zastavil jižní expres ve Waterloo Station ve středu 12. října v osm hodin večer, byl v něm jen snad jediný člověk, který přijížděl do Londýna se zcela jinými pocity, nežli se cestuje do metropole britské říše.

	Byl to Ronald Packard, vracející se z divokých toulek, z dobrodružných lovů v Indii, a přivážející z dinajpurských pralesů stesk po londýnských ulicích, plných ruchu a mlhy. V jeho krvi vězel předek odkudsi z Midlands, který byl ve středověku pověšen pro banditství, na bláně jeho mozku by vědátoři našli hieroglyfy nejsilnějších dojmů a vzrušení, agilní, silně prozaický mladý muž, jemuž odhad sedmadvaceti let stáří zcela přináležel i bez znalosti obsahu křestního listu. Výlet do Birmy byl mu záležitostí zcela všední, jako obyčejnému smrtelníku je cesta do trafiky.

	Nyní nabit dojmy jako leydenská láhev, opálený na barvu pražené kávy; vyšel z nádraží na silně frekventovanou v těchto hodinách Waterloo Road.

	V jeho šedomodrých očích bylo plno schopností tvářiti se podle toho, jak svět žádá; rty měl poněkud úzké, jak ani u ušlechtilého obličeje jinak není možné.

	Šedá košile z Berlína, boty diplomat ze Zlína, měkký klobouk z Palerma, kravata z pařížských salonu, v kapse kožená taška z Bruselu, cigaretové pouzdro z Řecka – To byl Ronald Packard, živá kniha pro zeměpisnou nauku.

	„Taxi, pane?“ pravil šofér, otevírající svůj taxík k použití na stanovišti automobilů.

	„Dobrý muži, zavřete svoji káru, ať vám nenastydne. Jdu pěšky,“ a vsadil do oválu šoférových úst řádně vyclenou francouzskou cigaretu Maroko.

	Nebyl by však Packardův popis úplný, kdybychom nevyužili cesty k jeho obydlí (která by byla jen popisem jednotvárných londýnských ulic a gest mladého muže při kouření) a neupozornili na vztahy Packardovy, které měl vůči světu. Jméno Ronalda Packarda bylo známo z londýnských divadelních cedulí jako jméno dobrého dramatického spisovatele a dokonce i dramatičtí přísní kritikové nebrali toto jméno nadarmo, vyjadřujíce se o něm se vzácnou jednomyslností, že je dobré jako kusy, které napsal. Londýnu byla známa Packardova komedie, „House of tears“ (Dům slzí), která před čtyřmi roky docílila v divadle Apollo na Shaftesbury Avenue plným tří set padesáti pěti repríz při vyprodaných domech, a Packardova druhá hra „M. P.“ (Membre of Parliament – Člen parlamentu) byla pokládána za komedii nevšedního, nejaktuálnějšího rázu a získala Ronaldovi z divadla Gaity tandemy v takové výši, že mohl se plně věnovati svým toulkám po světě. V interviewu tvrdil novinářům, že píše novou veselohru „Ledvinová paštika“ a hru „Selfmademan“. Tomuto sdělení není možno na sto procent uvěřit, neboť Packard patřil mezi ony dramatiky, kteří do nejposlednější hodiny nevědí, o čem budou psát a kterak se jejich výtvor bude jmenovat. Jisto jen bylo, že v Packardově proužkovaném zápisníku bylo námětů na sta, a budete-li čisti později, že napsal novou komedii se jménem „Miluji vás, drahá“, vězte, že je to vlastně onen novinářům předpovídaný kus se změněným titulem.

	O deváté Ronald došel na Stockwell Road, kde měl pronajatu jednu ze řady vil. Ve štíhlém tvaru, s modravou bělostí v závoji večera připomínaly Ronaldovi tyto vilky nehybné mořské tučňáky.

	U domu padl pojednou dramatikovi přes cestu dlouhý lidský stín.

	„Hola. Není to inspektor Ericson?“ zvolal vesele Ronald, vida šklebícího se inspektora přicházeti kolem plotu.

	„V celé kráse, chcete-li mluvit, Ronny, obrazně,“ pronesl na uvítanou Ericson, neboť on to byl skutečně. „Kdybych neměl nos, myslil byste, že leží na chodníku škvár,“ ne trpce dodával.

	„Vy starý filištíne,“ zasmál se krátce Packard. Oba se znali velice důkladně a jejich poměr vyplýval z oboustranného obdivu pro druhého, provázejíce se často na společných pátráních a doplňujíce shodu profesionalismu s amatérským zájmem.

	„Koho zas honíte? Promiňte, že se, starý brachu, ptám, ale ještě před týdnem jsem obdivoval opice v barisalských končinách. Člověk aby se pomalu zeptal na cestu k domovu.“

	„Koho honím? Lasičku, Ronny, a ztratila se mi ve vašem okruhu. Jděte však spát, hochu, kouká vám z očí postel. Musím také jít domů, vykládám paní Westmorelandové o zkaženosti dnešního světa a nerad bych přišel pozdě k večeři.“

	Ronny se zadíval na inspektorův hnědý trenčkot, zmizel mu na druhé straně ulice. 

	Pak otevřel vrátka, prošel zcela zticha úzkým pásem zahrady, pokrytým na cestičkách drobným žlutavým pískem.

	Chtěl se původně vrátit do Londýna až za dva dny a o tomto programu rovněž napsal svému sluhovi James Palliserovi, který využíval Packardovy nepřítomnosti a odejel k příbuzným na venkov. Byl proto dům prázdný.

	U hlavních dveří rozpomínal se, který klíč ze svazku se hodí, a jen s nejasnou vzpomínkou, že sáhl po pravém, otevřel. Vzduch byl v malé hale těžký a dusný, ale přesto pocítil Packard závan větru. Potmě postupoval doprava a ke svému úžasu nalezl postranní malé okénko otevřeno.

	„Hm. Zapomněl-li James zavřít okno, pak mohl nechat i otevřený kohoutek v koupelně a vytopit celý Londýn,“ zabručel zavíraje zticha okno a obíraje se humoristickou stránkou tohoto nedopatření.

	Obklopovalo ho nesmírné tíživé ticho.

	Tápal jako slepý k místu, kde byl elektrický vypínač. Dotkl se porcelánového ochranného kruhu a chystal se otočiti knoflíkem.

	Pojednou napjal smysly.

	Do plíživého mrtvého ticha vstoupil mu rušivý zvuk. Ruka Ronaldova visela ve vzduchu. Naslouchal.

	Dutý, vrzavý zvuk otvíraného stolu.

	Šramot přicházel shora. Jako blesk Packardova pravice svírala revolver vojenské značky, malý Webley.

	Tichý, neviditelný jeho stín došel ke schodišti a plíživě stoupal vzhůru.

	Napjatě se nakláněl dopředu.

	Zvuk ustal a byl vystřídán jemným šustotem papíru.

	Nahoře byla tma, hustá a neproniknutelná. Zastavil se na chvíli, prudce oddychuje rozčilením a měře, z které místnosti zvuk přichází.

	Rachot křesla, dutý a lomozný, proniknul domem.

	Rozeznával již přesně místo, kde pracuje neznámý vetřelec, který jistě jen s nekalými úmysly vnikl do domu. Zvuk vycházel z jeho pracovny.

	Rychle sondoval plán, kterak by využil svého postavení k zdolání a chycení neznámé kořisti. Odhadoval svoje místo jako lovec, který míří přímo na komoru, aby složil „šestnácteráka“.

	Připlížil se ke dveřím ložnice. Nechtěl vyraziti k náhlému útoku, spíše pozorovati svého soka při práci a pak teprve rázem zhatit jeho plány.

	Stiskl kliku.

	Otevíral pomalu dveře coul za coulem. Dovedl se vžíti rychle i do postavení onoho neznámého vetřelce tam uvnitř, je jistě tak zabrán do své práce, že mu zcela rozhodně ujde pohyb dveří.

	Zorný úhel Packardův, opírající se o dveře, byl nyní již dostatečně veliký, aby viděl, co se děje uvnitř.

	U černého dubového stolu, umístěného v rohu u okna, nakláněla se temná postava a prohlížela jeho obsah. Nikoho jiného Ronald v pokoji neviděl.

	Mrtvé ticho nepřerušoval žádný zvuk kromě šustotu papíru, odkládaného rukou zloděje (za takového ho dramatik pokládal) na desku stolu.

	Na stole vedle pohozených obálek ležela cizí elektrická svítilna, značné světelné intensity, vrhající úzký pruh světla na rozsáhlou dubovou knihovnu a kreslící z porcelánových sošek, umístěných na ní, pitvorné stíny. Pohyby postavy byly tlumeny těžkým kobercem a měděná váza na krbu hořela v odstínu světla žhavou barvou.

	Neznámý odložil všechny papíry, po prohlídce je vkládal zpět do stolu.

	Známý pohyb přesvědčil Packarda, že cizí ruka cosi schovává do kapsy dlouhého kabátu.

	Skřípot zásuvky, tlačené do stolu. Ruka tápající po desce stolu se přibližovala ke světlu. Nyní neznámý obrátí světelný proud na Ronalda a karty se obrátí v jeho neprospěch, neboť bude intensitou prudkého světla oslepen.

	Ztratil rozvahu.

	Učinil rychlý krok kupředu.

	V pravici svíral Webleye, levici zdvíhaje k vypínači.

	Proud světla pojednou zhasl a celý pokoj ponořil se do tmy. Neznámý uslyšel skřípot Packardova náhlého kroku, vytušil nebezpečí a zajistil se, zhasnuv světlo.

	Posice obou se vyrovnaly.

	Ronald slyšel dech svého odpůrce. Byl rozčilený, rychlý. V hlavě mu blýskalo tisíce nápadů, jak by situaci rozluštil, ale rozhodl se pro nej jednodušší vyřešení. Tiskna křečovitě ukazovák na raménku spouště, vzkřikl zdušeným hlasem:

	„Nehýbejte se“ – pak dodal, šeptaje, „mířím na vás a střílím velice dobře.“

	Na druhé straně se nic neozvalo.

	Levá ruka dramatikova kroužila ve tmě.

	Konečně se dotkl vypínače a otočil jím zprudka, třímaje stále revolver proti stolu.

	Prudká záplava světla se rozlila pracovnou.

	Ronaldovi se znenadání zdálo, že ho světlo uhodilo do hlavy. Ruka s revolverem, namířená proti tajemnému vetřelci, rázem klesla.

	Proti němu, o stůl opřena, stála dívka.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 9.

	 

	ZÁHADA, KTERÁ SE ZDÁ I DRAMATIKOVI

	DRAMATICKOU

	 

	Hned však se vzpamatoval.

	„Dobrý večer, miss,“ řekl, jen aby vyplnil ticho napjaté chvíle a sám získal času pro sebe k rozhodnutí, co má učinit.

	„Vyrušil jsem vás z práce. Promiňte, ale chtěl jsem přijeti teprve za dva dny. Kdybych byl věděl, že – – ehm – zde – ehm (chtěl říci loupíte, ale nějak mu slůvko zamrzávalo mezi zuby), byl bych se vrátil podle původního programu – Neusednete?“

	Pokynul jí dvorně na sedačku u konferenčního stolku.

	Děvce naň upíralo užasle oči, nechápajíc snad Packardova počínání. Na vyzvání ihned usedla.

	Klesl rovněž do křesla na druhou stranu, takže je odděloval jen malý oválový konferenční stolek. V Packardově hlase nebylo ani stopy nějakého výsměchu nad poraženou stranou, hovořil zcela tak, jako kdyby se setkal s dívkou v bufetu při filharmonickém koncertě.

	Dívka dosud nepromluvila.

	Ronald byl dobrým znalcem lidí a věděl, že pod dívčinou rouškou zdánlivého klidu a mlčení se skrývá úzkost, děs a zahanbení. Nemohl ji umístiti v žádné kategorii těch žen, s kterými se setkal na společných cestách s inspektorem Ericsonem za zločinem a které dosahovaly ve svém řemesle jisté virtuosity. Toto bylo spíše plaché ptáče, které bylo přistiženo při něčem hrozivém. Ronalda docela napadlo, zdali nepochází z oněch početných dělnických vrstev, které se dostaly krizí do hrozné bídy, do takové, v níž hranice poctivosti ztrácí na své barvitosti, stává se nejasnou a odvažují se příležitostně drobných krádeží. Snad právě jistota prázdné vily zlákala tuto dívku k tak neprozřetelnému činu. Ale jak rychle toto vysvětlení Ronaldovi napadlo, tak spěšně je zase zavrhoval, neboť dívka nesáhla na nic, než na papíry a ani její úbor nenasvědčoval tomu, že by již před Ronaldovým příchodem něco odcizila.

	Usmál se znatelně, nemá-li před sebou fanouška pro autorské rukopisy, který by pro svoji vášeň se odvážil vloupat do cizího bytu. Kdyby věděl, že strážník na ulici skrývá pod svojí přílbou rukopis, je hotov ukradnouti mu jej i s lesklou pokrývkou.

	Úsměv na výrazné Ronaldové tváři působil na dívku příznivě, neboť si nepatrné oddychla.

	„Samozřejmé, že vás nezdržuji, miss. Jste volna, kdykoliv se vám zlíbí,“ řekl

	Toto prohlášení učinilo na dívku zřejmý dojem a vnutilo jí i dar koktavé řeči do úst.

	„Vy – tedy – vy – mne – nepředáte –?“ s hlasem tak měkkým, že šel srovnat jen s Chopinovou Berceuseou.

	Dramatik zabubnoval vesele prsty na leštěné ploše stolku.

	„Komu? Snad Scotland Yardu? Ne,“ poslední slovo znělo rozhodně.

	„Děkuji vám. Myslím, že jednou vám budu moci vysvětliti, jakou velkou věc jste učinil, pane –“

	„Ronald Packard. Pro přátele krátce: Ronny.“

	Rozmýšlela se, ale pak pevným zvonivým hlasem dodala:

	„Nuže – Ronny –“

	Měl příležitost pozorovati ji blíže.

	Byla štíhlá, azurové oči se leskly jako dva acháty, skvělá pleť slonoviny, ve svitu silné žárovky, pod baletními sukénkami lustru, svítily její vlasy a vydechovaly jemný parfém. Byla dívkou, o které Packard snil, když započal psáti drama „Dívka z nebeské říše“, které ovšem nedodělal, protože nenalezl pro svůj ideál lidského modelu.

	Seděla proti němu po obdivuhodném seznámení, tisíckrát pestřejším než známost z inzerátu. Mířil proti ní před chvílí revolver.

	Zasmál se.

	„Proč se smějete?“

	„Nechápete? Chtěl jsem vás zastřelit.“

	Pokyvovala vážně hlavou a Ronald mohl klidně vsadit vše, co měl, že vzpomínala na něco neveselého a trudného. 

	Náhle vstala. Byla oblečena do tmavého dlouhého kabátu. „Musím jíti,“ zašeptala.

	Ronald hbitě vstal a přistoupil k oknu. Vzpomněl si na slídivého Ericsona, který pravděpodobně stíhal tuto dívku, přirovnávaje ji venku k lasičce.

	„Počkejte, podívám se, máte-li čerstvý vzduch.“

	Přitiskl se ke sklu a zadíval se dolů.

	Ulice se zdála býti prázdná, ale vtom zahlédl na druhé straně loudající se stín, rozeznal ihned starý trenčkot, neboť byl v Londýně jen jeden člověk, který ho nevyměnil za zimní kabát, a tím člověkem byl inspektor Aristid Ericson.

	„U čerta – co zde ještě tropí – večeře mu vystydne jak kočičí nos –“ zašeptal. Ohlédl se směrem k dívce.

	Stála dosud u konferenčního stolku a hleděla k němu s tváří plnou strachu a úzkosti.

	„Je – tam – je tam – někdo?“ ptala se tichým hlasem.

	Co bylo v životě tohoto děvčete, že se tolik bála setkání se řádným, třeba ošklivým policejním inspektorem?

	Jaká tajemství skrývala asi ve svém srdci?

	„Ano. Bylo by lépe, abych zhasl.“

	Beze slova šla k vypínači a vypnula proud. Obklopila je tma. Ronald slyšel její tápání po koberci, blížila se rovněž k oknu. Postavila se vedle něho a hleděla do temné ulice.

	Ericson při zhasnutí učinil malou přestávku ve svém obcházení a břidlicovité oči zahleděly se vzhůru k oknům Ronaldovy pracovny. Skrčil se za suchý břečtan, ovíjející dřevěný plot protější vily a vyčkával.

	[image: Image]Za čtvrt hodiny napjatého pozorování Ronald Packard si oddychl, inspektor vystoupil ze svého úkrytu a spěšně vykročil ke Clapham Road. Čekal ještě druhou čtvrt hodiny, ale tentokráte se policista nevrátil.

	Pojednou se na obrubníku chodníku objevila jiná temná postava a zdálo se, že prohlíží Packardův dům. Stín obešel budovu, opět se vracel, stále hledě na temnou siluetu dramatikovy vily.

	Pak spěšně odcházel a Ronny rozeznával temné obrysy auta na rohu malé uličky mezi vilami, ke kterému se blížil.

	Tam ho ztratil z dohledu.

	Pohlédl kradmo na dívku. Zdálo se mu opět, že je bledší, než ji spatřil po prvé a v zešedlém stínu připomínala mu bytost, utkanou z pavučinných sítí. Její zraky se vpíjely do stínů ulice, Zezdola náhle zazněl ostrý zvuk automobilové houkačky.

	Zvláštní sípavý vysoký tón, jdoucí z nejhlučnějšího fortissima do táhlého nejjemnějšího pianissima. Zaskučení blížícího se samumu na saharských pláních mohlo se jedině přirovnati s tímto tklivým zvukem, drobícím se v ticho ulice.

	Ronaldova odvaha, utvořená podle vzorů brigantů, zakolísala a sevřel křečovitě prsty v pěst, aby se nezachvěl.

	Klakson zazněl znovu, po druhé, po třetí. –

	Pohyb děvčete, stojícího vedle něho u těžkých závěsů, přivedl Ronnyho opět k životu –

	„Musím jít – Ronny – Musím jít –“

	Nevěděl, kterak se její ruka ocitla v jeho pravici, cítil její chladivé chvění.

	„Vyvedu vás,“ dodal tiše.

	Ruku v ruce plížili se nocí. Před schodištěm vyrazilo z dívčiny lampičky prudké světlo, hltající hladově tmu.

	Přešli malou halu. Ronny otevřel dveře. Do vnitřku vnikl studený vzduch.

	„Vrátka jsou otevřena,“ zašeptal.

	Viděl, že stála proti němu a pocítil, že její oči jsou upřeny na něho. Byl to pro něho zvláštní pocit, smělejší než dotek nabité hlavně sekaným olovem.

	Onen tíživý tón klaksonu zazněl znovu jako gong výstrahy.

	Zvuk jako by uchvátil děvče a odnášel, přitahoval ji neznámou silou. Zašeptala cosi na rozchodnou, vyběhla, skřípot písku, bouchnutí vrátek, měl ruku volnou.

	Rychle přirazil dveře.

	Tápaje po tmě, běžel po schodech do pracovny. U okna se zastavil, mocně oddychuje, s bušícím srdcem zahleděl se znovu do temna ulice, zachycuje s fotografickou přesností všechny pohyblivé stíny. Konečně ji zahlédl.

	Běžela stále. 

	Viděl, že doběhla k autu, stojícímu ve stínu stromu, skočila do něho. Temné bzučení a auto odjíždělo.

	Usedl do sheratonského křesla u dubového stolu a sál ze vzduchu parfém, který zde zanechala. Kdo ji očekával?

	Otočil vypínačem pod zeleným stínidlem příruční lampičky, natáhl nohy pod stůl. V kouři dobré cigarety stále zřel vidinu onoho tajemného děvčete. Nevěděl, proč se k ní stále vrací a proč se k ní tak choval. Poslechl jen hlas neuvědomělého impulsu a domníval se stále, že jednal dobře.

	Ale co zde hledala mezi jeho papíry? Viděl přece jasně, že ukrývala cosi v kapsách kabátu.

	Otevřel zásuvku a počal ji systematicky prohlížet, aby zjistil, co mu bylo odcizeno.

	Na desce stolu vyložil všechny drobnosti, které měl uloženy ve stolu, náčrty k jednotlivým sceneriím, rukopisy, navštívenky, starou korespondenci, krabici s dopisními papíry, knihy recenzí, kritik, památky s cest.

	Ničeho nepostrádal.

	Po hodinovém marném hledání složil ruce v klín a znovu se v mysli vracel k vyloženým předmětům, hledaje cizí pravděpodobný zájem na rozložených drobnostech.

	Cosi ho pojednou napadlo.

	Znovu vzal do ruky silné album fotografií a pohlednic z cest.

	Listoval horečně list za listem.

	Vytřeštil oči, jsa napjat jako struna na houslích.

	Z alba zmizely všechny pohlednice a fotografie z Argentiny a zvláště z Buenos Aires, dosud nepoužité, které si Ronny zakoupil v hlavním argentinském městě při svých toulkách vloni, kde dlel po celý měsíc.

	Proč neznámé děvče odneslo si tyto pohlednice?

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 10.

	 

	FLAKÓN S KOLÍNSKOU VODOU

	 

	Inspektor Aristid Ericson měl smuteční náladu, ač mu paní Westmorelandová připravila k polednímu jídlu plný houf šťavnatých lívanců, které považoval Ericson za největší požitek z kuchařského umění.

	Oči mu slídily po všech koutech pokoje a postaviv se před malé toaletní zrcadlo ve starobylém rámu, opatřené ještě po straně dvěma dřevěnými svícny, pohladil si neforemnou bradu, plnou ostnatých a drsných ryšavých štětin.

	Vytáhl malou břitvu ze stolku, namydlil se důkladně a objížděl pečlivě břitvou po tváři.

	Nespouštěje šedomodrých očí z lesklé plochy zrcadla, po opláchnutí vodou sáhl po ozdobném flakonu z broušeného křišťálového skla syenitového zbarvení, jediném to předmětu, který by stál za to při případné soudní dražbě uvažovati o jeho vyvolávací ceně. Prsty pravé ruky stiskly gumový balónek a mosazná trubice, obrácená k zrcadlu, rozprašovala jemný závoj kolínské vody.

	Levá ruka policejního inspektora otočila rozprašovač do obličeje a prsty pravé ruky dotkly se znova balónku.

	Náhle strnul.

	Se zatajeným dechem a s vytřeštěnýma očima hleděl do zrcadla na své překvapení. Přimhouřil oči a ježek ryšavých vlasů se pokrčil bezděčným pohybem kolmé vrásky na hladkém čele, které ztemnělo. Prsty na gumovém balónku zamrazily se v nehybnou jinovatku.

	„Ááááá – – –“ plynoucí z neforemných inspektorových úst, mělo vlastnosti ledu.

	Na stříbrném lesku zrcadla se zjevily temné skvrny zahnědlé barvy. Všude tam, kam dopadl jemný déšť libého parfému kolínské vody.

	Ericsonův nos s vlnitě vyhloubeným hřbetem vdechoval do sebe opatrně vzduch a flakon s kolínskou vodou stal se pojednou předmětem, který v nejvyšší míře upoutal inspektorův zájem. Obratně odstranil mosazné víčko s rozprašovacím zařízením a ukápl několik kapek tekutiny na papír, jehož okraje byly lemovány kaší z mýdla a ryšavých štětin, otřené po vyholení.

	Papír zahnědl, kde přišel ve styk s obsahem flakonu, vytvořiv hnědé skvrny s černavým propáleným jádrem, od něhož se vrstvily slabší hnědé vrstvy až do nejasných žlutavých kontur.

	„Hm. Zajímavé. Dojemně zajímavé.“

	Otevřel okno a znovu usedl.      ,

	„Haló, paní Westmorelandová, paní, ehm, haló, měla byste chvilku času pro mne?“ zavolal, obraceje hlavu do kuchyně. Na obličeji u čtverhranných uší měl ještě škraloupky zaschlých mydlin.

	Bytná, trávící odpolední siestu nad dojemným knižním románkem „Hořící srdce“ od spisovatele Tohoatoho, kde ve skutečnosti hořelo jen jedno srdce ploskonohého klempíře pro překrásnou Judy, v ochraně tyranského poručníka Benjamina s býčí šíjí a s rameny základny továrního komínu, vytržena při scéně, kdy leží si hrdinové „Hořících srdcí“ v náručí, jen nerada odběhla do inspektorova pokoje a překvapeně pohlížela na jeho kostnatou ruku, mířící k broušenému flakonu.

	„Paní – ehm – Semhletamhle – dávejte pozor –“ byl to přísný, velice přísný hlas, který uvítal bytnou.

	„Co se, pro boha, stalo?“ ulekaně vydechla žena.

	„Ptám se vás, kdo byl v mém pokoji?“

	Prodloužený obličej paní Westmorelandové překypoval pře kvapením a zachmuřené pravé oko inspektorovo vypadalo zcela zlověstně.

	„Jak? Ve vašem pokoji? Nikdo. Přísahám, že – –“

	„Dobrá. Jen vzpomínejte. Podomní obchodník, prodávající linoleum nebo prášek proti myším. Muž, který snad toužil zvětšiti vaši fotografii, zřízenec plynárny – –“

	Inspektor se zarazil.

	„Počkejte, pane inspektore, už vím, koho myslíte. Ráno se tu zastavil zřízenec z elektrických podniků.“

	Ericson zamlaskal překvapením.

	„Ááááá. Tedy elektrika nefungovala. Jak zajímavě staré a jednoduché. Mají opičí mozečky nebo v hlavě ovesnou kaši. Nuže, vyprávějte.“

	„Přišel kontrolovati hodiny. Povídal, že jsou asi špatné žárovky, protože proudu bylo spotřebováno více než jindy. Byla jsem ráda, že mi chce poradit a –“

	„Vešel do mého pokoje, odšrouboval žárovku a vy jste zatím připravovala pekáč na lívance.“

	„Ano. Zcela tak –“

	„Hm – Jak vypadal ten človíček?“

	Bytná chvíli přemýšlela.

	„Ani jsem si ho dobře nevšimla, pane inspektore. Byl malý, černé kudrnaté vlasy na hlavě s krátkými šístky, vše dělal velmi rychle. V ústech mu blýskaly bílé zuby, kabát měl odřený a kalhoty měly u pravé nohavice zcela prošoupanou záložku. Nemluvil po londýnsku – byl – myslím – odněkud z Brightonu, tam se tak mluví. Můj muž byl odtamtud. – Znáte ho snad?“

	„Hm – Podle vašeho popisu, myslím, že ho znám. A při nejbližší příležitosti, jak ho dopadnu, rozepne si límec pro oprátku, neboť ho obviním, že mne chtěl zabít.“

	Bytná vyjekla jak zabíjené jehně.

	„Zabít? Pro boha! Zabít?“

	„Ne. Nelekejte se. Tedy: usmrtit nebo chcete-li a vyhovuje-li vám: zavraždit. A ještě lépe: Otrávit. Zajímavé, co? Zatím co vy jste připravovala dobré lívance, chlapík nalil do tohoto flakonu ohavný jed. Má dlouhé, ještě otravnější jméno, které byste si nezapamatovala, protože je delší než jméno, kterým vás bohatě obdařili při křtu. Kdybyste se snad chtěla pochlubit sousedkám, sdělte jim aspoň označení onoho jedu ve skupině toxinů X-9. Neporozumí-li, nechte je v bludu, že jsou to nové vzory kloboučků přes jedno oko. Tak. Pomyslím-li, že mohla být ze mne v této době, kdybych byl nechal vydechnout flakon svůj obsah na mne, pěkná mrtvola, mám chuť zvýšit svoji životní pojistku. Ale nebledněte!“

	Paní Westmorelandová byla bledá jak límec, jejž si nyní Ericson ovíjel kolem krku.

	„A je to opět jen potvrzení mých logických závěru světových vztahů k této kritické době. Mohlo by se tak přihodit v době, kdy sbíral Adam na podzim krásně zbarvené listy pro svůj oblek, kdy se odíval javorovým listem a v neděli snad dubovým listem? Musíte na moji řečnickou otázku odpověděti záporně.“

	Inspektor stál nad ustrašenou bytnou s roztaženýma rukama jako holandský větrník.

	„Zajímavé. Klepám někomu přes prsty a je mu to nepříjemné. Haha. A což až vyměním kladívečko za tunovou palici, pobitou olovem a nabitou dymanonem a trinitrotoluolem – Ne – ne – Nestrachujte se – ehm – paní – ehm – nehubuji vás!“

	Flakon, pečlivě obalený vlněným šátkem a řádně zazátkovaný, zmizel v kapse hnědého trenčkotu.

	Inspektor došel ke stolu, otevřel zásuvku a hmátl do jejího vnitřku. Když vytáhl ruku, ležel mu v dlani revolver Colt –

	„I na hezké se střílí,“ zašeptal, když mu zbraň s niklovým kováním zmizela v zadní kapse kalhot. Ve dveřích se obrátil. „Dnes mne zase nečekejte – mám plno práce, ohlédnu se po svých přátelích. Budou mít jistě radost, neboť si myslí, že Scotland Yard již přemýšlí o vhodném nápisu na stuhu pohřebního věnce pro nejošklivějšího inspektora.“

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 11.

	 

	I OŠKLIVEC MŮŽE BÝT HEZKÉMU DĚVČETI

	NEBEZPEČNÝ

	 

	Na Holloway Road v Highgate vběhl do stanice podzemní dráhy a za několik minut vystoupil u Vítězného oblouku.

	Zabočil na západ kolem Hyde Parku na Bayswater Road. Došel až k hotelu Acronu na samém konci Kensington Gardens, vracel se opět stejnou cestou, nepřecházeje na druhou stranu.

	Zkracoval vždy své pochůzky v jednom směru a pro bedlivého pozorovatele inspektorových pohybů nebylo by za těžké uhodnouti střed těchto procházek a strategické vyvážení přidaných pohybů.

	Tímto středem byl starý dům Charlese Wakefielda.

	Tak prochodil inspektor celou hodinu odpoledne, občas si hladě bradu nebo usmívaje se nad myšlenkami, které mu bloudily hlavou.

	Přesně ve čtyři hodiny však se Ericson otočil na podpatku gumových podešví silných bot, přímo naproti Wakefieldovu domu, hbitě se vrhl do nebezpečného pásma letících automobilů a hleděl přejíti jízdní dráhu. Tuto jeho odvážnou horlivost vyvolalo otevření dveří boháčova pozorovaného domu. Nejenom otočení dveřní výplně v ose závěsů, také objevení se rozkošného dívčího zjevu, vyšedšího zevnitř a spěchajícího k západu.

	Když se inspektor prodral z benzinového spalovacího pachu, zahlédl krátký kožišinový kabátek děvčete, jdoucího od Wakefielda, skoro sto yardů před sebou. Zrychlil krok a v době, kdy dívka čekala naproti kensingtonským vilám na západní straně na znamení volného průchodu přes High Street od dopravního strážníka, dohonil ji úplně.

	Přesel zároveň s ní ve stejném proudu na refýž a na málo frekventované Palace Avenue zrychlil krok tak, že se ocitl po dívčině boku.

	Nazvedl klobouk se širokou střechou a jako by nezpozoroval, že dívka, zahlédnuvši jeho trenčkot, silně pobledla, obrátil se k ní se skloněnou hlavou.

	„Nemýlím-li se, miss Joana Hunterová, která byla zamčena ve chvíli, kdy její sestra byla unesena. Zajímavé shledání.“

	Úzké rty dívčiny se semkly v zarputilé mlčení a Joana zrychlila krok.

	„Miss, upozorňuji vás, že existuje zákon, který jedná o obtěžování chodců, mohla byste mne dát policejně zjistit, zbavila byste se mne a já bych dostal pořádný nos od našeho plukovníka.“

	Inspektor se zašklebil a nebylo dobře jisto, proč tak činí, neboť odpor dívčin k dialogu s Ericsonem neutuchl, ba bledost srdcovitých rtíků od snahy sevříti je co nejtěsněji, dokazovala její rozhodnutí.

	„To vy neuděláte, miss. Protože bychom si nemohli pohovořit o různých věcech, které nás oba zajímají.“

	Pozoroval ji v krátkém odmlčení a vida, že její ledové chování počíná táti z nevysvětlitelné příčiny, dodal:

	„Chtěla byste mi snad něco říci? Mám obzvláštní dnes náladu poslouchati záhady a tajemství druhých,“ hlas inspektorův zněl v jakémsi přechodu molové stupnice, a kolmá vráska na čele stála bez hnutí, jak strážní hlídka v postřehu.

	„Co chcete? Proč jste mne dnes sledoval?“

	„Ale? Nekažte si labutí hrdlo rozčilením. Proč jsem vás dnes sledoval? Bože, patrně nevíte, že i včera odpoledne šel jsem ve vašich stopách. Byla jste také u Wakefielda. A dnes se dívalo na mne z oken pět párů očí a věřím, že kdyby měly oči tu moc, že by dovedly člověka usmrtit, pak by na mé mrtvole nalezli pět bodných ran. Zajímavé.“

	„Jste strašný,“ zašeptala a zvolnila krok.

	Přecházeli již Allen Street a inspektor věděl, že mu zbývá velice málo času k rozhovoru s dívkou. Mluvil nyní rychle a tiše.

	„Řeknu vám vše, co vím. Včera jste sháněla dopoledne po celém Londýně ve všech papírnických obchodech a dopravních kancelářích pohlednice –“

	Joana se zastavila a s úžasem pohlížela do břidlicovitých očí a čtverhranného obličeje inspektora Ericsona. Chvěla se děsem.

	Ericson ji jemně vzal za paži.

	„Pojďte! Lidé by si mohli myslit, že vám zde povídám pohádku o Sindbádovi a Ali-Babovi, jak se divíte. Je na tom něco zlého, žádala-li jste náhodou pohlednice jen z Buenos Aires –“

	Silný stisk inspektorovy pravice zadržel zděšený výkřik děvčete.

	Ocitli se před Hunterovým domem.

	„Věnujte mi ještě, miss, na chvilku pozornost. Vás strýc Charles Wakefield dnes odjíždí a rád bych nahlédl do jeho mohutného kufru. Co asi poveze ukázat Cheopsově pyramidě? A proč prostudoval letecké linky na celém světě a vyzvedl si ze své banky ohromnou částku v hotovosti? Zajímavé.“

	[image: Image]

	Dívka vystoupila na schod.

	Inspektor se zamlčel. Náhle ostrým hlasem s ostny jehel, nakloniv se k Joaně, zašeptal:

	„Mimochodem. Znáte malého Misasiho. Benito Misasi. Mám chuť mu prorokovati, že bude londýnskému katovi povděčen, ostříhá-li mu před popravou kudrnaté vlasy.“

	Joana však ho již neslyšela, neboť zděšena v každé molekule svého těla, při vyslovení jména Benito Misasi, utíkala s hrůzou před inspektorem.

	Za dveřmi opřela se o křídlo dveří, udýchaná a rozčilená. Srdce jí silně bušilo.

	Ericson zvedl klobouk, nedbaje, že děvče již zmizelo v domě a se záhadným úsměvem se vracel.

	Na rohu se ještě ohlédl k Hunterovu domu.

	„Zajímavé. Vida, jak i ošklivec může býti mladému děvčeti nebezpečný.“

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 12.

	 

	PATRICIE SE BUDE DIVIT

	 

	V téže době, kdy inspektor Aristid Ericson utrácel svůj čas obcházením kolem Wakefieldova domu, bankéř John Hunter zavolal k sobě sekretářku miss Patricii Daddletonovou.

	„Prosím, abyste vyřídila tuto korespondenci. S vaší uzávěrkou pro Sira Kilmainea jsem velmi spokojen, miss, a vynasnažím se, abych vám toto vynahradil při bilanční odměně. Nebo máte snad, miss Daddletonová, jiné přání, které bych mohl splniti?“ Lehký neklid na sekretářčiných tvářích dal vytušiti Hunterovi, že se neptal nadarmo.

	„Mohu vás ujistiti, že vám milerád vyhovím.“

	Přes chladnou Patriciinu tvář přešel nyní skoro neznatelný úsměv a černý klot zazvučel pohybem.

	„Chtěla jsem vás žádati, pane Huntere, abyste mi poskytl od příštího úterý měsíční dovolenou.“

	Bankéř byl překvapen nad tímto sdělením, neboť chladný říjen a mrazivý listopad nebyl nikterak dobou výletů a sezonou pro dovolené.

	„Měla jste již letos svoji dovolenou?“

	„Ano. – V červnu. – Tato dovolená by byla mimořádná. Vdávám se totiž příští týden. 18. října, pane –“

	„Ááá – Ovšem, to je něco zcela jiného. Samozřejmě, že vám dám měsíční placenou dovolenou. A přijměte moje předběžné blahopřání.“

	Stiskl jí ruku.

	„Děkuji, pane –“

	Na starém Hunterovi nebyl viditelný zmatek, který zabouřil v jeho srdci, když slyšel sekretářčino sdělení o její blízké svatbě, neboť mu připomněl v mohutné síle nedokončený případ Evina zmizení Bezesné noci, probděné nad životní křížovkou, nad tajemnými vlákny, vtiskly mu jen znatelnou pečeť v náhle zešedlých skráních.

	„A mohu znáti i jméno vašeho ženicha,“ otázal se se zájmem. „Ovšem. Učitel řečí Henry Harmath.“

	„Tedy za několik dní budete missis Harmathová? Neznám vašeho ženicha, ale myslím, že jsem ho již viděl.“

	Patricie byla překvapena.

	„Skutečně –?“

	„Jen si vzpomeňte, že jsem vás zahlédl spolu na Rotten Row –“

	„Ach – promiňte – zapomněla jsem úplně –“

	Bankéř zasedl opět za svůj pracovní stůl a po přikázání prací sekretářce kontroloval pásy z počítacího stroje účtárny.

	Venku se spustila mlha a z nejživější londýnské křižovatky u Anglické banky doléhal temný hukot pouličního ruchu.

	Náhle dveře vedoucí do kanceláře se prudce rozletěly a Hunter zřel bledého Barneta ve dveřích. V jeho očích tísnil se rarach hrůzy a jindy obličej, obdařený rozmarným úsměvem, byl zkřiven maskou zděšení.

	V pravé ruce třímal jakýsi papír, přistoupil k Hunterovu stolu a nejistě řekl:

	„Pane Huntere – podívejte se – Dostal jsem to dnešní – večerní poštou – Od – Evy –“

	Hunter vytrhl papír z Barnetových rukou.

	Byla to opět jen pohlednice s adresou na Barneta, psaná Eviným drobným písmem, v části určené pro sdělení opět nic, než Evin podpis. Dopisnice byla zaslána dnes ráno, tentokráte z východního Londýna, ze Stratfordu.

	Bankéř obrátil dopisnici, užasl:

	Představovala přístav v Buenos Aires se čtyřmi doky a dvěma velkými rejdami.

	„Hochu – vzmužte se – vzmužte se! Obklopuje nás tajemství a na nás je, abychom mu dovedli čelit dříve, než nás pohltí. Myslím, že se Evě nevede dobře.“

	Se zatrpklým pohledem kamsi v neurčito byl vzorem statečnosti, která dává do neznáma své nejdražší, ale nezoufá.

	Barnet byl však zlomen ve svém nitru a zoufalství viselo mu nad hlavou velmi nízko.

	Toho dne se vracel Hunter velmi unaven domů.

	Při večeři s Joanou se snažil zaplašiti své starosti a chmury, ale bez úspěchů, rovněž Joana byla dnes neobvykle zamlklá. Otec ji často přistihl, jak ani neposlouchá některé drobnosti, které jí sděloval.

	„Zítra, tatíčku, jsme pozváni na módní přehlídku do Albert hall.“

	„Koncert?“

	„Ne. Módní přehlídka. Musíš jít se mnou, nemám s kým jít. Teta Muriel, jde-li s námi, pronáší vždy své sentence, že se otáčí celá společnost, a nechce se mi slyšet po celou dobu, že je dnes svět zkažený.“

	Úsměv bankéřův byl blahosklonný. Chápal dobře Joaniny zájmy.

	„Dobrá – Doprovodím tě – Patricie se bude vdávat –“

	„Která Patricie, tatíčku?“

	„Daddletonová, moje sekretářka. Od úterka bude z ní missis Harmathová. Ani jsem se neptal, zdali bude ještě chodit do kanceláře nebo se vzdá kariéry na Underwoodu.“

	Po večeři si rozložil Hunter ve svém pokoji denní dávku novin a kouře silný doutník, zahloubal se do novinářských sloupců.

	Kolem půl osmé se mu zdálo, že slyší tiché kroky po chodbě. Vstal a pomalu, tiše otevřel dveře.

	Chodba byla prázdná.

	Ale tlumené kročeje zaznívaly na schodišti. Někdo kráčel dolů.

	Vydrážděn sběhnuvšími se událostmi do nejkrajnější míry, umínil si zjistiti, kdo v domě v hodině, kdy vše tonulo ve večerním tichu, ruší obvyklý pořádek a snaží se jíti tak tiše, aby nevzbudil pozornost.

	V domácím kabátě došel ke schodišti.

	V záhybech sochy letícího Ikara a držícího svícen, umístěné v počátku schodiště, zahlédl stín postupující halou.

	Jediná žárovka z mléčného skla, svítící ve středu haly, osvětlovala postavu.

	Vtom se stín zastavil a obrátil.

	Hunter se rychle skrčil, aby nebyl viděn, ale i tento zlomek vteřiny mu postačil, aby poznal Joanu. Měla tmavý dlouhý kabát

	Otočením se jen patrně přesvědčila, že ji nikdo nesleduje.

	Pak rychle vykročila ke dveřím, které vedly do zahrady.

	Šramot zavíraných dveří probudil užaslého Huntera k životu, seběhl dolů a zaposlouchal u dveří.

	Krok Joaniných střevíců slyšel nyní zřetelně, neboť zahrada kolem domu byla posypána pískem, který skřípal pod dotekem Joaniných kroků. Píď za pídí otevíral bankéř dveře a otevřev je na několik coulů, co by postačilo k proklouznoutí, vysunul se ven, zase za sebou pečlivě zavíraje.

	Šedá mlha obklopila Huntera svým dusným závojem. Stál chvíli ve stínu domu, naslouchaje vzdálenému ohlasu Joaniných kroků. Podle směru, odkud zaléhal zvuk, usoudil, že jde k malé besídce, ukryté v husté skupině pěnišníků.

	Pro něho nastal úkol dostati se do okruhu besídky, aniž by byl zpozorován.

	Plížil se kolem vily, opatrně šlapaje na úzký kamenný žlab, pak velikou oklikou kolem makrokarpového plotu, přelézaje odrané alpinum, blížil se k besídce. Že by byl viděn, neměl obav, neboť hustá mlha vstřebala do sebe každý hmotný stín.

	Byl již vzdálen od besídky jen několik desítek yardů, když náhle zaslechl tlumený hovor. Byl velmi nejasný, nemohl mu porozuměti, ač napínal obě uši do tmy.

	Postupoval blíže. Skrčil se za nízké cedrové keříky.

	Rozeznával Joanin zvonivý hlas a dutý – – mužský hovor.

	Měl již tisíc chutí se domnívat, že přistihl svoji dceru při schůzce, která se přiřaďuje do seznamovací procedury mezi mladými lidmi, když k němu zaletěl úryvek z řeči, která byla tiše v besídce vedena. Zcela jasný a srozumitelný:

	Patricie se bude divit – – –

	Pak opět nesrozumitelné mumláni a šeptáni, které v mlhavém závoji připomínalo šelest listí nebo bubláni potoka.

	Náhle hovor utichl – – –

	Zaskřípání zpuchřelého prkna, u východu besídky položeného, bankéře poučilo, že cizí návštěvník odchází. Slyšel odchod obou zcela jasně, přikrčen k měkké prsti.

	Setrval na svém místě, až k němu doletěl zvuk zavíraných dveří, vedoucích do haly.

	Joana se tedy vrátila.

	V zahradě musil tedy zůstati ještě onen cizí návštěvník. Hunter hbitým krokem přesel trávník.

	V těsné blízkosti plotu na ulici někdo spustil motor automobilu.

	Bankéř byl přesvědčen, že jím odjížděl tajemný návštěvník Joanin, mluvící o Patricii.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 13.

	 

	JOSIAH DURANT

	 

	Inspektor Aristid Ericson zašel pozdě odpoledne do své kanceláře na policejním ředitelství Třel si klouby nos, což u něho znamenalo, že je nabit nápady, které nyní počne zkoušet a provádět. Nejednou toto tření nosu mělo za následek, že londýnský kat zaznamenal do své kroniky o jednu popravu více.

	Zavolal k sobě tři seržanty, postaviv se před ně s mírným pohupováním na podpatcích, s pravicí složenou za zády a levicí zachycenou palcem za okraj vesty, vysvětloval:

	„V práci, kterou vám nyní přiděluji, nejde o obvyklý zločin, kdy byla nalezena mrtvola s dýkou v srdci a hlídali jste dům podezřelého z vraždy. Vaše činnost omezí se jen a jen na pozorování, i kdyby před vámi spadl stopatrový mrakodrap nebo se plazil brejlovec se zlatým skřipcem. Sterlingu, vaše místo bude na Bayswater Road, dům Charlese Wakefielda. Je obýván třemi služebnými duchy a já je mám v určitém podezření. Povedete zápisy o návštěvách a počínání obyvatelů v domě. Smithe, vás bude od zítřka zajímat dům bankéře Huntera, Abingdon Road v Kensingtonu. Podrobnosti vám sdělím během zítřka, střídání zařídím, raporty požaduji denně. Vy, Wallacei, pročešete Londýn důkladným hřebenem a zjistíte stopy po jisté miss Pamele Darellové; před třemi roky odbývala si nevinně trest v Hollowayi, od doby svého propuštění je nezvěstná. Záleží mi velice na tom, zjistit její životní osudy po odchodu z trestnice a nynější pobyt. Osobní data si najděte v hlavní registratuře.“

	Po odchodu seržantů neklidný inspektor se zadíval z okna na zrcadlící se plochu Temže. Úchvatný obraz v rámci šedé mlhy s tisícem světélkujících bodů na nábřeží svítících pouličních lamp.

	O deváté již plíživým krokem obkračoval Wilmington Square. Byl zde již druhou noc od doby, kdy viděl zajímavé setkání ženy v ondatří kožišině s rozjařeným elegánem, který ve whiskovém opojení nerozeznával pravděpodobně brusku od broskve a popletl si podobu ženy dokonale, nazývaje ji Durantovým děvčetem. Přesto byl Ericson fatalistou v určitém slova smyslu a jméno Durant, zaznamenané v jeho notesu, bylo již předmětem několikahodinového hledání v tlustých londýnských adresářích, ale toto předběžné pátrání bylo zcela bezvýsledné, neboť, ač Durantů bydlelo v Londýně na tucty, přec žádný z nich neměl tu čest, zvoliti si za obydlí okolí Wilmington Road.

	Inspektor této noci, stejně jako v minulé, doufal, že ona žena v ondatřím kožichu se znovu objeví a on se přesvědčí, co je pravdy na cizincově tvrzení.

	Ještě jedna nejistota vrhala ho do tohoto nudného a nepříjemného čekání, jakési jen podvědomé tušení ho ubezpečovalo, že již někde tuto ženu viděl nebo dokonce s ní již mluvil. A inspektor Aristid Ericson se velice nerad mýlil.

	Na křižovatce Pentonville Road a Kings Cross Road plály ohně, zapálené pro orientaci v husté mlze.

	Ohníček inspektorovy cigarety bloudil kolem parku, každý zvuk kroku přitahoval Ericsona k mimojdoucím lidským bytostem blíže, aby se zběžným pohledem přesvědčil o jejich jsoucnosti. Klidné bezvětří přinášelo studený chlad a ruce policistovy se bořily do kapes trenčkotu.

	Na blízké Royal Free Hospital zvon bil deset hodin.

	Z hradby mlhy někdo šel proti inspektorovi.

	S hlavou hluboko skloněnou, jak ohař jdoucí po stopě, kráčel Ericson tiše vpřed, pronikaje očima mlžné závoje. Již z rytmu kroku odposlouchal předem, že proti němu jde žena.

	Rozeznával znenáhla obrysy postavy.

	Zajásal v duchu.

	Byla to žena v ondatří kožišině. Přešla ho rychle a zmizela v temné noci.

	Inspektor rázem ožil a se stejnou hbitostí se přilepil ženě přímo do jejího stínu, aby ji neztratil.

	Nemohl jí před tím viděti do obličeje a hledal příležitost, aby tak učinil.

	V celém okolí nebylo nikoho, divadla ani biografy neskonaly dosud svůj program. Žena přešla na Farringdon Road, pospíchala k jihu. Ušla v příšeří domů asi čtyři sta yardů, přešla mimo refýž jízdní dráhu a zabočila do malé zastrčené uličky, vhloubené do širokého domovního bloku. Její pronásledovatel využíval každého stromu, každého vhodného koutku ve zdi, aby se kryl před zrakem ženy. Neotočila se dosud.

	Přimhuřoval oči a nachýlen dopředu. Skočil na zděný výstupek jakési hradby a přitiskl se na chladné železné mřížoví, dotýkaje se prsty omšelých cihel.

	Žena se zastavila u nízkých vrátek. Ericson zaslechl dušený zvuk klíčů v zámku, pak přiražení vrátek, napočítal pět kroků po chodníku a opět kovový zvuk otevíraných domovních dveří. Žena v ondatřím plášti zmizela v domě.

	Seskočil se zídky a porozhlédl se kolem.

	Ulička, dlouhá jen na sedmdesát yardů, otáčela se zde a do rohového jednopatrového, osamoceného domku v ohbí ulice vešla ona žena. Ulička byla jistě výjimkou v této čtvrti, trpěná z milosti, roztínajíc souvislý domovní blok. Jistě v novém londýnském regulačním plánu bylo počítáno s jejím úplným odstraněním.

	Několik stromků před domkem na okraji chodníků, rovněž uvnitř za plotem a vpravo za domkem, mřížovaný plot, zasazený v zděných sloupech, mřížoví s temnými hroty středověkých halaparten, ztuchlý vzduch, nekouřící komín na domě, nakyslý pach vyhašeného vápna odkudsi z jihu – to byly letmé výsledky policistovy prohlídky.

	Tíživý přísvit jedné pouliční svítilny nebyl takové síly, aby pronikl ztemnělé kouty.

	Inspektorovy nervy byly napjaty jako struny. Vnímal všechny hlasy noci a do jeho vědomí se náhle vplížil bzukot automobilu. Slabý zvuk vzrůstal a zbývalo mu jen málo času, nechtěl-li býti spatřen, aby se přikrčil do stínu zděného sloupu. Ohnivý pruh reflektoru prořízl hlubokou tmu a vůz vjel na asfaltový povrch krátké uličky.

	Brzdy zaskřípaly a auto zastavilo před rohovým domkem.

	Zájem inspektorův byl zvýšen nebývalou měrou.

	Světla automobilu zhasla.

	Z vozu vystoupil muž zahalený v dlouhém koženém kabátě tmavé barvy, a znovu se opakovalo ono otevírání vrátek a domovních dveří.

	Automobil byl zcela nový, poslední model kabrioletu Standardů, natřený šedí válečných lodí, skoro neviditelný v ovzduší jako bylo dnes. Číslo na podvozku vešlo se do úzkého obdélníku inspektorova zápisníku, který neváhal i ve tmě si je poznamenati.

	V prvém poschodí zazářilo světlo v jediném okně a ve světlém obdélníku se zjevily tmavé stíny mřížoví, jimiž bylo okno opatřeno. Mělo žlutavý nádech, patrně zbarvením lustrů. Na zácloně se objevil stín. Byl-li ještě někdo v pokoji, pak seděl v hloubce místnosti za světlem, neboť okno nepřijímalo jeho siluetu. Rychlé pohyby stínového obrazu docela dobře usvědčovaly, že někdo uvnitř živě vypráví a rozkládá při tom rukama.

	Ericson stál jako kamenná socha, pozoruje bedlivě stíny osvětleného okna.

	Pak se pojednou rozhodl pro výpad nedůstojný člena Scotland Yardu. Vyšplhal se na zídku sloupu a seskočil na druhou stranu. Zabořil se do měkkého záhonu. Připlížil se pod okno, zaposlouchal opět v němé poloze a rozeznával tlumené zaskřípnutí, opět ticho, temné bouchnutí a světlo v okně zhaslo.

	Plížil se ke dveřím. Byly do polovičky skleněné, opět opatřené ochrannými mřížemi.

	Břidlicovité oči se zahleděly do vnitřku domu.

	Slyšel nyní jasné vrznutí stěžejí v závěsech. Tiché kroky – a slabý hovor. Na konci chodby, přímočaře ke dveřím, o něž se Ericson opíral, objevilo se světlo. Nemohl ve tmě udati jeho vzdálenost, ale chodba se zdála velice hluboká.

	Náhle spatřil i postavu, která v ruce nesla toto světlo.

	A cítil, kterak ho zamrazilo v zádech.

	Chodbou se blížila ke dveřím postava černě oděná v řasnaté roucho, podobné soudcovskému taláru. Na hlavě mel tento přízrak noci bílou, nehybnou masku z jakési gumové hmoty, omotanou bílým závojem, na ruce bílé dlouhé rukavice. Bylo něco středověky strašného v této postavě s ledově nehybnou maskou. 

	Stíny kolem vrhaly svá pohyblivá chapadla, za železnými čer-nými mřížemi kráčel noční přízrak, strašidelné zjevení, prosycené klidem a tajemným děsem.

	A inspektor měl mnoho práce, aby zachoval svůj dřívější ledový klid a nehmátl po koltu a nestřílel po tomto fantomu. Děsivá bytost se již blížila.

	Skočil rychle za černá křoviska.

	Kovový náraz klíče v zámku, přemáhání tlaku kovové zástrčky, dveře se otevřely a postava z dusných katakomb hrůzy rychle přešla chodníkem. U vrátek se zastavila, naslouchajíc po několik vteřin hlasům okolí.

	Pak tiché přivření vrátek – – –

	[image: Image]

	A v témže okamžiku se rozezvučel motor auta, reflektor kabrioletu zazářil, hltavé pohlcuje tmu a vůz odjížděl, řízen jsa bytostí s bílou nehybnou maskou.

	Ze směru, kam auto odjíždělo, zaslechl klakson svištivého zvuku, drásající nervy, vysoký tón, pronikající tmu, melodický skřek. Kdyby byl Ericson hudebníkem, byl by si na čarách mozku poznamenal dvoučárkované vysoké „C“ této automobilové houkačky. Poněvadž v hudbě nerozeznal pískání flétny od trombónu a valčík si pletl s pochodem, pak mu nezbývalo než truchlivý zvuk si těžce vtisknouti v paměť.

	Sál do sebe vzduch. Byl přesycen jemným parfémem s gumovou čpavostí.

	Odplížil se znovu ke dveřím a věnoval jim novou pozornost. V hlavě mu bodal stále ožehavý počet, že v domě musela zůstati ještě jedna osoba, buď ona žena v ondatřím kožichu, nebo muž z auta, nebyl-li již někdo uvnitř před inspektorovým příchodem.

	Ale na tmavé desce kolem domu nejevil se žádný odraz z nějakého osvětleného místa domu a celé okolí bylo pohrouženo v hluboké mlčení.

	Pátral v okolí dveří, kde by co zjistil.

	Všiml si jasnější plochy obdélníkové podoby pod levou hořejší půlkou dveří, zcela nepatrné velikostí. Hmatal tímto směrem a ucítil pod rukama silný, na delší straně otáčivý hlazený pruh plechu, skrývající otvor do schránky na dopisy.

	Zajásal, když pod tímto otvorem nahmatal obrysy písmen, vysekávané v olověné destičce.

	Vteřinové vzplanutí z elektrické lampičky stačilo, že si přečtl jméno obyvatele tohoto domu:

	

	JOSIAH DURANT

	 

	 

	„Hm. Zajímavé. Josiah Durant. Tedy přece. Durant.“

	Zatoužil po teplé posteli a rychle přesel krátce střižený trávník a škrabal se po mříži k hřebenu zídky. Byl zcela spokojen s výsledky námahy dnešní noci.

	Seskočiv dolů na dlažbu, bleskurychle se napřímil.

	Od něho asi pět yardů vyrazil někdo z temného kouta jako vyplašený zajíc a uháněl šílenou rychlostí závodního koně od inspektorovy postavy. Ericson se rozběhl za ním, klopýtaje ve tmě.

	„Haló. Co je?“ volal.

	Unavený Ericson nastavil poslední síly a vyrazil jako štvané zvíře kupředu.

	Pod druhou svítilnou se mu cosi zapletlo pod nohy.

	Pochopil, že by nadarmo stíhal onoho neznámého; byl značně rychlejší Pozoroval asi dům Durantův jako Ericson a měl jistě tisíce důvodů, aby šílenou rychlostí zmizel.

	Proč však pozoroval tento dům?

	Viděl snad onu záhadnou postavu, vycházející z Durantova domku?

	Shýbnuv se, inspektor zvedl klobouk. Široký klobouk zelené barvy. Odhrnul podšívku – na koženém vnitřním pásu byl z ozdobných štítků vpíchnut monogram B. M.

	„Není-li to Benito Mussolini, pak sázím sto liber proti pecce z broskve, že je to Benito Misasi. – Ejhle – Zajímavé.“

	Po celé cestě k domovu o tom uvažoval a umínil si, že Durantův dům nenechá bez pozornosti.

	



	




	 

	 

	 

	 

	Kapitola 14.

	 

	DELIRIUM NOCI

	 

	John Hunter měl neklidnou noc. Stále se mu vracely do mysli otázky, s kým Joana mluvila večer v besídce. Vše bylo úžasné kolo, které vířilo šíleně v jeho mozku.

	Nevěděl, jak dlouho spal. Ale zdálo se mu, že je již hodně po půlnoci, když se náhle probudil, v polospánku si uvědomoval, čím byl asi náhle probuzen a marně snažil se zaplašiti prázdnotu svých myšlenek, tápaje v polosnění. Temnota, která ho obklopovala, donucovala ho, že ztrácel veškerý smysl pro orientaci, a teprve nejasné pološero od nezastřených oken ho uvědomovalo o jeho vztahu k okolním věcem.

	Posadil se na kraj lůžka.

	Chladno pokoje ho roztřáslo. Ztratil všechnu snahu po spánku. Oblékl si dlouhý župan a tápal potmě ke stolu k santalové krabici se světlehnědými doutníky.

	Celý dům byl ponořen v hluboké ticho. Jen vzdálené vytí psa připomínalo, že žije bdící život, třebaže psí štěkot byl příšerným dokladem toho.

	Hodinky s fosforeskující zelení, umístěné na mramorové desce krbu, ukazovaly teprve půl dvanácté.

	Hunter došel k oknu. Zadíval se dolů. Ulice, plná mlhy, byla pustá.

	Náhle strnul a zaposlouchal se.

	Nepatrný šramot vycházel odkudsi zdola. Nejasný zvuk se proměnil na zřetelné duté údery: klep – klepklep – klepklep – Opět ticho. A znovu: – klep – klepklep – klepklep –.

	Srdce mu bilo prudce a v prsou mu vzrůstala podivná nezměrná síla. Kymácel se jako opilý ke stolu a nabyl opět klidu, když v pravici sevřel pažbu revolveru.

	Dohmatal se ke dveřím a otevřel je.

	Chodba byla pustá.

	Po špičkách se připlížil ke schodišti. Ani v hale neslyšel známky života. Sestoupil dolů.

	Nikde se nic nehýbalo.

	Rozlehlý koberec jako vodní pláň byl jedinou světlou plochou v hluboké tmě. Došel k domovním dveřím a ke dvířkám do zahrady, ale nikde nebylo stopy po živoucí bytosti

	Znovu pes v dálce příšerně zavyl.

	Rychle se otočil.

	Z ohbí haly k němu přicházel temný stín, rostl a mohutněl a bankéřova ruka sevřela revolver, hotovíc se vychrlit všechen strašlivý plamen z matné hlavně do temna noci.

	„Stůjte! Střelím,“ zavolal tiše proti postavě. Chtěl ještě láti do ztichlé síně, aby zaplašil chmuru ticha.

	„Pane Huntere,“ zašeptal proti němu z temnoty hlas, ve kterém nebylo pranic příšerného, ale naopak třaslavý podklad strachu a zděšeni Byl to starý dveřník Bruce Reporton.

	„Hm – To jste vy, Reportone? Co vás nenechalo spát?“ pokročil vpřed k starci, který tu stál jen v kalhotách s vlajícími šlemi za sebou.

	„Probudil mne šramot, pane. Chtěl jsem se podívat, zavřel-li jsem všechna okna,“ šeptal a třásl se zimou po celém těle.

	„Vše je v pořádku, Reportone. Jděte spát!“

	Hunter s rukama v kapsách županu, rozmrzen odcházel ke schodišti. Nahoře u dveří zaposlouchal, ticho ho uspokojilo a vešel do své ložnice.

	Vzduch v pokoji byl vlažný.

	Zapálil si v temnotě doutník, usedl do křesla a kouřil, oddávaje se snění a myšlenkám, které ponejvíce se obíraly záhadami, kupícími se kolem Evina zmizení Díval se na postupující minutový ciferník a ospalá tma ho pomalu ukolébala do polospánku.

	Bylo již půl jedné, když opět ožil.

	Vyskočil s nastraženým revolverem v ruce a prudce rozrazil dveře. Vyběhl na chodbu. Slyšel nyní zcela jasné zaskřípání zámku, rozběhl se a stanul u dveří Joaniny ložnice.

	Zkusil otevříti. Stiskl kliku. Bylo otevřeno.

	Vkročil. Otočil vypínačem. V ložnici nebylo nikoho a lůžko bylo dosud nepoužité.

	Joana zmizela? Vyběhl zpět. Seběhl do haly. Zamrazilo ho –

	Na stěně visel jeho starý převlečník a hůl ze dřeva malacca.

	Ucítil bolestnou záplavu v mozku, vše se s ním zatočilo, přemáhal tíživou agónii a v očích se mu ztemnělo, neboť viděl, že hůl se pohybuje a převlečníková látka se zavlnila v posledním pohybu. Hůl se kývala pomalu, pomaleji, až se opět ustálila a mrtvě visela.

	Někdo byl v domě.

	V zámku dveří byl klíc. Rychle otevřel Studený vzduch mu ochlazoval rozžhavený mozek. Černé haluze větví stromů jemně se chvěly a mráz pronikal mu do kostí.

	Vrhl se jako šílenec zpět.

	Dveře se zavřely s mocným bouchnutím, a vynaloživ poslední síly, rozběhl se opět ke schodišti. Upadl, ucítil při povstání palčivou bolest v koleně, ale nedbal toho, neboť vše, co měl, na čem stavěl tento život, vše rázem ztrácel Eva zmizela a nyní – Joana –

	Tělo se mu chvělo ve smrtelné křeči, když nahoře se zadržel levicí o Ikarovu sochu. Vše se kolem něho kupilo, prostor byl mu úzkým a stěny chodby se zdály ho svírati do drtivého objetí. Měl pocit jako voják v zákopové válce, zalezlý do šachet měkké ornice, která hrozila sesouti se na bedra a vytlačiti z lidí všechen život.

	Byl na pokraji zoufalství a chorobné delirium blýskalo v jeho očích.

	Na konci chodby bylo okno. Chtěl ho otevříti, aby mohl dýchat, ale prsty zkameněly na závorce okenního křídla; zřel užasle do temna zahrady.

	V řídnoucí mlze viděl černavý stín, klusající trávníkem ve směru od domu, mizel v černých obrysech stromů a zjevoval se opět.

	Šedivá postava utíkala.

	Hmatal divoce po hladkém skle a zuřivě sevřel závorku, rozrazil vnitřní okno a násilím roztrhl obě křídla vnějšího okna.

	Ve svitu pouliční lampy u makrokarpového plotu zřel jasně na černé strašidlo s bílou hlavou, oslnivě zářící bělostí a s obličejem strnulé masky, pochmurnou bytost s bílýma rukama, tajemný zjev pohybující se jako stín v tmavých stínech zahrady. Přízrak obludných staletí – Již – již dostihovala zahradní branky.

	Hunter zvedl revolver a zamířil – –

	Ukazováček pohladil spoušť.

	A náhle – Kdosi prudce mu trhl ramenem. Rázem se otočil a zřel do poděšeného, na smrt pobledlého obličeje Joany.

	Chvěla se jak list.

	„Nestřílej – ne – střílej –“ Měl ještě čas, aby ji zachytil padající v mdlobách, trosku z živoucí bytosti.

	Do ticha noci vniklo hučení automobilového motoru. Uhánělo zběsile ulicí a vzduchem se nesl hrozivý skřek automobilové houkačky. Sípavý, vysoký ječivý tón s nízkou amplitudou. Tklivý, svištivý zvuk.

	Hunter se zachvěl, jako to již učinil před ním Ronald Packard a i dokonce sice ošklivý, ale obratný Aristid Ericson.

	Zřel do Joanina obličeje.

	Četl v něm skrytá tajemství a předzvěsti hrůzných událostí.
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	NÁJEMNÍK, KTERÝ BY NEPOHRDL STÁTI SE

	DEFRAUDANTEM

	 

	Zvonek u domovních dveří se rozezvučel.

	Po delší době zaslechl návštěvník váhavé kroky za dveřmi a po zaskřípání klíče v zámku dveře se nepatrně otevřely.

	Na temné chodbě se objevil muž, přibližně padesátiletý, s rozcuchanými vlasy na hlavě, za skly brýlí z namodralé želvoviny se zvětšovaly světle hnědé oči jako dvě bobule, pergamenová tvář a ruce bílé s dlouhými štíhlými prsty. Krátké licousy dodávaly mu vzhledu starého bankovního ředitele nebo klasického filologa, a mimořádně vyvinuté silné čelisti svědčily na mužovu houževnatost.

	„Kdo jste? Co chcete,“ vyrazil proti návštěvníkovi a pergamenová tvář nebyla při tomto uvítacím holdu nikterak příjemná. Cizí návštěvník se zašklebil.

	„Hm. Zajímavé,“ řekl.

	Poslední slovo snad postačí k tomu, aby nemusela býti podána navštívenka inspektora Aristida Ericsona zřetelněji.

	„Neprodávám tkaničky do bot ani nejnovější vynález do radiopřijímače pro omezení kolísání signálu. Jste-li pan Josiah, ehm, Durant, pak mi popřejte, abych s vámi promluvil několik slov.“

	Durant se zamyslil, pak otevřel zcela dveře, odstoupil do temné chodby a promluvil studeně:

	„Nuže, pojďte!“

	Policista se vsunul bez váhání dovnitř. Stařec za ním zavřel.

	„Půjdu napřed. Pojďte,“ zašeptal v temnotě chodby a vykročil do tmy. Na konci dlouhé chodby bylo schodiště, dubové obložení dávalo mu ráz starobylosti. Kročeje obou chodců zněly celým domem.

	Proti schodišti nahoře otevřel Durant dveře.

	„Vstupte!“

	Ericson vstoupil do tmavého pokoje se stolem uprostřed. Ztemnělé kouty, tmavý nábytek, stůl pokrytý v chaosu spoustou papírů, listin a starých novin, dusný, nevětraný vzduch se stopou páchnoucí plísně, ohniště vyhaslé, na římse krbu několik fotografií v rámečku. Policista si dobře všiml, že okna jsou opatřena silnými mřížemi, a stopy po okrajích, jasnější než jejich okolí, ho přesvědčily, že toto bezpečnostní opatření bylo sem dáno teprve nedávno.

	Josiah Durant pečlivě zavřel dveře za policejním úředníkem a pokynuv do nízkého plyšového křesla, usedl za stůl na židli bez opěradla.

	„Čím vám mohu posloužit?“

	„Jsem Aristid Ericson.“

	„Vím. Inspektor Scotland Yardu.“

	„Dobrá. Mohl jsem k vám přijití v přestrojení jako prodavač polévkové přísady a říci vám při této příležitosti: Nuže, pane Durante, řekněte mi vlastně, co jste zač. Ale neučinil jsem tak. Můj zjev není dosti vhodný pro masku a mnozí se domnívají slepě o mně, že nosím stále ohyzdnou škrabošku. Přicházím k vám na několik malých dotazů, a vyjdete-li mi vstříc, záleží pouze na vás.“

	Durant pokyvoval hlavou.

	„Nuže, ptejte se.“

	„Kdybych byl reportérem, vyhledal bych vás a požádal o interview, pro který by se dobře hodil titul ‚U moudrého filosofa Josiaha Duranta‘“.

	Inspektor zamrkal po starci a zakroužil pravicí ve vzduchu. Durant se zavrtěl na židli a položil levou ruku na stoh papírů. Ericson si okamžitě všiml, že na prostředním prstě má stopu po prstenu.

	„Jak? Vy víte? O mé činnosti?“

	„Není to tak těžké uhodnout. Na stole vám leží Voltaire, Epiklet, Ferrero, Smith, Tawney, Shelley, Gide Rist, Platon, Stuart Chase, John Dewey. A prohlédl jsem si dnes časně zrána staré ročníky ‚Filosofického sborníku‘. Byl jste přece jejich hlavním přispěvatelem. Proto však nepřicházím. Chtěl jsem vám pouze krátce naznačiti, co vím. Nebudu hledati marných výmluv, jak bych omluvil svoji zvědavost. Čím se zabýváte nyní?“

	Durant záhadně pohlédl k inspektorovi.

	„Upokojím vaši zvědavost, pokud bude v mých silách. Připravuji soubor svých spisů a článků k soubornému definitivnímu vydání.“

	„Máte nakladatele?“

	„V této době? Ne. Stejně, jako kdybych se vás ptal, existuje-li žena, která se nepudruje. Snad později.“

	„Co dělá vaše dcera ?“

	Tvář Durantova zvážněla a za skly se skrývaly oči plné úžasu a hrozného překvapení. Zděšeně koktal a jeho prsty se křečovitě vetkly do kupy papírů na stole.

	„Co – – co – – ach – – ehm – – nic, ne – –.“

	Pomalu se uklidňoval, inspektor s něho nespouštěl očí.

	„Hm. Moje dcera? Odejela do ciziny. Vdala se – nebydlí již zde –“

	„Odejela do ciziny?“

	„Ano.“ Hlas Durantův byl až zbytečně tvrdý.

	„Co jste dělal dnes v noci?“

	„Co jsem dělal dnes v noci? Inspektore, máte podivné otázky, co se může dělat v noci? Spal jsem jako zabitý.“

	 

	[image: Image]Ericson vstal, přistoupil těsně před Duranta, tak blízko, že cítil jeho horečnatý dech.

	„Váš dům je obklíčen špehy. Víte o tom?“

	„Vím“

	Policista přešel ke krbu a prohlížel se zájmem fotografie v rámečku. Uprostřed ho zaujala fotografie hezkého mladého děvčete.

	„Mohl byste mi říci, kdo?“

	„Christina, má dcera“ neslyšně zašeptal.

	Inspektor ještě na ulici, odcházeje ze své krátké návštěvy, přemýšlel o tom, že dívka v ondatřím kožichu, ač ji neznámý muž na Wilmington Square považoval za Durantovu dceru, přec jí nebyla, neboť Christina Durantová vypadala zcela jinak.

	Kdo tedy vcházel ke starému učenci v ondatřím plášti jeho dcery?

	Inspektorovu zraku neušla všechna bezpečnostní opatření v domě, železné mříže v každém okně, patentní zámky a uvolněná prkna před schodištěm, jichž skřípot byl nejlepším neklamným poplašným zařízením.

	Ericson však tohoto dne neuzavíral knihu svého pátrání, neboť pevně věřil, že tajemství, která se mu znenadání dostala do ruky, nejsou mu zcela odhalena. Aspoň tak, aby je mohl považovati za bezpečna pro lidskou spravedlnost a pro zákony britské říše, kterých byl obráncem.

	Došel až na Warner Street, čekaje čtvrt hodiny v nečinném klidu na obrubníku chodníku. Obhlížel krátkou uličku s tajemným Durantovým domkem a vyhledával nový operační bod k dalšímu postupu.

	Pak zmizel v blízkém činžovním domě a prohlédnuv si dobře seznam nájemníků, zaklepal u dveří domovníkova bytu.

	Otevřela mu rozcuchaná žena a inspektor poznal již v otevření úst, že je ženou, která je schopna mluviti několik hodin bez námětu.

	„Dobrý den. Vy jste paní Downová?“ tázal se mírně, zkoumaje půdu k vlídnému přijetí z druhé strany, a jeho ukazovák levé ruky vklouzl mezi dveře, vydávaje se v nebezpečí, že mu prst bude v případném odmítnutí rozdrcen.

	„Ano,“ zaškaredila se paní Downová velice nepříjemně; „přejete si?“

	„Mé jméno je – ehm – Aristid Ericson. Hm – hm – inspektor Scotland Yardu –“

	Na ženu toto představení udělalo veliký dojem, snad vetší, nežli kdyby za dveřmi stálo samo Jeho Veličenstvo.

	„Proboha –“ milá paní zbledla jak zločinec v úzkých při křížovém výslechu.

	„Mohla byste mi zodpověděti několik otázek –?“

	Nemýlil se ve svých výpočtech. Tato dobrá žena nejenom byla ochotna odpověděti na několik otázek, ale i uvedla inspektora do obývacího pokoje. Naskytla se jí jeho příchodem báječná příležitost dověděti se něco, co jí budou všechny sousedky z celé ulice závidět.

	„Ehm – paní Downová, domnívám se, že umíte mlčet?“ započal svůj hovor.

	Ptal se jen pro formu, ač věděl předem, že tím pokouší ženu ke lži.

	„Ale, pane – ins – inspektore – u mne se můžete učit hrát na piano a ani slůvko se ode mne o vás nikdo nedoví –“ ujišťovala paní Downová.

	„Nuže, vyšetřujeme menší zpronevěru peněz. Samozřejmě, defraudant zmizel beze stopy.“

	Sám se ulekl nad účinkem svého vypravování, které bylo od začátku až do konce vymyšleno. Žena již na počátku překvapením vypískla a ohlédla se při tom zděšeně, jako by se bála, že porušila slovo, dané inspektorovi.

	„Zná-zná-znáte – jeho – jméno?“ zašeptala vzrušeně.

	„Ano – Henry Morant – bydlel zde poblíž někde. Jde o šedesát tisíc liber,“ dodával významně.

	Byla u vytržení před tak velikou sumou, kterou si někdo dovolil ukradnouti a o níž pravděpodobně měla představu, že je to vagónová hromada zlata.

	„Morant? – Henry Morant – Znám lidi z celého okolí, ale žádný Morant zde nebydlil a nebydlí.“

	„Ne? Totiž, abych vám, drahá paní Downová, ještě lépe vysvětlil situaci, neznáme dobře jméno onoho podvodníka, jen jsme doslechli, že se jmenuje Morant v telefonu, ale stejně by [image: image16][image: image17]se mohl jmenovat nějak podobné – Mores, Mourns a jinak.“

	„Počkejte,“ rozpomínala se horlivě. „To je jiná řeč. Kdo se jmenuje zde podobně? Na příklad – Greatrex Wellant.“

	„Čím je?“

	„Zřízencem u pohřebního ústavu. Ale jinak veselý chlapík, považte, urazil mne jednou, řekl, že my ženy se lišíme od sebe jen klobouky.“

	Ericson se pokusil zatvářiti přísně.

	„Věřím, že je pan Wellant nenapravitelný ničema, ale pro nás případ se nehodí naprosto.“

	„Pan Anthony Morley to také nebude, je právě raněn mrtvicí na pravou stranu. Pan Josiah Durant –“

	Inspektor se ihned chytil příležitosti, neboť v jeho rybářské síti se třepetala kořist.

	„Pan Josiah Durant? Není to ten učený pán, který měl dceru, Christina, myslím, že se jmenovala. Setkal jsem se s nimi při výletní jízdě na parníku American Steam Company. Zcela příjemní lidé.“

	„Ano, zcela tak. Mladá Durantová se vdala asi – počkejte -- někdy v květnu. Od té doby jsem ji neviděla, někam odjeli.“

	„Paní Downová, nemá pan Durant vlastní auto? Zdá se mi, že jsem ho před nedávnem viděl objížděti na Trafalgar Square v malé limuzíně. Tvrdil na lodi, že nemůže přijíti dosud automobilům na chuť.“

	Žena se znovu rozvzpomínala, objíždějíc si jazykem horní patro zubů.

	„Auto? Nikdy jsem u pana Duranta auto neviděla. O tom bych vám nemohla říci.“

	„Dobrá… Nevadí. Tedy pana Henryho Moranta asi zde marně hledám. Škoda –“

	„Lituji, pane, ale nevím, kdo by mohl –“

	„Ukradnout šedesát tisíc liber, ehm, slušná řádka peněz. Paní Downová, když jsem vám vypravoval onen příběh, ulekla jste se něčeho. Vzpomněla jste snad na něco, co by nás mohlo zajímat?“

	Žena otevřela poněkud ústa novým překvapením, domnívajíc se, že pan Ericson zaměnil svůj policejní úřad za jasnovideckou živnost. Předem znal tento obdivuhodný človíček její jméno a nyní vnikl beze všeho hezky pořádně do nejzadnějšího kouta jejích myšlenek.

	„Ano, máte pravdu. Myslila jsem na kohosi, když jste počal vyprávěti o náhlém zmizení onoho podvodníka. Vzpomněla jsem si na pana Elginea z druhého poschodí.“

	Inspektor napjal uši.

	„Elgine? Hm. Co je s ním?“

	„Starý pán, něco přes padesát, byl úředníkem u Montánní shefieldské společnosti, ale loni byl propuštěn. Upadl do dluhů a žil od té doby velice bídně. Za nájem byl po dvakráte dlužen.

	Ale předevčírem nám ráno zaplatil vše –“

	Ericson si zahvízdal a poklepal prstem po bradě.

	„A odejel –“ dodávala paní Downová.

	„Odejel. Kam? Měl rodinu?“

	„Neměl. Byl starým mládencem. Říkal mi, když odevzdával klíce, že odjíždí někam daleko. Letěl leteckou linkou. Do měsíce prý se vrátí.

	„Zajímavé. Kde náhle sebral tolik peněz? Nemáte snad, paní Downová, o tom nějaké vlastní mínění?“

	„Mám. A mínění, jak vy říkáte, zcela dobré do románu. Podívejte se, pane inspektore, večer, den před tím, než náhle odjížděl, byla u něho návštěva. Můj muž říká, že tak trochu ručíme za čest domu a že musíme proto o všem vědět, kde se co přihodí.

	Čekala jsem, až návštěva bude odcházet. Šli již hodně pozdě nazpátek. A viděla jsem je. Dva páni šli od Elginea, on je doprovázel až ke schodišti. Jeden z pánů byl právě pan Josiah Durant“

	„Jakže? Josiah Durant?“

	„Ano. Zcela jistě on. Druhého jsem neznala. – Vyšli spolu, druhý šel směrem k City, rozcházeli se před domem.“

	Inspektor opět se proměnil na rybáře, který již na odchodu hází posledně udici s vnadidlem.

	„Ehm. Neslyšela jste nic? Při jejich rozloučení?“

	Žena se zálibně usmála, jistě tak, jak se tvářila při pohledu do zrcadla. Těšilo ji, že chytá inspektorovo vnadidlo a že může zástupci ústředního policejního ředitelství sdělovati zprávy z vlastního pramene.

	„Slyšela. Loučili se, podali si ruce a druhý řekl: ‚Durante, buďte opatrný.‘ ‚Uvidíte sám, Wakefielde,‘ odpovídal pan Durant a pospíchal pryč.“

	Snad židle se pod inspektorem rozžhavila do bělava, neboť vyskočil prudce a stejně tak mluvil.

	„Víte to jistě? Wakefield? Rychle, jak vypadal ten člověk? Je to nesmírně důležité.“

	„Byl v letech asi jako pan Durant. Poněkud nahrbený a vážný jako smuteční svíce.“

	„Dobrá. A Elgineovo přesné jméno byste mi mohla sdělit?“

	„Cyrus Elgine.“

	Ericson si toto jméno napsal pečlivě do zápisníku, podškrtal je nejméně pětkráte a vedle jména namaloval tři otazníky.

	Na ulici se inspektor Aristid Ericson zatvářil slavnostně, jako by přijal právě hold od správce anglického pokladu. Zdařil se mu lov, že byl nyní ochoten hrát při této hře i se smyčcem pomazaným máslem.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 16

	 

	KLUB POCHYBNÉ POVĚSTI

	 

	„Ronny, máte-li čas, pak nemeškejte a vydáme se spolu na válečnou stezku.“

	Packard právě dopisoval scénu, kde jakýsi Lord Tralala pokouší se přemluviti svoji tetu Rebeku, že dostihy nejsou hrou pro blázny, když inspektor Aristid Ericson se objevil ve dveřích s krátkými vlasy, vzhůru trčícími jako rohože.

	„Ronny, nechte neužitečného psaní! Proskočíme si raději údy.“

	„Na kom?“ zeptal se Packard vesele, odsunuv svoji dýchavičnou Oliverku do rohu stolu a přitahuje moudře krabici se zbytkem pravých francouzských cigaret. „Zakouříte si?“

	„Bože – proč ne?“ šklebil se Aristid, vrhaje se i s pomačkaným tenčkotem na nízké křeslo.

	„Kde máte vašeho nového služebního ducha? Ještě jsem ho ani pořádně neviděl.“

	„Dovolil jsem mu na dnešní večer.“

	„Píšete? Víte, že někdy celé noci trnu, abyste si jednou nevzpomněl a nevykreslil mne v nějaké komedii? Paní Westmorelandová by toho nesnesla, neboť mi dokazuje, že jsem fotogenický zjev ošklivosti pro kinematografickou kazetu. A těžko by si to nechala vymluvit, že jsem užitečnější.“

	„Proč takovou tragikomedii, inspektore.“

	„Ehm, život je těžký, a zvlášť pro policejního inspektora, který se dostal do bludiště. Pojďme! Vezmete-li s sebou své cigarety, Ronny, pak vám budu povděčen. Jsou skutečně výborné.“

	Vyšli kolem desáté.

	Počasí se během dne obrátilo k lepšímu, bylo dosti teplo, hrozil však spadnouti ze zatažené oblohy déšť.

	Ronny se neptal inspektora, co má v úmyslu dnes podniknouti, pro něho vždy podobný podnik znamenal dobré vzrušení nervů.

	Prošli Brixtonem, kolem elektrárny, nemocnice Kings College, kolem stadionu atletiky. Na Camberwell Grove inspektor zvolnil krok.

	„Ronny, dnes pozorujeme ptáčka s cizokrajným jménem. Benito Misasi mu říkají.“

	„Ital?“

	„Ano. Špatný Ital. Bydlí v nejvyšším domě na druhé straně, druhé okno a další v druhém poschodí. Pojďme!“

	Packard nenápadně si prohlížel dům. Byl to úzký dům s fasádou moderní před válkou. Označené okno bylo osvětlené. Inspektorova ruka ho vtáhla do tmavé prostory při širokém průjezdu, odkud mohli docela dobře a nerušeně pozorovat! okna bytu Benita Misasiho.

	V osvětleném obdélníku občas se zjevoval stín, který se opět ztrácel. Ve vnitřku se někdo procházel.

	Pokuřovali oba francouzské cigarety a sledovali tuto jednotvárnou hru.

	Ericson se častěji zahleděl na své hodinky.

	Čekali skoro hodinu, když světlo za oknem pojednou zhaslo. Zanedlouho vyšel jakýsi muž z domovních dveří. Byl prostřední postavy, oděn v salonní úbor. S lesknoucí se hedvábnou šálou kolem krku. Jeho úbor byl bezvadný a bílá gardenie v knoflíkové dírce byla vysvědčením pro jeho tobolku. Špičky lakových střevíců se obrátily k jihu. Šel zvolna. Když si zapaloval cigaretu malým zapalovačem, otáčel se, jako by vyhledával směr větru, který by mu mohl zhasnouti plamen, ale byla to jeho obvyklá hra, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje.

	Packard s policejním inspektorem stáli na špičkách v napjaté poloze, odvracejíce bílé obličeje do tmy a pozorujíce bedlivě jeho počínání.

	Ericson tlumeně zašeptal:

	„Ronny, sledujte ho, jdu za ním rovněž po druhé straně.“

	Zmizel ve stínu činžáků.

	Dramatik vystoupil z kouta průjezdu a plížil se za lesknoucí se hedvábnou šálou. Z blízké kostelní věže odbilo půl dvanácté.

	Ital zrychlil krok a ve východním Dulwicku se v některé uličce docela ztrácel svému pronásledovateli z dohledu.

	Misasi zacházel za černavý čtverhran. Packard se rozběhl, aby ho dostihl dříve, než dostihne obrátky.

	Udýchán touto honbou, dosáhl rohu a zůstal stát jako přikován. Ulice byla prázdná. Rozběhl se znovu k druhému konci domovního čtverhranu, ale ani zde neviděl živoucího stínu. Pustá ulice se stromořadím odraných holých stromů, končící na volných nezastavených pláních.

	Byl mrzut, že nechal se takto obelstít a ohlížel se, zda neuvidí Ericsona. Avšak ani hlásek se neozval, ani nejmenší šramot nebo šelest. Měl mozek v horečném stavu, a rychle spřádal plány, jak by se měl zachovati. Zpozoroval-li Ital, že ho Packard pronásleduje, zbavil se svého nohsleda velmi obratně a kdo ví, nedívá-li se z některého okna na jeho rozpaky.

	Z trhliny v mračnech táhla se mlhavá světlejší záplava světla.

	Velké, nevlídné budovy s jednotvárnými vysokými zdmi bez ozdob, s bezduchými hranami, vypadaly spíše jako zatuchlá kasárna.

	Packard opatrně pomalu plížil se zpět.

	Sledoval protější okna a počítal, kolik jich je ještě osvíceno. Napočítal jich devět, žádné z nich však nevypadalo podezřele, aby mohl hádati za nimi chtivý pár očí.

	Slabý vítr vál mu prudce do tváře. Ze severu zahoukala automobilová siréna.

	Zaslechl šustivý zvuk.

	Slyšel jej zcela jasně a zřetelně před sebou. Šoupání nohy mohlo docela dobře vyvolati tento šelest.

	Ronnyho smysly byly nastraženy a vše kolem něho se rozrostlo v bizarní tvary.

	Neslyšně se plížil ke dveřím druhého domu a jeho zorný úhel již byl schopen zachycovati silné závěsy, tmavé dveře s vystouplým obložením. Nikde nic nespatřil.

	Ale v rychlosti blesku vpadla mu do sítnice silueta postavy. Stála opřena o druhou půlku dveří a Packard zahlédl blýskavý ohníček v její ruce. Zdála se mu býti gigantickou nad všechny obvyklé rozměry těla a pocítil neklid pod pohledy zářivých očí.

	„Packarde,“ zaslechl své jméno. „Skočte sem!“

	Neváhal a jedním skokem zmizel v temnotě širokého portálu, vedle inspektorova trenčkotu, který představoval v celé životní podobě onu záhadnou bytost.

	„Nemohl jste mne poznat,“ šeptal. „Po druhé si pihy nalakuji fosforem. Ztratil jste Itala, co?“

	„Ztratil. Víte snad, kde je?“

	„Vím, dívejte se přímo proti nám. Vzadu v onom domě je klub. Klub, o kterém je slyšet jenom když je policejní razie. My jej máme v silném podezření, že se tam hrají zakázané hry. Tam zašel náš Benito.“

	„Co učiníme?“

	„Podíváme se tam za ním. Poslyšte – –“

	Plán inspektorův byl jednoduchý jako nespravedlivá definice říčního rybáře, ve které je řečeno, že na jedné straně prutu je žížala a na druhé osel. Každý se dostane k domu z jiné strany, Packard půjde delší cestou, inspektor zatím otevře.

	Za patnáct minut vklouzly již dvě postavy do temné chodby.

	Ticho je obklopovalo. Vzduch byl nasycen zakyslými výpary vína a v některých chvílích pocítili vůni doutníkového kouře. Pronikali hlouběji do masy domu.

	[image: Image]

	„Psss,“ inspektorovo syčení zastavilo Packardův dech, který se plížil po levé straně chodby s nataženou rukou a tápajícím smyslem pro rovnováhu. V témže okamžiku, kdy se dotkl skleněné konsolky.

	Tiché kroky zazněly před nimi. Z počátku slabě, pak silněji, silné zaskřípání dveří. Do chodby před nimi vpadl bílý pruh světla a v jeho odlesku rozeznávali hloubku prostoru a obrysy schodiště.

	Stáli bez hnutí, dramatik s myslí mající kontakt s nejbližší budoucností, ve které viděl, že jsou v tomto okamžiku prozrazeni.

	Ve dveřích se objevil číšník nesoucí lesklý podnos s lahví a s vinným pohárem. Pískal si tiše, zavřel dveře a tiše zahýbal ke schodišti.

	Nebude-li zaplaven horečkou šetrnosti a není-li si jist, že v této bludné tmě nerozlije víno a nerozbije pohár, pak otočí vypínačem a uzří dvě krčící se postavy proti němu. Lekne se a prokáže gravitaci zemskou na láhvi i poháru, což byla pro číšníka situace zcela stejná, ať učiní tak či onak. Číšník svítil si však na cestu pouze laškovnými motivy z obehrané operety a stoupal potmě vzhůru.

	Slyšeli stále jeho krok. Počítali tiché kročeje. Došel jen do mezaninu. Zvuk slábl, pak stisk kliky, naříkavé vrznutí a opět klid. V intervalu mezi otevřením dveří a jejich zavřením doletěl k nim nejasný šumot lidského hovoru.

	Zazvonění poháru, znovu ono sténavé vrznutí, kroky zněly jasněji. Číšník se vracel. Došel dolů, vrátil se opět do místnosti, odkud vyšel.

	Ticho opět naplnilo dům, když Packard ucítil jemný, skoro neucítitelný závan větru od postupujícího inspektora. Levá ruka sklouzla po hladké kouli konsolky. Tápal dopředu. Po pěti krocích zvýšil pozornost, neboť se blížil k počátku schodiště.

	Konečně ucítil pod nohama hranu prvního schodu a zároveň třaslavou měkkotu rozprostřeného koberce na stupních schodiště.

	Napočítal patnáct schodů. Krátké odpočívadlo. Šestnáct schodů.

	Stáli na široké chodbě s vchody do jednotlivých pokojů, které zářily do temnoty svojí bělostí.

	Naslouchali. Dušený hovor zněl zleva. Packard zahlédl Ericsonovu ruku, ukazující tímto směrem. Vyhýbali se úzkostlivě vkročiti na podlahu, stoupajíce po měkkém koberci.

	Dveře, za kterými zněl tichý hovor, nelišily se nikterak od ostatních, a inspektor s Packardem neváhali přiložiti ucho k výplni dveří, aby zachytili zlomky hovoru.

	Suchý, rozvážný hlas mluvil. Zalátaly k nim jen úlomky hlasu, nezřetelné a nejasné:

	„– stařec – hrob – chtěl jsem – byla – špatná hra.“

	Druhý hlas měl vysokou fistuli a zřejmě cizí přízvuk.

	„Nerozbrečte se –“

	Znovu onen rozvážně chladný, zasněný, pohřební hlas:

	„Dnes – – marně – –“

	Rachot odsouvaného křesla je nastražil do zvýšené pozornosti. Zaslechli těžké kroky uvnitř a měli přesně tolik času, aby odskočili do hloubky chodby od schodiště, neboť dveře se otevřely. Vycházeje z pokoje, postavil se mezi nimi starý muž, který upíral svá brýle stále dovnitř. Tvář jeho nesla škrobovitou přepadlost.

	Mluvil do pokoje:

	„Můžete říci, že jsem zde byl. Na shledanou. Ať mne čeká –“

	Zevnitř se nikdo neozýval, muž zavřel dveře a tápaje potmě, došel ke schodišti. Pomalu sestupoval dolů, znovu tiché kroky, zarachocení klíčů, zavření dveří a hluboké ticho.

	Packard, stoje těsně u Ericsona, ucítil křečovité chvění jeho pravice a přisuzoval to zvýšená činnosti nervstva.

	Neznal však pravou příčinu Ericsonova vzrušení, které bylo vyvoláno tím, že odcházejícího muže poznal.

	Přiblížili se znovu k bílým dveřím a inspektor obratně vytahoval klíč ze zámku.

	Trvalo mu několik minut, než to provedl bez nejmenšího hluku.

	Shýbl se a nahlédl dovnitř klíčovou dírkou.

	U širokého stolu se stříbrným tácem, s lahví vína a pohárem do pola naplněným seděl Ital Benito Misasi. Neviděl mu přímo do nehybné tváře, prohlížel jen jeho profil s vysokým šikmým čelem, s hluboko zasazenýma očima, s nosním orlím obloukem, s vodorovnou základnou. Šikmá ústa se němě pohybovala a vlnité vlasy se leskly od záře žárovky.

	Italovy ruce se natáhly po telefonním přístroji a ukazováček pravé ruky objížděl po obvodu kola automatického telefonního spojení.

	Se záhadným pošklebkem zvedl sluchátko k uchu.

	Nyní se inspektor vsál do úzkého otvoru, aby zaslechl telefonní hovor.

	Jeho úporná snaha byla korunována úspěchem, neboť slyšel, co Misasi mluví –

	„Haló! Zde klub – Jste tam? – Staroušek právě odchází – Je zničen – Mýlili jsme se – Ano – Navštíví prý vás – – Pozor – Pusťte psy! Ano – Na středu vše připraveno – Dnes jsem dodělal – Dobrá –“

	Odložil rychle telefonní sluchátko, až kovově cvaklo o vidlici. Vytáhl karty a rozložil je po stole.

	Inspektor se napřímil a zašeptal:

	„Psss. Vrátíme se! Kdyby vyšel, musil bych ho zastřelit, nerad bych připravoval kata o výdělek.“

	Věděl pro dnes dosti.

	Onen staroušek, o kterém Misasi někomu telefonoval, nebyl nikdo jiný, než Josiah Durant, učenec a přispěvatel do Filosofického sborníku.

	Tiše sestupovali dolů.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 17.

	 

	SVATBA PATRICIE DADDLETONOVÉ

	 

	V úterý večer 18. října byl bledovlasý Henry Harmath značně rozčilen. Stále hleděl na zlaté hodinky na zápěstí, zkoumaje, zdali se mu nezastavil chod stroje. Chvílemi vytahoval velký zavazadlový kožený kufr a prohlížel jeho obsah, zřejmě hotový k odjezdu. V kožené tašce dva jízdní lístky na jeho jméno a Patricie Harmathové, která v této hodině byla ještě miss Patricií Daddletonovou, ho rozněcovalo k větší nervozitě, kterou projevoval zvýšeným obíháním kolem pokoje.

	Byl zcela oprávněn dnes býti poněkud roztržitý, neboť za hodinu měl se oženiti s úchvatnou vladařkou jeho srdce, miss Patricií Daddletonovou. Pak měsíc cestování v srdci Skalistých hor, kolem Velkých jezer, obdivovati Niagaru, do měst mrakodrapů, po boku rozkošného dívčího zjevu, jaký Patricie vskutku měla.

	Pomalu se uklidňoval a byl ochoten uvěřiti, že se nestane to, co mu předpovídali klubovní přátelé, aby v rozruchu událostí zapomněl svatební černý klobouk na oltáři.

	Ve čtvrt na sedm vsedl do vozu a odjel do hotelu Cambridge House, Montaque Street, kde se za patnáct minut měl odbývati svatební obřad a krátká večeře.

	V malém salonku byli již oba svědkové i pastor, jediní, kteří byli pozváni. Henry Harmath, v bezvadném úboru, rozpředl řeč, občas zadívaje se na velkou ručičku nástěnných hodin. Všichni trpělivě čekali na nevěstu Patricii Daddletonovou, která měla přijíti se svojí přítelkyní.

	Přesně v sedm zadrnčel telefon, umístěný na stěně u dveří.

	Rozpačitě se na sebe ohlédli, pak Henry Harmath povstal ze svého místa a přikročil k telefonu, uchopiv lhostejně sluchátko.

	„Haló – Haló – Zde hotel Cambridge House – U telefonu Henry Harmath – Co? – Neslyším.“

	Pobledl a oči zasvítily skelným leskem.

	Z druhé strany jakýsi mužský dutý hlas odpovídal:

	„Zde byt Patricie Daddletonové. Oznamujeme vám, že je miss Patricia v naší moci, a i kdybyste obrátili celý Londýn nohama vzhůru, nenajdete ji –“

	Harmath, bílý jako smrt, slyšel pak ostré tlumené hvízdnutí na konci drátu, které vzniká, je-li přístroj náhle vypnut z okruhu. Držel telefonní sluchátko, dívaje se do zamžené vibrační blány, jako by chtěl viděti vše, co se děje nyní v Patriciině bytě, zapomínaje ve zmatku, že podobný vynález není u telefonu dosud zaveden.

	Pastor reverend Keach první jaksi pochopil a přiblížil se rychle k zděšenému mladému muži, pokud mu nebránil nepříliš subtilní objem jeho obtloustlé malé postavy.

	„Haló, pane Harmathe, co – se – děje?“

	Leč učitel řečí, Mr. Henry Harmath, se rozběhl ke dveřím a prudce je otevřel. Byl to rozmach člověka, který je zaplaven záští, bolestí a vášní. Snad teprve dotek chladne mosazné kliky učinil z něho pokorného beránka, obrátil se a klidně se vracel ke středu salonku.

	Jeho bledé vlasy byly rozevlátý a pohlížel nyní střídavě na pastora a dvojici svědků, stojících u stolu, s naplněnými vinnými poháry: Mr. Thornlawa, obchodníka z essexského hrabství s tlustým dolním pyskem a narůžovělým nosem, a Mr. O’Connora, suchého, vytáhlého Irčana, který byl jediným a k tomu ještě vzdáleným příbuzným miss Patricie.

	Patricie byla – myslím – unesena –“ a je-li v každém hlase stopa minulých událostí, pak události, které se odehrály v srdci Harmathové, byly zoufalé.

	Mladý muž sklesle došel k širokému příborníku a nepřítomným zrakem zahleděl se do lesklé plochy posuvných broušených skel, v nichž odrážely se stříbrné paprsky kávových souprav, vinných pohárů a světelné hvězdice z lustru.

	Ale – pak – musí – policie,“ zaúpěl reverend Keach, neboť si připomněl nedávný případ zmizení miss Evy Hunterové, o němž měl osobní zprávy od kolegy Keppela.

	Thornlaw ani O'Connor nehýbali se se svých míst, neboť nemohli si veliké důsledky Harmathových slov vměstnati do mozkové dutiny.

	„Policie – policie,“ zavzdychal znovu pastor a mladý Harmath se rychle vzchopil a běžel k telefonu.

	Do hrobového ticha vrážel se jeho hlas jako klín do spáru.

	„Haló. Haló. Zde Henry Harmath, Cambridge House, Montaque Street. Prosím, vyšlete sem někoho, moje nevěsta Patricie Daddletonová zmizela, byla unesena –“

	Do doby rázného zaklepání nikdo z nich nepromluvil, všichni měli uvnitř rozrostlou úzkost a mrazivý chlad.

	„Jsem Aristid Ericson, inspektor Scotland Yardu,“ zabouřil u dveří vcházející policejní úředník a jeho trenčkot se zdál ve svitu žárovek ještě hnědší, než byl ve skutečnosti.

	„Henry Harmath. Pastor reverend Keach. Mr. Thornlaw. Mr. O’Connor.“

	„Dobrá,“ zavrčel Ericson a odhodil klobouk nedbale do prázdného křesla, dávaje vyniknouti ryšavému ježku na hlavě. „Na ředitelství mi bylo řečeno: vezmi nohy na nejrychlejší taxík, který nejdříve uvidíš a leť tam a tam, zcizela nevěsta. Myslím, že se brzy specializuji na ztrátu nevěst. Chtěl bych slyšet, pane Harmathe, co víte?“

	Mladý muž řekl vše, co se odehrálo před čtvrt hodinou, ač to řekl jen krátce a pěkně výstižně, Ericson byl pojednou naplněn spěchem a jeho otázky vyletěly jako roj sršňů.

	„Hm. Zajímavé. Vrchovatě zajímavé. Mužský hlas v telefonu? Vaše nevěsta se jmenovala Patricie Daddletonová. Její byt?

	„Pethworth Street, South Western 11-156. Na západní straně Battersea Parku.“

	Inspektorův zápisník přijímal tyto údaje.

	„Zaměstnání?“

	„Stenotypistka v bance pana Huntera.“

	„V bance Hunterově?“ vykřikl inspektor a přiblížil své prstní klouby k nosu, vyměniv brzy tento pohyb za klepání palcem levé ruky na rýhovitou bradu. „To ovšem mění celou situaci – Myslím, že miss, které mají co činit se jménem Hunterovým, budou odsouzeny k celibátu. Zajímavé. Pane Harmathe, sdělíme vám co nejdříve, co jsme zjistili. Nebude-li pozdě –“ prohodil významně s vážnou tváří. Zanechav rytmického poklepávání špičkou levé boty, obrátil se k východu.

	Za dveřmi tísnil se asi tucet číšníků a jiného hotelového personálu, neboť zpráva o náhlém zmizení nevěsty se roznesla po Cambridge House jako lavina.

	„Pozor na nosní chrupavky,“ zamrkal břidlicovitýma očima a pohladil si v chůzi ryšavého ježka na hlavě.

	Šoférovi taxíku, který na něho před hotelem čekal, poručil:

	„Pethworth Street 156, South Western 11. Sedmá ulice vlevo. Za Battersea Bridge. Nezapomeňte, číslo 156. A leťte! Nedbejte, že nosní chrupavky jsou měkké. Všude blízko jsou nemocnice s dobrým ošetřením.“

	Taxi se zachvělo, ručička tachometru vyletěla do nebezpečného pásma a na rozích se vůz stáčel jen na dvou pneumatikách, dělaje obdivuhodný ostrov.

	V rekordním čase se taxík zastavil před určeným domem.

	„Dobrý muži,“ řekl inspektor, když z vozu vystupoval, „vaše kára má nadání do koňského handicapu. Bylo to ohromné.“

	„Ale zaplatíte, pane, i pokuty za rychlou jízdu. U Town Hall jsem dobře viděl, kterak si strážník zapisoval moje číslo.“

	„Rychlý muži, zařídím vše, abyste mohl klidně spát, že jste porušil zákony a nařízení této země.“ Dobré spropitné a ještě lepší voňavý doutník usmířily šoféra zcela. Tak že byl ochoten opakovati rychlou jízdu znovu.

	Ericson se na chodníku rozhlédl. Ulice byla pustá. Dům číslo 156 byl jednopatrový dům s omšelou fasádou, poněkud se stopou architektury z doby Jakubovy. Vystouplý portál nad vchodem, představující alegorickou postavu s rozpjatýma rukama, byl ve velice chatrném stavu, neboť uražené prsty a lokte a hluboké rýhy na hlavě činily z alegorie zuboženého mrzáka.

	Dům byl ponořen ve tmě.

	Ericson napočítal tři okna nahoře a dvě dole, vždy jedno po straně domovních dveří.

	Nebylo zamčeno.

	Inspektor vnikl dovnitř. Odhadoval v duchu, kde byt miss Patricie Daddletonové může být. Dům nebyl veliký a poskytoval pravděpodobně byty jen dva. Jeden v přízemí a druhý v poschodí.

	Chodba byla nasáta podivnou směsí nejrůznějších parfémů, do nichž se vmísil zatuchlý pach starých domů.

	Elektrická svítilnička policejního úředníka se stočila k prvým dveřím vpravo. Lesklý svit mosazné destičky přitáhl čočku žárovky blíže a Ericson četl na ní:

	

	SINCLAIR WOOD

	 

	 

	Naslouchal u dveří, ale za dveřmi bylo hrobové ticho, neprojevoval se za nimi žádný život.      -

	Protější dveře na levé straně byly holé. Odřené veřeje až do dřeva na vnějších hranách usvědčovaly, že levá polovina domu v přízemí slouží spíše za skladiště než za obydlí, čemuž také odpovídal zamračený vzhled levého okna, zvenčí pokrytého prachem z ulice a velmi zanedbaného. Vůně parfémů, nesnesitelně těžká, vycházela intenzivně právě z tohoto místa.

	Chodba končila v novém vchodu se světlým světlíkem. Pruh světla dopadl na hranu úzkého schodiště.

	Pomalu a opatrně vystupoval Ericson vzhůru, rozhodnut, že, ač nemá policejní povolení k prohlídce, bude-li třeba, prosmýčí tento dům řádně a důkladně. Napočítal osmnáct schodů, když se ocitl u bílých dveří, nedávno natřených, které svým čerstvým vzhledem bily v zatuchlém domě přímo do očí.

	Byly otevřené a u tlačítka zvonku visela bílá navštívenka miss Daddletonové.

	Ericson zaváhal.

	Byla to snad past pro něj nastražená?

	Ušklíbl se potmě a vypjal spojení u světla. Tma jej uspokojovala, neboť byl jistější.

	Zapjal všechny knoflíky hnědého trenčkotu a přešel práh. Z okna vpravo dopadl sem bledý svit na červený běhoun, spletený z kokosového pletiva.

	Policista byl klidný. Nic nevzbuzovalo dojem, že by byl někdo v domě. Jeho myšlenky se honily jedna za druhou jako v tanečním mumraji. Před ním byly dvoje dveře a vlevo jiné, všechny se leskly krémovou bělostí.

	Šachové pole jeho obličeje pojednou se protáhlo překvapením.

	Napjal sluch.

	Slabý šramot se ozýval za levými dveřmi, hned však byl vystřídán bolestivým stonem člověka, který se ocitl na pokraji propasti, do níž noří již jednu nohu.

	Naslouchal.

	Stenání se ozvalo silnější.

	[image: Image]

	Vykročil, cítě na podpatcích hrbolky rudého běhounu. Rázem otevřel dveře. Tma za nimi byla přeplněna dráždivým ovzduším –

	Stenání se ozývalo z této tmy.

	Vkročil dovnitř, otočil čočkou své svítilny, zkracuje její ohniskovou vzdálenost a ostrý kužel světla se plazil po pokojovém koberci.

	Černé hrany židle a stolu obkreslovaly se na podlaze v dlouhých plazivých stínech.

	Vtom světlo dopadlo na lidskou postavu a rázem ji osvítilo.

	Na zemi ležela Joana Hunterová.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 18.

	 

	ERICSON MÁ TĚŽKOU HLAVU ZÁHADAMI

	 

	Otočil se hbitě, vyhledal vypínač a rozsvítil. Pak přistoupil k Joaně. Ležela zde bledá, s poněkud přivřenýma očima, kaštanové vlasy padaly jí do čela a ruce s tělem, bezvládným a nehybným, tvořily podivný úhel.

	Položil jí ruku pod hlavu a nazdvihl. Byla bezvládná. Nazdvihl poněkud horní oční víčko a zřel na podivný skelný lesk. Věděl, že není mrtva, že byla jen něčím omámena a ze svého strnulého stavu se probere za několik chvil.

	Kleče vedle ní, rozhlížel se po pokoji.

	Pokoj, zařízený pohodlným nábytkem, měl cenu skoro ročního příjmu bankovní stenotypistky, a koberec modrozlaté barvy, vespod na gumové podložce, byl rozhodně z výkladu, ve kterém se pro velikost sumy neudává cena. Všechno však bylo nyní ve velikém nepořádku, převrácené křeslo, šaty rozházené po stole, kus hrubého provazu na zemi, roh koberce prohnut.

	Vzduchem táhl se zvláštní pach, dráždící v hrdle a působící na rtech jemné bolestivé chvění.

	Ericson vstal a přistoupil ke stolu. Opatrně vzal lehké šaty a položil je přes opěradlo křesla.

	Pak přiblížil svůj neforemný nos k hladké desce stolu a sál z jeho povrchu vše, s čím přišel do styku. Když se narovnal a zatahal si za pravý ušní boltec, zamumlal:

	„Heroin. Derivát morfia. Heroin,“ pečlivě sjížděl prsty po žlábkovitých okrajích stolu a prohlížel je.

	Zvedl provaz a zkoumal jeho jakost. Byl to motouz zcela obyčejného druhu, na jednom konci rozštěpený. Patrně byl násilně přetržen. Druhý konec s hladkým, poněkud šikmým zakončením, přesvědčoval, že byl ostrým nožem nebo nůžkami přestřihnut.

	U širokého krbu převrácená taburetka a šedý pruh na podlaze, odřená laková barva tlakem nějakého tupého, těžkého předmětu, dokazovaly zřejmě, že byl-li zde zápas Joany a Patricie proti někomu jinému, pak hlavní místo jeho bylo poblíže krbu.

	Naprosté ticho obklopovalo inspektora až na tiché, pravidelnější oddychování Joany Hunterové.

	Znovu zkoumal Ericson Joanin stav. Nápadná bledost jejího obličeje pomalu mizela, dýchání bylo již zcela normální. Odhadoval, že v nejkratší době několika minut se probere ze svého otupení opojnou drogou.

	Přesel ke druhým dveřím, které vedly do dalších místností bytu miss Daddletonové. Vstoupil, nechav za sebou dveře otevřeny.

	Shledal, že je v ložnici majitelky bytu, opět zařízené se stejným přepychem jako pokoj, z něhož vycházel. Ten, kdo platil toto zařízení, musil na šekovou poukázku napsati pořádně veliké číslo. Stopy neurovnanosti a nepořádku byly i zde patrny. Flakony s jemnými voňavkami na toaletním stolku byly poráženy, skříně zotvírány, dokonce jediný obraz v ložnici, dobrá kopie Ingresova Zlatého věku, byla sňata se stěny a pohozena v koutě.

	Na první pohled se zdálo, že toto všechno barbarské řádění v bytě mělo od někoho jen jediný účel: najíti nějaký předmět, který miss Patricie měla v majetku. Že tento předmět byl zcela malých rozměrů, svědčil fakt, že cizí ruka sejmula obrazy, aby je rovněž prohlédla. Další místnost, do které inspektor vešel, byla rozsáhlá, s velikou knihovnou, odborně a prakticky zařízenou, s posunovacími broušenými skly, rozkošné zákoutí v hladkém moderním slohu u prvého okna, několik obrazů: Gericaultovy dostihy v Epsomu, kopie Creusovy Innocence a Delacroixovy: Dantovy bárky, Morrisonovy řemeslně-umělecké dvě sošky, pod okny v barvitých pastelových barvách vyřezávaný stolek zvláštního pyramidového tvaru, velmi obsáhlá a cenná sbírka kaktusů, ze stropu visel lustr pod baletními sukénkami, jaké viděl v miniaturním převedení ze skla na nočním stolku v ložnici.

	Vše do nejmenších detailů mělo punc firem, u nichž jsou odběrateli zákazníci, mající neomezený úvěr ve své bance a vyplňující vždy šek bez rozmyslu a bez obavy, že překročili svůj rozpočet.

	Okna ložnice i tohoto pokoje vedla do ulice, všechna opatřena těžkými závěsy, nyní všude spuštěnými.

	Na psacím stole z dubového dřeva prohlížel inspektor onyxový podstavec pro pera, sáhl i po elektrickém radiátoru.

	Hbitě přikročil ke knihovně a četl ze hřbetů knih jejich autory a názvy. Byla to vybraná díla anglické literatury a několik francouzských knih v originále. Všechny vesměs vázané a většina z nich v safiánové kůži.

	Kterak mohla se Patricie Daddletonová obklopiti podobným blahobytem a přepychem, když byla zaměstnána jako prostá stenotypistka v bance? Sice s dobrým platem, ale ne zase takovým, aby si mohla poříditi tak drahé věci, které inspektor nalezl v jejím bytě.

	Měla snad ještě jiné příjmy? Nějaký pravidelný výnosný důchod?

	Pravá ruka inspektorova se ploužila po hladkém skle knihovny, nahmatala vybrání ve skle, odsunula pravé křídlo knihovny a inspektor se dotkl malé fotografie, která stála v prázdné části knihovny, opřena o malou Mingovu vázu.

	Pohled, s kterým se díval do vážných tahů dívčího obličeje na fotografii, byl zmateným pohledem, ochromeným náhlým překvapením. Obočí inspektorovo vážilo pojednou více než anglická tuna, neboť kleslo do hrozivého, mračného pohledu, a ruka, která držela fotografii, trhala sebou nervózně. Připadal si jako omámený, neschopný vlastní kloudné myšlenky nad uzlíky záhadných událostí, s kterými se stále setkával.

	Jako rozžhavený blesk proletěl pokojem odkudsi zezadu pochmurný zvuk šoupavého tlumeného tónu.

	Fotografie rázem vklouzla do hluboké kapsy trenčkotu. Ericson se rozběhl ložnicí do pokoje, kde ležela na modrozlatém koberci Joana Hunterová.

	Seděla nyní na zemi a držíc si čelo v obou dlaních, slabě úpěla.

	Při objevení se inspektora ve dveřích ložnice úzkostlivě vykřikla, zakrývajíc si celý obličej rukama, a s očima rozšířenýma děsem, šeptala:

	„Vy – Vy zde –?“

	Ericson se toporně uklonil, pak si náhle vzpomněl, že v jeho případě nejde o správnou dvornost, která rozhodně nebyla na místě. Rychle nalil z broušené láhve, stojící na malém stolku, do sklenky vodu, podal ji Joaně.

	„Napijte se! Rád bych se vás na cosi zeptal.“

	Dívka beze slova uchopila sklenku, chtivě ji vypila, pak pomalu vstala. Napínajíc si ruce do mírného upažení, bolestně se znovu zatvářila.

	„Bolí vás, miss, hlava, co? Ale ručím vám, že za hodinu ztratíte všechnu bolest. Posaďte se!“

	Jakoby zbavena své vlastní vůle, usedla do hlubokého křesla a pohlížela tupě na zlatou síťkovou taštičku, ležící na zadním okraji stolu. Nevěděla, že před chvílí tato byla v rukou inspektorových, který v ní nalezl drobné trety.

	„Zajímavé, že před osmi dny jste prožila něco podobného: zmizení vaší sestry, miss Evy Hunterové. Budete-li tvrdit, že jsem byl k vám tvrdým a krutým, pak věřte, že mne to bude bolet. Ale právě pavučiny, do nichž se zapřádají události v posledních dnech, mne nutí, abych se dověděl co nejvíce, i třeba za cenu, že mám srdce z mramoru. Prosím, miss, vyprávějte mi vše, co se zde odehrálo.“

	Dopadal na ni přímý svit žárovek z lustru a inspektor stál u stolu, opíraje se ledabyle o jeho roh. Ponechal jí čas, aby si urovnala v hlavě běh událostí. Nepobízel ji, ač uběhlo dosti minut, než tichým hlasem počala vypravovati:

	„Byla jsem pozvána od Patricie, abych se zúčastnila její svatby. Měla se konati v hotelu Cambridge House. Pozvala mne hlavně z toho důvodu, že po svatbě měla býti krátká večeře, jíž se měli zúčastniti jen dva svědci, pastor, ona s panem Harmathem. Chtěla, aby společnost, třeba malá, byla pestřejší, což myslila, že uskuteční pozváním mojí osoby. Přijela jsem k ní kolem šesté hodiny, rozmlouvaly jsme o všelijakých věcech, hlavně o cestě, kterou měla Patricie se svým budoucím manželem podniknouti zítřejšího dne. Před sedmou jsme byly obě připraveny. Odběhla jsem pro jakousi maličkost do knihovny. Nemohu si vzpomenout, co to bylo. Když jsem se vracela, slyšela jsem odtud pojednou jakýsi hluk. Polekaná rozběhla jsem se ložnicí. A potom – – v tmavé ložnici jsem ucítila, jak mne někdo uchopil, sevřel mi hrdlo, až jsem skoro nemohla dýchat. Byla – to – drsná ruka, pocítila jsem dotek hrubých prstu. Ztrácela – jsem – vědomí. Vše se mi točilo v očích a já padala do tmy. Jen ve snách jsem pocítila, že mne někdo vleče sem, zahlédla jsem, že Patricii někdo odnáší, pak v polosnění jsem ještě zaslechla, že někdo telefonuje, a více nic. Procitla jsem ve chvíli, kdy jste přišel –“

	Vyrazila krátký výkřik a zmateně rychle vyhrkla na inspektora:

	„Kde je – kde – je Patricie?“

	Inspektor pokrčil rameny, což, myslil, že je dostatečnou odpovědí. Popošel od rohu stolu k telefonnímu přístroji, zda by zde nezachytil nějakou stopu. Třídil si rychle dívčinu výpověď v souvislou grafickou čáru logiky tak, aby nezkřížila jiné křivky událostí a známé okolnosti.

	„Hm. Zajímavé.“

	Náhle se zlomil ve svém postoji a oči vnikaly na okraj zohýbaného koberce. Zřel u jeho hrany světlejší skvrnu.

	Tři kroky ho přivedly blíže, poznával, že pod kobercem je malý obdélník papíru.

	Shýbl se.

	Byla to fotografie dopisnicového formátu. Představovala frontální pohled na mohutné budovy s krátkým pobřežním pásem a spoustou malých ponorných lodí i vlečných bárek.

	Zvědav pohlédl dolů, kde byl popis obrázku již vyrytý v negativu fotografie. Četl:

	„Mrazírny v Buenos Aires“.

	Mrkl po Joaně. Dívala se na něho se sevřeným srdcem a srdcovitě vyhloubené rty byly pokřiveny neznámým působením.

	Ericson vytáhl svoji baterku, zvětšil ohniskovou vzdálenost, mlčky vyšel z pokoje na chodbu. Spustil světlo na každé dveře. Na křídle každých dveří byla malým spínacím hřebíčkem obvyklého běžného typu ve výšce asi dva yardy a jedné stopy připíchnutá fotografie stejného formátu s tou, kterou našel v pokoji pod kobercem.

	Strhl je ze dveří a vrátil se.

	Prohlížel fotografie.

	První představovala: „Universitu v Buenos Aires“.

	Druhá: „Mataderos (Jatky) v Buenos Aires“.

	Třetí: „Obilní výtahy buenosaireského přístavu“.

	Zavrtěl hlavou. Cítil, kterak ji má těžkou nad takovými záhadami.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 19.

	 

	ŽENA, KTERÁ MÁ TISÍCE PŘÍČIN,

	ABY NENÁVIDĚLA SVĚT

	 

	Teprve zděšené zašeptání Joany Hunterové působilo na něho v jeho duševní zmalátnělosti jako studená sprcha, že rázem ožil.

	„Co – je – to?“

	„Hm – ehm –“ snažil se usmát, ale při jeho napnuté vrásce na šikmém čele měl spíše satanský zjev.

	„Ehm. Nic, co by vás mohlo zajímat.“ Všechny čtyři fotografie vložil do kapsy a sliboval si v duchu, že jim doma věnuje zvýšenou pozornost.

	„Jsem rád – ehm –“ začínal být rozpačitý, hraje si s prostředním knoflíkem na trenčkotu, „že již začínáte chápat, co se děje kolem. Rád bych se ještě na cosi zeptal. Uvažte, že vlastně dnes prožíváte již druhou nehodu při svatbě a být na vašem místě, ode dneška bych se svatbám vyhýbal. Ehm! Víte snad, kdo obývá tento dům?“

	„Ano,“ odpověděla určitě, „Mr. Sinclair Wood, nikdo jiný.“ „Ach. Dobrá. Víte-li tolik, pak čím se zabývá tento jmenovec slitiny olova, bismutu, cínu a kadmia?“

	„Je obchodním cestujícím. Pracuje ve voňavkářství, má malé skladiště naproti svému bytu.“

	„Je podivné, že pravděpodobně neví nic o události zde nahoře. Musil přece slyšeti hluk.“

	„Není doma. Je na obchodní cestě.“

	„Zajímavé. Bylo to vybráno vskutku přepečlivě. Dům, v němž nemůže nikdo rušit. Kdo je majitelem domu?“

	„Patricie – –“

	Kloub jednoho prstu přejel po špičce inspektorova nosu. „Patricie? Stenotypistka banky vašeho otce. Odkud se znáte?“ „Z tenisového klubu.“

	„Dlouho?“

	Oči policistovy se vpíjely do Joany.

	„Zajisté. Jinak by mne sotva pozvala k intimní svatební slavnosti.“

	„Ví váš otec, jak miss Patricie Daddletonová žije?“

	Dala mu čas, aby si rozmyslil další postup, uvažovala dlouho než odpověděla.

	„Ani – nevím. Ale myslím, že ano. Jsou všichni inspektoři tolik zvědaví?“

	Usmál se škodolibě.

	Já jsem z nich nejhorší, miss.“

	Hrábl do kapsy, lovil v ní chvíli, pak vytáhl malou fotografii, kterou našel opřenou ve vnitřku knihovny. Položiv ji něžně do dlaně, zeptal se:

	„Ehm. Kdo je tato dívka? Znáte ji?“

	Nechápavě pohlédla do břidlicovitých očí.

	„Ale – přece – Patricie Daddletonová –“

	„Dobrá. Nevěděl jsem to přesně,“ a fotografie opět zmizela v kapse trenčkotu.

	Počal přecházeti pokoj, po třetím přejití se opět zastavil ptal se:

	„Nevíte, zda někdo nenáviděl miss Patricii? Nemluvila snad o tom, že se někoho bojí?“

	Zavrtěla prudce hlavou, zůstávajíc stále v hlubokém křesle. „Nikdy jsme o tom nemluvily.“

	„Měla miss Daddletonová nějaké příbuzné?“

	„Nevím o žádném. Kromě jakéhosi vzdáleného Irčana O’Con-nora.

	„Mluvil někdy váš otec o své sekretářce?“

	[image: Image]„Ne.“

	Přejel si ukazovákem pravé ruky ryšavé obočí, pak pohlédl znovu vážným pohledem na Joanu, přistoupil blíže, napřímil se a pohupoval na podpatcích:

	„Nuže. Vážně. Tvrdíte, že znáte miss Patricii Daddletonovou již dlouho. Poznala jste ji v tenisovém klubu. Ano?“

	„Ano.“

	„Kdy vás pozvala k svatbě?“

	„Je to soudní výslech?“

	„Ne. Moudrost otcovská k vám mluví a uděláte dobře, budete-li na mé otázky pravdivě odpovídat.“

	Byl pojednou podivuhodně chladný, a zmateně na něho pohlížela.

	„Nuže. Za prvé: Poznaly jste se v tenisovém klubu. Miss Patricie Daddletonová je členkou klubu Battersea, kdežto vy členkou Kensingtons Star.“

	Vyskočila a volala rozčileně:

	„Ne. Ne. Není to pravda. Budu si na vás stěžovat.“

	Natáhl k ní kostnaté ruce:

	„Uklidněte se, miss. Je to pravda a vy to víte. Snadno se může vše dokázat. Chcete-li, přinesu vám z knihovny miss Patricie modrou stužku, kterou vyhrála letos na jaře za barvy klubu Battersea.“

	Pak ztišil hlas a dodal:

	„A kdybyste si stěžovala, pak –“

	„Hrozíte?“ vyzývavě se postavila.

	„Ne. Ne. Poučuji. Slyšíte? Pou – ču – ji. Hrozím-li, padají obrazy se stěny. Povím vám něco: Vstoupila jste do klubu Battersea teprve minulou sobotu ráno, odpoledne téhož dne jste se po prvé seznámila s miss Daddletonovou a pak nějakým způsobem jste docílila toho, ze jste byla pozvána sem –“

	Účinek jeho slov na ni byl zdrcující, bledé rty ztratily dřívější rudost.

	„Ehm. Nechtěla byste mi říci, proč jste chtěla býti přítomna při svatbě? Které důvody vás vedly, abyste se dostala sem? Neodpovídáte? Nevěřím, že za dvě hodiny známosti při double by vás miss pozvala k svatbě. Váš způsob mi tedy zůstává utajen. Chcete-li, můžeme jíti. Samozřejmě, že byt bude policejně zapečetěn až do doby, kdy zjistíme, co se stalo s miss Daddletonovou.

	Popošel k druhému křeslu, kde byl položen dlouhý kabát s kožišinovým límcem.

	Když jí ho podával, zašeptala:

	„Jsem tedy špehována?“

	Zasmál se sykavým smíchem.

	„Ale ne – ne – ne – Jen sledována – Docela jiný význam, než myslíte. Ale nyní již musíme jít. Moje bytná, paní Westmorelandová, nerada vidí, zůstanu-li dlouho venku, a dnes jsem jí řekl, že se vrátím v sedm. Asi zmeškám.“

	Mlčky vyšla do chodby. Plaše se ohlédla, jde-li inspektor za ní. Leč nevyšel hned, slyšela jeho kroky v pokoji, teprve po chvíli vyšel do předsíně. Byt zamknul, uschoval u sebe klíč.

	Procházeli chodbou, jež zaváněla symfonií vůní s nejvyšším akordem heliotropu s doprovodem nejrůznějších pačulí a vůně květin.

	Na ulici zavolal pro Joanu taxi a pozoroval, kterak vstupuje do auta. Náhle ho cosi napadlo.

	„Haló. Miss Hunterová. Prosím, možná, že vám dnes zatelefonuji. Čekejte!“ Neslyšel její odpověď, zaklepal na okénko u šoférovy hlavy a pokynul, aby se rozejel.

	Sám pak šel pěšky k mostu.

	Před mostem ho dohonil vysoký muž s velikými brýlemi, zasazenými v černých kostěných obroučkách na bledém orlím nose. Byl neslýchaně udýchaný a kol nohou vlály mu široké kalhoty.

	„Haló, inspektore,“ zakřičel ještě ve vzdálenosti deseti yardů za ním.

	Ericson se ohlédl a úsměv se roztáhl na jeho tváři.

	„Áá. Novinářský bakalář. Co chcete, vy filištíne?“

	„Inspektore, stalo prý se.“

	„Stalo, stalo. A vy jste první, kterému vše řeknu. Vezmete-li to za správný konec, půjde zítra ranní vydání Standardu na dračku a administrátor nebude se škorpit vám na vánoce přidat nové parádní brejle.“

	Reportér Standardu Bobby Bryett se zatvářil na nevyžehlené tváři velmi spokojeně, neboť věděl, že dnes inspektor nebude skoupý na slovíčko.

	„Už ať držíte v ruce váš blok. Jedu do Yardu, ač se vydávám v nebezpečí, že upadnu v nelibost u své bytné; můžete jet se mnou. Budu vám diktovat.“

	Skočili do auta a Ericson, zabořiv se do hloubky vozu, mluvil k reportérovi:

	„Nadpis napište ‚Tajemné fotografie z Buenos Aires a dvě nevěsty zmizely.‘ Neuposlechnete-li, budu k vám příště tuhý jako lodní lano. Pište: V Londýně objevila se záhadná banda, která unáší nevěsty; minulý týden miss Evu Hunterovou, dnes miss Patricii Daddletonovou. Únos je vždy proveden přímo v hodině svatby. Je škoda, drahý Bobby, že nemám fotografie – ehm – obou nevěst, byl by to pořádný tabák pro Standard. Moji do novin nedávejte, kdo mne nezná, myslil by, že máte prahanebnou reprodukci a počet abonentů, čtoucích při snídani, by vám klesl o značnou část. Tyhle úvahy tam nepište! Dnes zmizela druhá oběť. Jediná stopa fotografie.“

	U Yardu byl již blok slušné popsán.

	Ericson z taxi proběhl průchodem, rozběhl se po schodech, kde svítila již jen noční světla, a silně dýchaje, stanul v kanceláři. Hnala ho sem násilná a mocná touha přesvědčit se o své jisté domněnce.

	Otevřel zásuvku stolu, prohrabával se v listinách, vytáhl jeden svazek a listoval. Naleznuv v příloze fotografii, zadíval se na ni pozorně. Pak vytáhl fotografii Patricie Daddletonové a položil je vedle sebe.

	Zamnul v prvé chvíli rukama o sebe, pak třel klouby prstů špičku nosu a stál v kanceláři jako vítězoslavný vojevůdce. Úsměv vítězství však proměňoval se v lišácký vzhled, a když uchopil rukojeť telefonu a vyžádal si spojení s Hunterovým domem v Abingdon Road, z jeho očí vylétaly roje zlomyslných rarachů.

	„Haló. Kdo u telefonu? Bruce Reporton? Dobrý muži, běžte k miss Joaně a řekněte jí, že inspektor Ericson chce s ní mluvit ve velmi naléhavé záležitosti.“

	Vyčkával, levou rukou opisuje na záznamové destičce tvary písmen P a D.

	„Haló. Miss Hunterová? Děkuji. Chtěl jsem vám jen cosi říci. Vaše přítelkyně Patricie Daddletonová je záhadná bytost. Slyšíte dobře? Nejmenuje se Patricie ani Daddletonová, její pravé jméno je Pamela Darellová a byla před třemi roky vězněna v hollowayské věznici.“

	Zaslechl na druhé straně zděšený výkřik, rychle pokračoval:

	„A má tisíce příčin, aby nenáviděla celý svět a všechny, co na něm žijí.“

	Nečekal odpovědi a odložil telefon.

	Pak teprve odejel domů, hledaje dobrou výmluvu pro paní Westmorelandovou.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 20.

	 

	NEZAKUCKEJTE SE, DOBRÝ MUŽI

	 

	Druhého rána nadarmo neřekl inspektor Aristid Ericson paní Westmorelandové, když u něho stála s dřevěným podnosem a sklízela zbytky snídaně:

	„Paní, ehm, ehm, dnes na mne čeká tolik práce, že kdyby jí měl tolik ministerský předseda z Downing Street, podá okamžitě demisi.“

	Hned u domu si najal taxi a pronesl k šoférovi tato slova:

	„Jste volný?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl řidič předměstským žargonem a nazdvihl o půl palce svoji čapku.

	„Pak vás najímám na celé dopoledne.“

	Šofér toho dopoledne nevycházel z údivu nad řítivým koloběhem rozkazů policejního inspektora, kam má všude zajeti. V prvé chvíli myslil, že snad jeho pasažér vybírá daně, nedoplacené do státní pokladny. Ale ať myslil, jak myslil, jisto bylo, ze toho dopoledne Ericson navštívil: Vyslanectví Argentiny – Gower Street 7 W 1, hlavní poštovní úřad, kancelář letecké mezinárodní linky, několik drogerií a lékáren, fotografický závod bratří Tyrrelů, hotel Cambridge House, ředitelství hollowayské věznice.

	Teprve po obědě zajel k budově policejního ředitelství, propustiv šoféra ze závazku s dobrým zpropitným.

	Ani v kanceláři nezahálel a popsal několik volných čtvrtek papíru, na nichž pravděpodobně řešil nějaký geometrický příklad, neboť papíry byly pomalovány klikatými čarami a kružnicemi. Jen na posledním byla zřetelná slova ve zvláštním pořadu:

	Buenos Aires:

	Mrazírny

	Universita

	Mataderos-Jatky

	Obilní výtahy

	Odpoledne vyšel z kanceláře a skočiv na nábřeží do busu jedoucího k severu, dojel až na Wilmington Square, vracel se pešky do zastrčené krátké uličky. U obydlí pana Josiaha Duranta zazvonil.

	Otáčel se směrem k ulici, ovšem jen zdánlivě, neboť dobře viděl, kterak za oknem se zjevil pár očí a pozoroval, co činí.

	Zazvonil znovu.

	Teprve po delší chvíli zaslechl z vnitřku domu rachocení a ohlasy kroků. Zaskřípání klíčů v zámku, dveře se otevřely jen v nepatrném úhlu a Durantovy oči za brýlemi z namodralé želvoviny zamrkaly na inspektora.

	„Co chcete?“ řekl Durant dosti nevrle.

	„Pohovořit si s vámi, Durante. Rád mluvím s lidmi, kteří jsou moudří a dovedou odpovědět na moje otázky,“ zamumlal a jeho levá špička bot se vsunula mezi křídla dveří.

	„Vejděte,“ chladně ho vyzval a pustil křídlo dveří z bledých prstů.

	Dubové obložení schodiště se tmělo v šeru a Durantova pracovna opět čpěla dusivou vleklou plísní. Durant měl na sobě kabát vybledlé nachové barvy a na hlavě domácí rudou čepičku. Tato měkká rudost se ostře odrážela od jeho pergamenových tváří, na nichž vyrážely nevyholené vousy.

	„Nuže.“

	Policista ucítil ostrý pohled Durantových očí za silnými skly brýlí a posunul se v křesle blíže.

	„Ehm. Přišel jsem z několika příčin. Předně.“ Uchopil okraje křesla, na kterém seděl a otočil se i s ním o devadesát stupňů směrem ke krbu. Byl nyní obrácen zády k oknu a ze svého místa měl báječný rozhled po starcově tváři.

	Vztáhl ruku k fotografiím na krbu.

	„Přišel jsem – k vůli – ehm – vaší dceři.“

	Stařec nápadně zesinal a prudce oddychoval.

	„Má dcera? – Co – co – je?“ koktal zmateně.

	Nedbaje starcova vzrušeného stavu, Ericson pokračoval:

	„Christina se jmenovala. Vdaná 11. května letošního roku za Williama Owena Draytona, mladého inženýra z Edinburghu. Vrátila se již missis Draytonová?“

	Rýhovitá brada vytvořila s linií krku tupý úhel:

	„Ne,“ šeptal Durant.

	„Byla to vaše jediná dcera?“

	„Ano. Jediná.“

	„Ehm. Hledal jste před měsícem argentinského vyslance Mr. Estremera. Upokojte se, mohu to snadno dokázat, že jste to byl vy. Přišel jste k němu do Gower Street již ve večerních hodinách, odmítl vás přijmouti. Vícekráte jste o předvedení nežádal.“

	Durant pohlížel plaše po rozházených kupách papíru na stole. „Upamatuji vás také, co jste řekl sluhovi, když vám oznamoval vyslancovu zápornou odpověď. Pronesl jste významná slova: Nechce mne přijmout? Ale pak – pak bude pozdě. Až bude Londýn žít ve hrůze a strachu, pak bude pozdě. Mám ověřena vaše slova. A já jsem první, který věřím, že nebyla řečena jen nadarmo, že je v nich uložen nějaký hluboký smysl.“

	Inspektor viděl, kterak na čele starého Duranta počínají prýštiti malé kapky potu.

	„Včera se stala v Pethworth Street záhadná událost. Zmizela opět nevěsta. Tentokráte miss Patricie Daddletonová, vlastně se jmenovala Darellová Pamela. Byla před třemi roky uvězněna na měsíc v hollowayské věznici a snad proto změnila své jméno.“

	Naslouchal ulekaně a otřel si čelo rukávem domácího kabátu. „Holloway? Patricie?“

	„Ehm. Jste cituplný, když chápete postavení osoby, kterou neznáte. Ale upokojte se. Poznali jsme, že byla odsouzena nevinně a bude-li jednou žalovati zákony britské říše, kterými ji odsoudili, pak určitě vyhraje. Ehm. Znáte heroin?“

	Hodiny v některé vzdálené místnosti domu odbíjely tři a přidávaly k tlukotu melodické vyzvánění zvonků.

	„Heroin?“

	Učinil zmatený pohyb nazpět, jako by před ním se blýskla vzduchem dýka.

	„Ano. Heroin!“ potvrzoval Ericson temně. „Derivát morfia. Chodíte často do Welshovy lékárny?“

	„Ne – ne – ne – příliš –“

	„Ale předevčírem, v pondělí jste tam byl a kupoval jste heroin vymlouvaje se, že jej potřebujete ke spaní.“

	Durant se křečovitě zachytil postranních opěradel a povstal ze sedadla.

	„Co to znamená?“ vykřikl.

	„Kde jste byl včera večer o sedmé?“

	„Doma.“

	„Ne. Nebyl jste doma. V sedm hodin jste byl v bytě Patricie Daddletonové a měl jste při sobě koupený heroin.“ Vstal a ostře pohlédl do Durantových očí, škubaje ústy, pak sáhl do kapsy a vytáhl silné plnicí pero z černé perleti. Položil je na stůl se slovy:

	„Je vaše. Našel jsem je v pokoji miss Daddletonové za obrazem v koutě. Ztratil jste je tam. Můžete-li, pojďte mi otevřít.“

	Blýskl očima po stole; na kupě rukopisu leželo hliníkové pouzdro na brýle s ostrou, podélnou rýhou na povrchu.

	Durant beze slova vyšel na chodbu a pomalu scházel se schodiště. Když inspektor, jda za ním, šlápl na skřípající prkno, zachytil náhle starce za rukáv.

	„Pssss. Slyšíte?“ zasykl.

	Zdálo se mu, že ze shora slyší slabý hovor, šeptání lidských hlasů. Ale tak neurčité, že jistě jen padesát lidí ze sta by soudilo správně o příčině těchto zvuků.

	„Zdá se vám asi něco.“

	Šeptání umlklo. Inspektor nachýlen ve směru schodiště ještě čekal. Konečně se obrátil k domovním dveřím.

	„Pojďme. Asi jsem se zmýlil.“

	V uličce inspektor zašel k hlavní třídě, ale obešel bloky domů a z druhé strany se oklikou dostal opět do krátké uličky, kde se počal pohybovati v těsné blízkosti plotů tak, aby nebyl spatřen ze žádného okna Durantova domku. Sám viděl každého, kdo by do domu vcházel nebo z domu vycházel.

	Vykouřil pět cigaret, zapaluje si jednu od druhé, když konečně zahlédl cosi, co ho vtlačilo do úzkého rohu zahradních dvířek s holými pruty břečtanu.

	Z Durantova domu vyšel jakýsi muž, oděný v krátkém zimáku, s rukama v kapsách zabočil směrem, kde se inspektor skrýval. Ericson se nestrachoval, že by ho chodec zahlédl, zůstal na svém místě, krče se mezi suchým břečtanem.

	Kroky se blížily, již viděl do obličeje tohoto chlapíka.

	Stařec s tvrdým kloboukem na hlavě, která sama o sobě mohla sloužiti za pravzor modelované vysoustruhované kouli, hnědé vlasy vyčuhovaly zpod klobouku. Inspektor kdysi slyšel v kursu pro lidoznalství, že podobní lidé patří k alpinskému plemeni. V ústech se mu houpala krátká lulka.

	Poznal rázem, kdo byl na návštěvě u Duranta.

	Vystoupil rychle a zastoupil poněkud staříkovi cestu. Ten uleknut zkoprněl a mumlal cosi nesrozumitelného, dívaje se na policistu jako novorozeně na vánoční stromeček.

	„Hmmmm – – Co – -–, hmmmm.“

	„Nezakuckejte se, Patricku Mullisi. Byl jste u Duranta poslechnouti si Platonovy úvahy o státě. Nebo milujete tajně Sokrata? Jen si, pro boha, nemyslete, že jsou to jména koňských bookmakerů.“

	Patrick Mullis, starý sluha Charlese Wakefielda, zíral na něho, nemoha vynutiti ze zmrzlého hrdla ani jednu pořádnou hlásku.

	„Co dělá Wakefield? Píše? U čerta, běžte již a zapalte si svou vyhaslou dýmku,“ rozzlobil se náhle Ericson. „Budu-li si chtít dát pod vánoční stromek bačkory, dám si tam vaši fotografii.“

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 21.

	 

	HODINA ZÚČTOVÁNÍ

	 

	Benito Misasi trávil den velice pohodlně ve své posteli. Řinčivý zvuk budíčku o jedenácté před půlnocí ho probudil. Převrátil se k němu a zaklel nesrozumitelnou kletbu.

	Vstal, rychle se oblékl do tmavých ošumělých šatů, košili u krku zahalil huňatou šálou, do čela vsadil plochou čepici. V úzkém převlečníku šedavé barvy připomínal spíše vojáka než nápadného civilistu.

	Vyklouznuv z bytu pečlivě jej uzamkl a nalepil mezi obě křídla dveří úzký proužek papíru pro zvýšení jistoty, opatrně sestupoval z druhého poschodí do přízemí.

	Na ulici se několikráte porozhlédl a pak tiše kráčel po chodníku k severu.

	U waterlooského nádraží vstoupil do nočního busu, obraceje se k oknům, dojel ke guilfordskému kostelu, kde hbitě vyskočil. Zamířil na východ, vyhnul se Farringdon Road, kolem zdí poštovního úřadu na Warner Street.

	Připlíživ se k zděným sloupům plotu, obratně se vyšplhal na jeden hřeben a zmizel v temnotě úzké zahrady.

	Přitiskl se k domu, vlhká omítka lepila se mu na kabát a pod prsty ucítil, kterak se kousky zvětralé malty drolí. Před ním na šedé obloze s obzorem hradbovitých mračen odrážely se temné obrysy větví stromů jako síť obrovitého pavouka.

	Ucítiv na zvednuté levici dotyk s plechem, odsunul se několik stop od domu a pohleděl na tmavé okno.

	 

	[image: Image]Bylo zamřížované a slabé záření, které vycházelo ze vnitřku, nepronikalo silné železné pruty, rýsující se jako šachové pole.

	Ušklíbl se nad ohyzdnou vzpomínkou italských kasemat, kde byl nucen stráviti dva roky pro menší podvody a z obvinění, že byl zúčastněn na padělání italských lir. Měl malířské oko a v duchu míchal na malířské paletě barvy, kterých by užil k obrazu této chmurné scenerie.

	Skřek klaksonu ze severu ho vyplašil a znovu se vtiskl do stínu domu. Kolem nízkých křovisek, které zachycovaly jeho převlečník, plížil se dále. Ocitl se na zadním rohu.

	Zaposlouchal. Zahrada byla plna skučivých zvuků, šelestění rozvlátého spadaného listí, nad ním suchá větev dotýkala se omítky domu a pohybována větrem, vydávala vrzavý zvuk. Benito chtěl zřejmě vniknouti do domu. Hledal jen vhodné místo, které by se mu hodilo pro jeho účel. Levá ruka, dotýkající se hrubých cihel a záděrů vápna, sunula se po zdi.

	Pojednou tápal ve vzduchu prsty, dotýkaje se ještě předloktím o zeď domu. Lehl si do zrytého záhonu s lepkající prstí a přisunul se blíže. Našel malé okénko nízko u země, vedoucí dolů do sklepa.

	Zajásal, neboť okénko nebylo opatřeno mřížemi.

	Vyňal tenoučký ocelový nůž a vsunul jej pod dolní rám okna, levou rukou tlače na konec nože, druhou posunuje závorku jemným pilníčkem s tupým koncem – pomalu odsunul závorku.

	Poslední pohyb násilně zdvihnutého okna a nazvednutí závorky bylo provázeno cvaknutím.

	Čekal chvíli, pak se vsunul do temného otvoru.

	Chytil se dřevěného rámu, na kterém visel. Klátil nohama ve vzduchu, neboť spáry v kamenných základech byly příliš mělké k zachycení nohou. Odsunul pravou nohu.

	Ucítil pevnou půdu.

	Odrazil se a svalil se na kamenné schody. Vedly dolů. Znovu poslouchal, ozve-li se něco v domě, ale ticho a tma se zdály býti jedinými obyvateli tohoto místa. Stiskl knoflík elektrické lampičky.

	Byl na schodech, které se otáčely dolů. Strop byl slabě cementován a syrová, plesnivá a vlhká hrobka se mohla vyrovnati tomuto pochmurnému místu. Misasiho srdce nebylo raženo z nebojácnosti, ohlížel se nepokojně a pomrkával po okně, kterým sem vnikl, jako by ho pálila vlhká půda pod ním.

	Konečně se vzpřímil a hmataje po slizkých stěnách, stoupal vzhůru.

	Schody se otáčely a končily u hnědých dveří. Zhasl svítilničku a uvažoval, co má počíti.

	Neznámý popud, jakýsi strach před někým, kdo řídí jeho kroky a je vládcem nad jeho životem, tlačil ho vpřed vykonat svůj úkol.

	Pravá ruka stiskla kliku. Povolila. Otvíral ji coul za coulem. Vtom se země pod ním zatočila.

	Nahoře v domě uslyšel vrzot dveří.

	Jeho podrážděným ušním bubínkům zněl tento skřípavý zvuk jako dělová rána nebo rachocení strojních pušek.

	Pravidelné dopady nohou se blížily. Někdo sestupoval do přízemí po schodech.

	Nemohl nic dělati, než státi jako přikován k zemi u pootevřených dveří a tisknouti svůj revolver, připravený k výstřelu.

	Kroky se blížily.

	Rozhodl se ve zbabělém srdci, že bude střílet, jakmile někdo bude chtít otevřít dveře do sklepa. Střílet, aby přehlušil toto strašidelné ticho s temnými ohlasy kroků.

	Stíny se míhaly po chodbě. Jas jejich sílil. Nyní zřel –

	Postava, mající bílou, strnulou masku z nehybné gumoviny na hlavě, omotanou bílým závojem, černý řasnatý soudcovský talár – bílé rukavice, sněhové bělosti, šla kolem dveří jako strašidelný démon středověkých klášterů.

	Lapal po vzduchu a hrůza jím otřásala, krev mu bušila do hlavy.

	Bílý fantom prošel kolem, pak se ozval nový zvuk otvíraných dveří, bouchnutí –

	A ticho. Tma.

	Benito Misasi, uštván hrůzou, ustupoval zpět do vlhkého sklepa. Světlý šedavý pruh světla, procházející okénkem, kterým sem vnikl ze zahrady, ho uklidňoval. Když se vysoukal nazpět do zahrady, otřel si zpocené celo. Zapomněl na všechnu dřívější opatrnost, kterou si zajišťoval svoji bezpečnost, vrhl se na sloup zídky, vylezl na její hřbet a seskočil čile dolů. Na konci Warner Street si najal taxi a za půl hodiny klesl unaveně na židli ve svém bytě.

	V jeho hlavě válela se divoká změť nápadů se slepými uličkami úzkosti.

	Když vstal, první cesta, kterou vykonal, byla k oknu. Očima sledoval každý stín v ulici, pak spustil závěsy.

	Vytáhl cestovní kufr z kouta pod malým stolkem a ukládal do něho předměty, které muž může potřebovati na dlouhou cestu.

	Přípravy k odjezdu činil velmi nervózně a často musel přemítati nad leckterou maličkostí, je-li nutná, aby ji vzal s sebou.

	Zpod knih, které ležely bez ladu a skladu na stole, vytáhl jízdní řád a počal jeho stránky bedlivě studovati. Slyšel jen pravidelný jednotvárný tikot hodinek a občas vzdálené zavytí automobilového motoru.

	Pak uchopil telefon, vyžádal si spojení a čekal.

	Italova hlava pojednou se zvedla od stolu.

	„Klep – klepklepklep – klep –“

	Zaslechl temné ťukání, dušené, jako by vycházelo odněkud z podsvětí. Znělo z chodby. Odložil telefonní sluchátko na stůl.

	Narovnal se a v dlani pravé ruky se mu zjevil revolver, jehož oblouček spouště hladil ukazováček. Po špičkách se připlížil k vypínači a zhasl. Ve tmě tápaje otevřel dveře do předsíně a zaposlouchal.

	Nic se nikde nehnulo. Slabý vítr dorážel na vnější dveře a zachvíval jimi v závěsech.

	Obracel se již přesvědčen, že se mýlil, což pokládal za zcela oprávněný a samozřejmý výklad, neboť děsivé události v poslední hodině proměnily mu nervy na spleť bavlny.

	Přešel úzkou předsíň a otevřel hbitě dveře se vztyčeným revolverem.

	Chodba byla pustá.

	Plížil se ke schodišti, stále připraven ke skoku. Dotýkaje se zábradlí, nahlédl dolů. Šroubovnice schodů byla prázdná. Přejel si levou rukou vlasy a v rozpacích prohlížel chodbu. Z vysoko umístěného světlíku dopadal sem světlý pruh. Ocelové dveře na půdu se tměly ve tmě.

	Otřásl se hrůzou a zimou, neboť vyběhl jen ve vestě. Podíval se na hodinky. Zelený svit ručiček ukazoval za pět minut jednu hodinu.

	Vracel se zpátky.

	V předsíni hmatal po dveřích, dotkl se okraje u zámku, pootevřel je.

	Jasné ťukání se nyní ozývalo z jeho pokoje, z míst, kde stál stůl. Skleslá ruka s revolverem vyletěla.

	Pruh světla jej náhle oslepil.

	Tisíce ohňů spalovalo mu mozek v bílý popel, ucítil ostrou palčivost v očích, pocit nevolnosti a hrůzy jej obestřel a ruka s revolverem klesla bezvládně.

	Zvykal ostrému svitu.

	Cvaknutí.

	Příruční lampa na stole se rozsvítila. Zavyl úzkostí. Na židli u stolu seděla postava v černém taláru, na hlavě měla nehybnou masku s mrtvolnou bledostí a nehybností mumie, ruka v bílých rukavicích třímala revolver namířený proti němu, druhá volně klesala od vypínače.

	Revolver vypadl mu z ruky.

	„Stůjte,“ zašeptala pojednou bílá maska tlumeně. „Budeme účtovat“

	Benito pochopil, co to znamená a učinil zmatený pohyb rukama, jako by již padal do bezedného hrobu.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 22.

	 

	PODIVNÝ DŮM

	 

	Na křižovatce téže noci u rezervoáru v jižní části Woolwich Common zastavilo se taxi. Vystoupil z něho tmavě oděný muž a zaplatil šoférovi. Když vůz na křižovatce obrátil a vracel se do Blackheathu, muž vyšel tímtéž směrem. Temné budovy vlevo se nořily ve tmu, zprava zářila světla z nouzových domků vzdálených od silnice asi půl míle.

	Muž zabočil posléze k jihu po opuštěné polní cestě, světla za ním mu unikala z dohledu a musel napínati zrak, aby nezapadl do kypré půdy polí. Slabý vítr zanášel sem zápach kouřových plynů z továren.

	Cesta se snižovala do úvozu. Ušel asi jednu míli, když došel k temnému vysokému zděnému plotu.

	Obcházel ho.

	Za plotem se rýsovala temná jakási obludovitá budova.

	Neproniknutelné ticho neslo se krajem.

	Muž se dral po špatné cestě utvrdlými výmoly ve stínu plotu. Zastavil se u nízkých železných dveří. Zaváhal, ale pak rozhodně stiskl bílý knoflík zvonku.

	Napínal sluch.

	Neozval se nejmenší šelest. Dveře se otevřely a muž zřel do obličeje vyhublého mužíka s vysedlými lícními kostmi.

	„Kdo je?“ zavolal a vztáhl nataženou levici po obličeji příchozího. V jeho očích byl mrtvý oheň, neboť byl slepý.

	„Neznáte mne?“ optal se cizinec.

	„Poznávám vás. Bylo mi již řečeno, že přijdete. Vstupte!“

	Muž vešel na volné prostranství za železné těžké dveře a v téže chvíli se spustil strašlivý řev a vytí divokých psů. Příchozí se zachvěl a plaše se ohlédl. Ve tmě zřel blýskavé oči pobíhajících šelem.

	„Nebojte se! Jdete-li se mnou, nic vám neudělají, jinak roztrhají vše, na co přijdou. Jděte za mnou, povedu vás.“

	Slepec klátivým krokem vyšel po cestě posypané pískem.

	Budova ve středu holého prostranství bez jediného stromu byla postavena na způsob středověké staré stavby s kulatou věží na severní straně, po zdech se plazilo divoké víno a málo bylo jen změněno od doby, kdy tu bylo před sedmdesáti lety zrušeno proboštství.

	Měděný zvon dutě na věži odbíjel půl jedné.

	Za dubovými dveřmi vdechl cizinec syrový pach staré stavby a sledoval potmě slepce.

	Šel velmi spěšně a vyznal se zde podivuhodně.

	Dřevěné schody s dubovým obložením až ke stropu děsně skřípaly, když po nich stoupali vzhůru. Staré gobelíny zíraly ze všech koutů, dřevěné ručně řezané lustry visely jim nad hlavou a černé olejomalby se středověkými obličeji v rámech červotoči rozrytými svědčily o starobylosti tohoto místa.

	V klenuté chodbě se slepec zastavil, otevřel průčelní dveře.

	„Vstupte!“ zašeptal.

	Cizinec znovu zaváhal, ale pak rychle vešel. Dveře se za ním okamžitě zavřely. Tlumené světlo se šířilo kolem něho a pomalu počal rozeznávati své okolí. Sál, u jehož vchodu stál, byl velice dlouhý, skoro na dvacet yardů, široký kolem osmi. Dřevěné obložení bylo střídáno obdélníkovými pásy z temného mramoru, v oknech gotické oblouky s řezanými žebry vybíhaly do obloukovitého podkovovitého stropu. Činily mocný dojem výbojnosti, jako by chtěly kořist, která stála pod nimi, uchvátiti a zanésti do neznámých výšin. Rudý koberec záviděníhodné velikosti ležel uprostřed místnosti pod obrovitým dřevěným lustrem, nasyceným rovněž v rudé barvě, s jediným křeslem majícím vysoké opěradlo, tak vysoké, že dosahovalo výše dospělého člověka.

	V koutech na mramorových nízkých podstavcích leskla se postavená ocelová třpytivá brnění, po stěnách visely obrovité meče. Celý sál v mnohém připomínal návštěvníkovi starou Westminster Hall s jejím starým sussexským stropem a s děsivou minulostí. Staré čalouny kryly dřevěné stěny. Matný lesk mrtvě stojících obrněnců vtisknutých do ztemnělých koutu vnášel do tohoto prostředí hmatatelný pocit starých strašidelných galerií.

	Z konce sálu vycházela slabá záře.

	Muž se tam zahleděl.

	Vytřeštil oči.

	Těžký závěs z nepropustné látky, jenž visel na druhém konci a od něhož vycházely tlumené paprsky, se pohyboval.

	Někdo byl za závěsem.

	Muž se vypjal a rozběhl se.

	„Stůjte!“ Hlas za záclonou byl prudký a násilný jako železné pouto a připoutával cizince k jeho místu. Vzduch byl přeplněn těžkými parfémy a zář z oken se ploužila po hloubce sálu kolem cizince přemáhajíc tlumené světlo z druhého konce.

	„Jděte vpřed a usedněte!“ Hlas zněl velitelsky a cizinec se blížil ku středu sálu.

	Koberec ztišil jeho kroky a v jeho hloubce zapadaly mužovy nohy jak do měkkého bahna.

	Usedl, těžce lapal vzduch a očima slídil po lesklých krunýřích. Snad se bál, že některý obživne a vyřítí se na něho s dlouhým lesklým mečem. V koutku oka nepřestával však pozorovati jemné chvění za záclonou.

	„Čekal jsem vás,“ znovu promluvil hlas. „Byl jste již zde jednou. Seďte klidně, vidím vás dobře. Chtěl jste sem přijíti, když jsem odjížděl, našli jsme vaši kočku. Darmo nám spálila všechny pojistky. Měl jste tenkráte štěstí, že jste nezkusil sám přelézti zeď, byl byste dnes již dokonale mrtev, ubit silným proudem. Co chcete? Proč jste přišel?“

	Muž v křesle dychtivě hleděl vpřed s široce rozevřenýma očima.

	„Proč jsem přišel?“ váhavě odpovídal, cítě, že váhy osudu, na kterých se dnes octl, mu přidělily těžkou přítěž, kterou musil vyrovnati s neznámým, jenž se skrýval za závěsem. „Chtěl jsem s vámi mluvit.“

	„O čem? O kom?“

	„O bytosti, která – mi byla – nejdražší. Nemám klidu, mé noci se proměňují v bezútěšné pouště. Odumírám – světu –“

	Smích za záclonou přerušil mužovo naříkání.

	Kůže se mu křečovitě stáhla nad tímto rouhavým chrčivým smíchem.

	Naklonil se v křesle jako olympijský běžec u startu. Na rukou se mu tvořily žíly a v jeho dechu byla ledová hrůza a šílený běs.

	„Smějte se, ďáble, pekelná nestvůro,“ jeho hlas odrážel se v gotických obloucích a pazvuk snášel se v sále jako hustý závoj otráveného ovzduší.

	„Blázne,“ hlas za záclonou přehlušil toto bolestné spílání a mužova krev mizela mučivým strachem. Závěs se chvěl a opět se sálem rozklenulo ticho staré katedrály. Okolí plné fantastických a bizarních stínů se rýsovalo v pološeru.

	Ticho přerušil jasný zvuk zvonku. Závěs se zvlnil ve středu v jediném bodě.

	Muž pochopil, že ten, kdo se skrývá za hustou látkou, uchopil telefonní sluchátko, neboť zjišťoval, že zvonění pocházelo z telefonního přístroje umístěného za záclonou.

	Pomalu vstával, v očích se mu rozrůstala krvavá mlha, hukot v mozku běsnil jak tisíce strojů, vše na něho padalo a rozevíralo před ním náruč pekla.

	Ticho tohoto hrobu tlouklo jej a bodalo v bělavě rozžhavených jehlách a jeho oči se vpíjely na slabé chvění závěsu.

	 

	[image: Image]Třásl se po celém těle.

	Odkudsi z neznáma vytáhl obrovitou pistoli a vztáhl pravici ke středu vlnění na závěsu.

	Srdce mu svírala železná past, kterou chtěl prolomiti a rozlomiti ohlušujícím výstřelem a vzplanutím ohnivého jazyka přímo do srdce nestvůry, která nyní mlčky naslouchala snad telefonnímu rozhovoru. Vítězná moc nad zlem jej zaplavovala, hrdlo mel rozžhavené jak jícen vysoké pece, mířil dobré –

	Pojednou vykřikl:

	„Zhyň – Zhyň – Proklínám –“

	V zuřivém běsnění tiskl spoušť a palčivé štěkání pistole přeplnilo starý sál. Venku počali výti psi, divoce a rozvztekleně. Až ucítil prázdný kovový zvuk vybitého zásobníku, ruka s revolverem mu klesla.

	Lomcovala jím hrůza, když uviděl před závěsem se rozplaziti klikaté blesky, které se leskly ve svitu světla vycházejícího z pozadí. Zřítelnice se mu zmenšovaly na úzké body zoufalství.

	Pochopil náhle, že před závěsem po celé šíři sálu byla postavena silná skleněná deska, od které kule se odrazily nebo zkřivily svůj dřívější směr.

	„Blázne,“ uslyšel hlas za záclonou.

	Pod nohama náhle ztratil půdu, vše se mu zatřáslo v očích, zvrátil se, loktem pravé ruky udeřil se o ostrou hranu, druhá chtivě hledala v šíleném zmatku neviditelnou oporu, padal, padal do bezedné tmy. Slyšel silný zvuk měděného zvonu, děsivou hudbu jeho konce. V koutku mozku proběhla mu myšlenka, napjal nohy, chtěje zadržeti tento řítivý pohyb, ale síly mu nestačily – ztrácel vědomí. Plocha, po které letěl, byla drsná.

	Ztratil smysl pro rovnováhu a pak palčivá bolest sevřela mu vědomí.

	Když procitl, celé tělo ho brnělo bolestí a v rukou cítil silné škubání. Jen nejasně si vzpomněl, že padal kamsi dolů. Marně se namáhal, konce nedomyslil.

	Pokusil se posadit. – Stiskl rty, neboť rány pálily jak plamen. -- Hmatal kolem sebe.

	Na prsty se mu lepila odporná vlhká prsť a zemitý zápach vstoupil do jeho zvolna se probouzejícího mozku.

	Vyhledal v kapse hodinky. Ručičky se zastavily na jedné hodině.

	Pak s napětím všech sil lezl po zemi. Hmataje kolem sebe, ucítil kamennou zeď páchnoucí hnilobou a vlhkou plísní a na prstech se mu plazil slizký kal slimáků lezoucích po zdi.

	Napjal sluch, aby nedostatek světla si nahradil jiným smyslem. Lezl kolem zdi, opíraje se o její hrubý povrch. Temnota plná slizké hniloby, páchnoucího hrobu mu vdechovala zoufalé odhodlání uniknouti z tohoto místa hrůzy.

	Prsty mu klouzaly v hlíně mokvající vlhkostí. Náhle pravou ruku ponořil do vody. Cítil její olejnatý hustý povrch, hledal nyní zoufale břeh této jámy naplněné vodou. Prsty se dotkl drsných okrajů hnijícího kůlu.

	Bahno pokrývalo mu obě ruce.

	Námahou prudce oddychoval.

	Se šílenou odvahou se rozhodl, že raději podstoupí hroznou smrt v shnilé vodě hledaje svoji záchranu, než nečinně čekaje na vysvobození v sklepní díře.

	Noře se do bahna, pomalu sestupoval do vody. Bahno dychtivě uchopovalo jeho nohy. Byl ve vodě po pás. Opatrně rozrážel olejnatý povrch vody, cítě její chlad již pod pažím.

	Nahmatal zeď před sebou.

	Nohama hrabal v tuhnoucím bahně, ale neucítil tlaku zdi. Bylo mu jasno, že voda sem vniká otvorem pod základy. Zdvihl koleno pravé nohy kolmo před sebe, ale ani tu nebyla zeď. Rukama hmatal po zdi a nahmatal pod vodním povrchem, že zeď končí.

	Hrůza temnoty jej svedla, aby se pokusil o šílený čin. Nabral zhluboka dechu a ponořil se do olejnaté studené tekutiny, dera se bahnem pod zeď’, v uších mu praskalo a šílené chvění zvítěziti nad neznámými hlubinami jej uschopňovalo nedýchati několik vteřin a shrbeně postupovati vpřed.

	Vzpřímil se.

	Pod nohama ucítil kamenný povrch.

	Brodil se vodou, mizela pod ním – mohl již rychleji postupovati, nahmatal hladké kamenné kvádry kolem sebe vpravo i vlevo, které se klenuly přímo nad jeho hlavou v obloukovitý strop.

	Poznával, že se ocitl v kanální stoce.

	Voda tekla zde již jen v nehluboké strouze. Dlažba stoupala, náhle ucítil její sklon.

	Promočené šaty ho tížily, ale chtivost po živote a pomstě ho tlačila kupředu. S přivřenýma očima tápal, kapky srážejících se par padaly na něho jemným deštěm.

	Noha počala ho boleti a v lokti pravé ruky mu škubala bolest.

	Zatínal rty potáceje se vpřed.

	Hukot vpředu slyšitelný jen jako chvění travnatých lučin za večera vlil mu do žil novou životachtivou sílu. Klopýtaje přemáhal sám sebe. Šel dlouho, snad hodinu – –

	Hukot mohutněl.

	Šero objevující se náhle vpředu, vedralo mu do hrdla jásavý výkřik.

	Po několika krocích ucítil svěží vzduch.

	Vyšel v temném zákoutí Outer Basinu. Před ním se tměla hladina Temže se slizkými přízraky a v pozadí visely temné siluety jeřábů Royal Victoria Dock. Nábřežní světla na druhé straně tvořila nedohledné tělo hadovitého netvora.

	Poznal, že této noci vyvázl již po druhé v boji se ztělesněným zlem.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 23.

	 

	PANA WALSHEA PŘESTANE TRÁPIT CHŘIPKA

	 

	Druhého dne paní Mellishová zvonila o desáté hodině u dveří Misasiho bytu. Chodila pravidelně obden v dopoledních hodinách, aby uklidila Italův byt, pročistila krb a obstarala menší domácí práce. Byla odněkud z East Endu a tři libry, které dostávala od Mr. Misasiho každého měsíce, znamenaly pro ni vydatnou pomoc, uvážíme-li, že její muž byl propuštěn z doků, kde byl zaměstnán jako lodní nakladač.

	Slyšela tlumený hlas zvonku uvnitř, ale nikdo se neozýval. Po pátém marném pokuse dovolati se Mr. Misasiho, sešla dolů k domovníkovi, kde Ital nechával klíč od svého bytu, musil-li se vzdáliti v době, kdy paní Mellishová měla přijíti.

	„Ne. Ne. Pan Misasi nenechal zde žádný klíč.“

	„Odešel?“

	„Hm. Ani nevím,“ zapochyboval správce domu, pan Edgar Walsh, oblečený v pestře pruhovanou košili. „Jsem doma již celé dva dny, nikam se nehnu. Někde jsem chytil anginu nebo chřipku. Pana Misasiho jsem nezahlédl od včera pozdě večer, kdy se vrátil domů. Zaklepejte ještě jednou, snad spí –“

	Paní Mellishová vystoupila znovu nahoru a tentokráte zatřásla dveřmi, až poskakovaly v závěsech.

	„Asi odešel a zapomněl mi dát klíč k domovníkovi. Přijdu po poledni,“ upokojovala se litujíc, že musí vážiti ještě jednu dalekou cestu sem.

	V jednu hodinu opět její kotník ukazováčku dotýkal se výplně dveří, po tlukotu však z bytu odpovídalo jen mrtvé ticho. Uchopivši za mosaznou kouli u klíčové dírky třásla dveřmi, ale všechna námaha byla marná. Z Misasiho bytu se neozval ani nejslabší hlásek.

	Pohlédla do mřížek schránky na dopisy. Bělala se uvnitř jakási bílá obálka, kterou tam viděla již o desáté, nebyl tedy Mr. Misasi doma od ranního roznášení pošty.

	Zamyšleně vstoupila ke správci domu, kterého přistihla opět jen v kalhotách a v pestře zbarvené košili, kterak si sype bělavý prášek na jazyk a zapíjí čistou vodou.

	„Co je, paní Mellishová?“ uvítal ji již na prahu.

	„Není zase doma,“ vysvětlovala žena, pohlížejíc překvapeně na robustní postavu páně Walshovu, který po požití vody se otřásl jako ryba na suchu.

	„Brrr. Prokletá chřipka. Člověk aby kousal prášky a pil vodu. Doušek pravé skotské by mi byl milejší. Zase není doma? Hm to je podezřelé,“ pronesl Edgar Walsh a hladil si hlavu, která ho nesnesitelně pálila.

	„Jak? Jak – podezřelé?“ paní Mellishová užasla nad těmito smělými slovy, která se jí pranic nezdála výplodem horečky, ale uváděla ji prostě v úžas, protože již sama chtěla něco takového vysloviti.

	„Mr. Misasi byl chlapík, kterého jsem málokdy viděl vycházet ve dne, leda že musel někam krátce odběhnouti. A to bych spočítal na prstech za celou dobu, co ho znám a co zde bydlí. To je skoro rok. Obyčejně byl večer nebo v noci na nohou. Jednou jsem k němu šel odpoledne, měl na stole rozloženy karty a hrál si pasiáns. Podivný pavouk ten „Mr. Misasi,“ správce domu zkřivil obličej bolestí a bělmo jeho očí mělo rudý nádech.

	Mlčky přistoupil ke stolu, otevřel zásuvku a vytáhl ocelové kladívko, úzké dláto a svazek klíčů.

	„Co chcete udělat, pane?“ žena třeštila oči na nástroje tušíc již předem, co správce domu chce podniknouti.

	„Brrr,“ otřásl se, neboť teprve nyní polkl poslední zbytek sněžného prášku. „He – co chci dělat? Podívat se, zdali pan Misasi neohluchl.“

	V druhém poschodí u dveří vedoucích do Italova bytu Walsh poklekl a zkoušel různé klíče odhodlán k tomu, kdyby nenašel pravý, použíti dláta nebo něžnějšího paklíče.

	Jeden klíč zacvakl v zámku a správce domu se vítězoslavně ušklíbl na paní Mellishovou stojící u opěradla schodiště, neboť dveře se otevřely.

	Vstoupíte?“

	Ne,“ otřásla se žena, ač sama si nedovedla vysvětliti svůj odpor, neboť již tolikrát sama vstupovala do tohoto bytu.

	Viděla, kterak pan Walsh uchopil svazek klíčů, ocelové kladívko, dláto ze země, vešel na temnou předsíňku a otevřel dveře do Misasiho pokoje.

	V těže chvíli dopadly klíče, kladivo i dláto s hrozným třeskotem na zem, a pan Walsh nechávaje otevřené vnitřní dveře, objevil se v předsíňce obrácen k ženě s popelavou tváří. V křečovitém záchvatu uchopil dveře, aby nepadl a chraplavým hlasem, jako by mu někdo vyplnil hrdlo rozžhavenou struskou, šeptal:

	„Tam – tam –“

	Pravá ruka tápala vzadu.

	„Co? Co se stalo? Proboha –“

	„Mrtev – mrtev – pan Misasi – je mrtev – Leží –“

	Paní Mellishová rychle se přidržela zábradlí, neboť ji přepadly smrtelné mdloby a mohla se lehce zřítit z druhého poschodí na tvrdou kamennou dlažbu do přízemí.

	„Mrtev?“ vykřikla.

	Pan Walsh nabíral dech.

	„Ano – Leží tam – Musím zavolat policii – Je to hrozné.“

	Seběhli rychle dolů a v bytě Walshově uchopil správce domu rozčileně telefonní rukojeť.

	„Halo! Rychle, slečno.“

	Čekal, po chvilce začal rychle mluvit nabit nejvyšším napětím, jaké kdy může událost v životě poskytnout.

	„Holá – Halo – Zde správce domu Edgar Walsh, Camberwell Grove 354 South-Eastem 5. Našel jsem zabitého muže v domě – Ital Benito Misasi. Ano. Zůstane zde. Ano.“

	Když odsunul telefonní sluchátko, obrátil se poněkud uklidněn k ženě.

	„Paní Mellishová, budete musit zůstat zde, až přijde policie.“

	Mlčky přikývla.

	Pan Walsh otevřel dveře svého bytu, vedoucí ke krátké spojce ústící do domovních dveří, aby viděl příchod policistů.

	Za čtvrt hodiny slyšel spěšné kroky.

	„Edgar Walsh, správce domu –“ řekl, když vyšel na chodbu a spatřil vcházející čtyři muže.

	„Dobrá,“ řekl mu jeden z příchozích. „Misasi, jste telefonoval, že?“

	Ano,“ přisvědčil.

	„Seržante Woolfe, zůstanete zde. Budeme vás potřebovat, pane Walshi,“ muž, který mluvil z policistů, byl pravzor rozšklebeného nevzhledného stvoření, jak ho rychle pan Walsh definoval, nevěda dosud, že je to obratný inspektor Aristid Ericson.

	Ericson rychle vystupoval vzhůru, znaje ze svého osobního pozorování umístění Italova bytu.

	Při vstupu do pokoje naskytl se jim příšerný pohled.

	Místnost čtvercovité podoby nalézala se v pustém nepořádku. Všechny zásuvky psacího stolu s ozdobnými dřevěnými reliéfy byly zotvírány, na podlaze spousta papírů, obrazy sňaty ze stěn, postel rozházená, na ní položen velký kožený kufr. Z něho vyňata každá smítka, z krbu vyhrabán popel na podlahu, koberec na zemi zmačkán, šatník otevřený se strašlivou směsí rozhrabaných oděvů.

	Mezi touto spoustou na zemi ležel Benito Misasi, oblečen pouze v tmavých ošumělých kalhotách, jejich nohavice byly zamazány blátem, na vestě a na prstech se žlutěly stopy hlíny, staré střevíce na nohou byly rovněž zamazány blátem. Jeho oči měly skelný přísvit hrůzy, kterou mu odkázala hodina smrti. Obličej Italův s vysokým šikmým čelem, s orlím nosem, s šikmými ústy byl bledý. Vlnité vlasy ztratily svůj bývalý lesk. Ležel napříč stolu, pod stolem ukrývaly se nohy a sluneční paprsky podzimního odpoledne osvětlovaly lebku, na jejíž čele byl proužek sražené krve. Pravá ruka ležela natažena v tupém úhlu a mrtvé prsty byly zchváceny smrtelnou křečí. U mrtvoly bylo poražené křeslo.

	„Hm. Doktore Deeringu, konejte, prosím, svoji povinnost,“ zamumlal Ericson a ustoupil stranou.

	Dr. Deering, malý mužík se zlatým skřipcem, přistoupil ke své zjišťovací práci s obvyklou lhostejností, jak musil činiti ve svém těžkém povolání policejního lékaře.

	Systematicky prohlédl mrtvé tělo, nespokojuje se jen viditelnými známkami sražené krve na čele, ale pečlivě ohledávaje pod košilí jiné, třeba méně viditelné stopy, mající podklad nebo dávající směr pro vyšetřovaní a pátrání.

	Proto jeho nález za několik minut, který pronášel, cídě si malou jelení kůžičkou skla zlatého skřipce, mžouraje očima, byl velice přesný a jasný.

	„Muž byl zastřelen v bezprostřední blízkosti. Kule proletěla mozkem, takže smrt nastala okamžitě. Dobu určuji asi před dvanácti hodinami. Určitěji stanoveno, vražda se stala mezi jednou a druhou hodinou dnešní noci. Více budu moci říci po pitvě.

	Ericson přistoupil ke dveřím a zvedl zde ležící černý revolver. Otevřel zásobník, byl plný, hlaveň byla čistá.

	„Ehm. Doktore, tedy čistá vražda?“

	„Dokonalá vražda,“ potvrzoval doktor. „Vzdálím se, inspektore, mám býti přítomen koronerovu jednání ve věci Burkeho o třetí hodině.“

	Po doktorově odchodu a ofotografování pozice mrtvoly pokynul Ericson výkonnému seržantovi.

	„Miltone, vytáhněte mrtvého zpod stolu.“

	Seržant obratným způsobem vzal mrtvého Itala pod paždím, nazvedl a vytáhl od stolu do středu pokoje.

	Nedodělal ještě svoji práci, když inspektor přiskočil hbitě ke stolu a zvedl tvrdý papír, který ležel pod mrtvolou.

	Byla to čistá nepoužitá pohlednice.

	Z Buenos Aires.

	Představovala dobytčí trh buenosaireský.

	„Zajímavé. Zpropadeně zajímavé,“ procedil skrze zuby.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 24.

	 

	HLINÍKOVÉ POUZDRO NA BRÝLE

	 

	Na pohlednici nebylo nic nápadného. Inspektor držel ji opatrné v ruce, aby snad nepoškodil otisky. Z malé lahvičky nasypal na papír kremžskou bělobu, doufaje, že zjistí stopy prstů, ale účinek osvědčeného prostředku se neprojevil.

	Na rozdíl od nálezu v bytě miss Patricie Daddletonové, kde objevil fotografické snímky z téhož města, byla tato pohlednice tuctového druhu s dosti špatnou reprodukcí, vydaná španělskou nakladatelskou firmou A. L. Molina v Buenos Aires.

	Pečlivě uschoval pohlednici v kožené tašce.

	„Miltone, prohlédněte mrtvého, bude-li míti něco v kapsách.“

	Výkonný seržant podával inspektorovi vše, co v kapsách našel. Koženou peněženku s několika sixpenci a s desetishillingovou bankovkou, nůž s patentním uzávěrem přizpůsobený k používání jako dýky, cigaretové pouzdro, list čistého papíru, jiný úzký ocelový nůž z velice dobrého materiálu se stopami hlíny na svém ostří. Žádné osobní listy, které právě Ericson hledal. Přistoupil k hromadě listin válejících se na podlaze, byly to listy nebo celá čísla novin, z jejichž letmé prohlídky nemohl inspektor dobře usouditi, proč je Ital schovával.

	Našel v hromadě i několik čísel italských novin. Nerozuměl jejich obsahu, ale pochopil alespoň datum, kdy byly vydány a místo vydavatelství. V Římě dne 25. srpna 1930.

	Vsunul je do kapsy.

	Ze všech věcí bylo zřejmé, že vrah zde cosi hledal.

	V krbu nalezl stopy několika listů spálených na jemný prach. Z kufru byly vyházeny všechny předměty, které jsou potřebny k cestování.

	Se zájmem prohlížel na stole ležící jízdní řád.

	Avšak ani jedna sebemenší poznámka, zatrhnutí, ohýbaný roh, záložka v něm nebyla, z čehož by šlo usuzovati, jaké byly Italovy úmysly.

	Pod šatník zapadl list papíru. Zvedl jej. Byl popsán různým typem písma.

	„Ehmm, ehm. Zajímavé.“

	Postavil papír proti světlu. Pak jej přidal k uschované argentinské pohlednici. Zásuvkám ve stolu věnoval nevšední péči, byly však již před ním důkladně od někoho prohlíženy a nenašel nic jiného než několik starých per, úlomků tužek. Všiml si i několika lahviček různých druhů inkoustu. Vytáhl zásuvky ze stolu a měřil je s šířkou stolu mysle na nějakou tajnou skrýš uvnitř stolu.

	Dva obrazy byly sňaty ze stěn a položeny na zemi. Byly to opět kopie, ne špatné, ani ne výborné, průměrná řemeslnická práce v napodobení jemné Corotovy a strnulé van Goghovy krajiny bez označení jména nebo značky malíře.

	Odložil obrázky. Sňal z postele rudou pokrývku, přikryl jí mrtvé tělo.

	„Miltone, jděte pro správce domu!“

	Usedl na křeslo. Benito Misasi asi pravděpodobně nečekal na náhlý výpad a zvláště asi ne na smrtelný výstřel od vraha, položení mrtvoly, jak ji našli, zřejmě dokazovalo, že Misasi seděl a teprve při náhlém výstřelu se vzchopil. Mohl tedy býti vrahem někdo ze známých Itala.

	Do inspektorovy mysli se násilím vedrala vzpomínka na onu noc, kdy vnikl s Ronaldem Packardem do klubu a viděl Misasiho ve společnosti starého Duranta.

	Na dveře bylo zaklepáno.

	„Vejděte!“ vykřikl a přejel si pečlivě povrch ryšavého ježka na hlavě.

	Pan Edgar Walsh měl ještě nevytříbený pojem o bohorovnosti inspektorů Scotland Yardu, maje zakořeněný názor, že jsou to muži s anglickou lulkou v ústech, s dravčími spáry a lstivým jednáním. Nevěděl, že policejní inspektoři jsou mužové, nikterak se nelišící od ostatní společnosti lidské, vysekané ze stejného kvanta masa a postaveni ze stejných kostí, s ošlehanými tvářemi a stálou chutí na dobrou cigaretu nebo vonný doutník.

	„Vy jste pan –“ zeptal se Ericson.

	„Edgar Walsh,“ doplňoval příchozí.

	„Kdo je majitelem tohoto domu?“

	„Pan William Tweed, obchod dřívím v Liverpoolu. V domě jsem domácím správcem již pět roků.“

	„Kdo obývá dům ještě mimo vás?“

	V prvém poschodí pan Robert Collin, je účetním v Mastersonových domech.“

	„Hm. Dům je úzký. Dole – ehm – bydlíte pouze vy?“ Ericson při otázce si cosi zapisoval do svého bloku.

	„Ano. Mám tři místnosti. Jsou v každém poschodí. Ale pan Misasi pronajal jen dvě, nechávaje třetí prázdnou a i v těchto dvou nechal zbourati sádrovou příčku na svůj náklad.“

	„Povězte, kterak jste objevil zavražděného.“

	Obšírně vyprávěl Walsh vše, co se od rána přihodilo, zapomínaje naříkati na svoji chřipku, neboť horečnatý stav jeho těla se ponenáhlu vyrovnával s doléhajícím vnějším napětím. Tak se dostalo i jméno paní Mellishové do inspektorových poznámek.

	„Dobrá,“ řekl Ericson, když skončil, tluče tupým koncem tužky na desku stolu. „Viděl jste vcházeti někoho v noci do domu?“

	„Pouze samotného pana Misasiho vracejícího se zvenku. Bylo již po dvanácté.“

	„Co jste tak dlouho dělal?“

	[image: Image]Teprve nyní si mohl správce domu postěžovati na chřipkovou epidemii, která mu nedala spáti v kritickou noc.

	„Nic jiného jste nezpozoroval?“

	„Ne. Nevzpomínám si.“

	„Na pana Misasiho bylo střeleno automatickou pistolí, opatřenou tlumičem, nemohl jste tedy slyšet výstřel, ale přece něco mohlo býti opomenuto při vrahově opatrnosti. Snad jel autem.“

	„Stop, pane inspektore. Počkejte. Přece něco. Bylo po jedné, když jsem uslyšel podivný automobilový klakson. Měl vysoký tón a zněl jak tovární píšťala. Ve válce jsme měli sirény na plynový poplach s podobným hlasem.“

	Aristid Ericson v duchu zajásal, neboť zde byla konečně kapitální stopa. Klakson byl pravděpodobně onen, který slyšel u Durantova domku, kde zřel onu příšernou bytost v nehybné masce.

	Vyzvěděl několika otázkami na Walshovi ostatní podrobnosti týkající se způsobu Misasova života. Pak ho propustil. Ani výslech paní Mellishové nepřinesl nic nového, neboť ubohá žena vidouc špičky bot zavražděného trčící bez hnutí ke stropu, nebyla schopna souvislých sdělení.

	Po tomto předběžném výslechu inspektor počal s novou dávkou trpělivosti kutiti po pokoji. Ohmatával okraje kachlového krbu, ucítil při hořejší kachli v pravé polovině, že je uvolněn. Vsunul pod jeho okraj ostří nože a opatrně nazdvihávaje, sunul jej k sobě. Vypadl mu pojednou do dlaně. Sáhl rychle pravou rukou do temné dutiny, vytahoval na horní prázdnou desku malé lahvičky pečlivě uzavřené s malými žlutými vinětami popsanými drobnými značkami.

	Mručel si pro sebe nikterak překvapeně, neboť věděl, že něco podobného zde najde a dosud marně hledal.

	„Ehm. Pravá laboratoř jedů. Ethylchlorid. Toxin X-9, amil, atropin, kyan, bromid draselnatý, gardenol. Ehm. Master Misasi mohl otráviti celý Londýn. Stačilo mu prozatím, že mi do flakonu cosi vpravil, chtěje mne otrávit. Ehm. Zajímavé. Svrchovaně zajímavé.“

	Usedl si opět za stůl dívaje se na lesklé lahvičky s nebezpečnými toxiny.

	Nechtělo se mu odejít z tohoto místa, stále se přesvědčoval, že je zde něco, co by snad odhalovalo poněkud ony záhadné události, s kterými byla Italova osobnost rozhodně ve spojení.

	Znovu se vrhl do houževnaté práce. Ohmatával okraje stolu, dotýkal se všech rohů, počal klepati na okraje dolních zásuvek. Napjal smysly, neboť se mu zazdálo, že se nenamáhal nadarmo. Dutý zvuk v rohu dolní zásuvky s křídlem osových dveří ho přivedl k rychlému novému zkoumání. Vytáhl horní část a svítil do vnitřku stolu ostrým reflektorem příruční lampičky. Teprve nyní si povšiml, že rybinovité spárování u zadního pravého rohu je vsunuto uměle o nepatrnou část dopředu a rovněž tak uzpůsobeno spárování doléhajícího tam konce zásuvky. Přejížděl rychle pravý konec stolu. Byl ozdoben dřevěnou koulí dole seříznutou.

	Uchopil ji a otočil. Byla lehce našroubována.

	Po několika obrátkách kouli odstranil. Nahlédl do otvoru, ve kterém byla šroubovitým komolcovitým jehlancem koule připevněna ke stolu: užasl, neboť viděl úzkou, dlouhou válcovitou dutinu, širokou jen asi na půldruhého palce na desce stolu a širší ve vnitřku.

	„Halo, Miltone, máte-li slabší prsty, strčte je tam, a vytáhněte, co najdete. Nebojte se, není tam krokodýl.“

	Seržant přistoupil blíže a hmatal prsty do dutiny.

	„Dotýkáte se něčeho?“

	Milton kývl hlavou.

	„Pak ven s tím, nebo tu kostru rozsekám,“ zaláteřil Eriscon a kolmá vráska na čele se mu znatelně zvlnila.

	Výkonný seržant pomalu vytahoval prsty, držel mezi nimi obyčejnou dubovou tyč tenkou na některých místech na pětinu palce, širší na jiných v šířce celého palce, přechody byly pomalé, že svírala obrysová čára s rovinou asi pětasedmdesát stupňů. Inspektor napočítal troje rozšíření, dvoje zúžení, s konci rovněž zúženými, až do hrotu. Tyč byla dlouhá něco přes dvě stopy.

	„U čerta, není-li tohle čarodějská hůl, pak bych si zasloužil vařit se v oleji,“ vykřikl Ericson, zdvíhaje znovu elektrickou lampičku. Prosvěcoval ještě válcovitou dutinu.

	„A ještě něco je tam,“ zamumlal, vytrhl drát od mosazných ozdobných spon ukrývajících vnitřek krbu, ohnul jeho konec v malý háček a vsunul do otvoru, svítě si stále dovnitř. Pohyboval sem a tam, pak drát vytáhl.

	Na jeho konci uvízlo několik proužků papíru asi takového, jakého používají telegrafisté pro zachycování Morseových značek v přístroji.

	Celkem vylovil jedenáct proužků. Prohlížel je se zájmem. Nebylo na nich však nic jiného, než tištěné hlásky bez ladu a skladu, nedávající pražádný smysl. Z jednoho četl nahlas.

	ctoprymsjpkiaa45dw

	„Co je to za rébusy? Někdo se učil abecedu. Miltone, vezměte mi tyč a pásky do kanceláře. Pohraji si s tím, až budu míti čas. Ale běda vám, ztratíte-li mi něco z toho.“

	Šklebil se spokojeně na výkonného seržanta a svítil si lucerničkou pod šatník a pod postel.

	„Hrome, co je tohle?“

	Okraj koberce byl zvlněn. Inspektorova kostnatá ruka vjela pod koberec. Vzpřímiv se, s rozšířenýma očima prohlížel nález.

	Na jeho dlani leželo hliníkové pouzdro na brýle. Otevřel je rychle. Do fialového sametu byly vloženy brýle s obroučky z namodralé želvoviny. Podélná rýha na hliníkovém povrchu upamatovala Ericsona, kde viděl brýle i pouzdro. V setmělém pokoji Josiaha Duranta leželo pouzdro na kupě papíru a oči starcovy se skrývaly za obroučky Z namodralé želvoviny.

	Josiah Durant ztratil zde brýle i pouzdro.

	Josiah Durant je –

	Aristid Ericson nedomyslil, ale napadlo mu něco strašného, co svíralo silně okruh vraždy Mr. Benita Misasiho.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 25.

	 

	ČARODĚJNICKÁ HŮL

	 

	Ještě téhož odpoledne inspektor rozvinul svoji činnost směřující k přesnému doplnění obrazu tragédie ve druhém patře domu v Camberwell Grove. Byl nezdolný, jakmile nahmátl některý konec případu a dovedl oželeti i několik nocí, jen aby co nejrychleji uzavřel železnou past kolem osob, které porušily zákon. Marně nebyl přezděn na „hroší kůži“, neboť odpovídal tento příměr jak co se týče darů krásy, tak i jeho tuhosti a houževnatosti.

	Kolem čtvrté vešel k němu uniformovaný konstábl. Postavil se před inspektorův stůl a zahřměl:

	„Konstábl Goodrich.“

	Ericson opět byl zahloubán do měřičských čar, které načrtával na volné listy hrubého papíru, pozvedl hlavu a ukazovákem si poklepával rýhovitou bradu.

	„To jste tedy vy? Měl jste – ehm – službu v okrsku SouthEastem 5, kde se stala vražda mezi jednou a druhou hodinou. Neviděl jste nic podezřelého? Nestůjte jako biskup na procesí, budou vás bolet lopatky, pohovte si. Nuže?“

	„Podezřelého? Nic.“

	„Stál v okruhu Camberwell Grove nějaký vůz mezi jednou a druhou?“

	„Po jedné jsem procházel ulicí. V zastrčené Graces Mews jsem zahlédl státi malý vozík. Kabriolet. Stál na správném místě, a v dobrém směru, nezakročoval jsem. Ulička je slepá na jih, ani jsem se dál nepídil.“

	„Všiml jste si barvy tohoto kabrioletu?“

	„Ne, pane. Měl zhasnuta obě světla.“

	„Jiného nic, konstáble?“

	„Při druhé obchůzce jsem již vůz neviděl. Více nic.“

	„Kterým směrem jste šel?“

	„Ke kostelu a k policejní stanici na Church Street a pak do ulic kolem Brunswick Square.“

	„Dobrá. Děkuji vám, konstáble.“

	I výpověď konstábla Goodricha dobře zapadala do běhu událostí. Čekající kabriolet nezřetelné barvy, tentýž, který inspektor viděl u Durantova domku. Jeho hlas příšerné výšky zmírající v pianissimu nemohl konstábl slyšeti, protože zašel severně do úzkého sevření činžáků a pak proti směru větru.

	Pouzdro i s brýlemi uschoval Ericson v malé ocelové těžké pokladně.

	Vrátiv se opět ke stolu vzal do ruky podivnou tyč a úzké proužky papíru. Hledal vztah mezi nimi a marně si namáhal mozek, aby přišel věci na kloub.

	Vstal od stolu po chvíli a postavil se doprostřed kanceláře. Měřil ostrým pohledem proužky papíru a tyč, pohupoval se mírně na podpatcích bot.

	„U čerta, to je záhadnější, než pleťový pudr,“ zamručel a znovu se vrhl ke stolu.

	Pocítil chuť si zakouřit, zapálil si cigaretu, opřel se o opěradlo a uvažoval o možnosti využiti nalezených předmětů.

	Věděl, že existuje vztah mezi proužky a tyčí, udávaje cosi, co by mělo pro něho snad nedozírný význam. Již onen důvod, že byly pečlivě uschovány před zvědavými zraky, ho v tomto přesvědčení posiloval.

	Snad právě vrah hledal tyto papírky a nenalezl je. A byl-li pro ně Benito Misasi zavražděn, pak zde před ním ležel kořen zla.

	Vzal do ruky jeden proužek papíru, roztáhl jej po stole. Písmenka i čísla byla vytištěna ve směru pásu jako je tomu u telegrafních blokových pásů. Tištěna byla ruční kaučukovou tiskárničkou a barvicí podušky bylo použito fialové.

	Sledoval postup číslic, byly v řadě roztroušeny nepravidelně, někde jich byl shluk, někde ani po dvaceti písmenkách se číslo neobjevovalo. Zkoušel odpočítávati písmena podle čísel, ale ne přicházel k žádnému praktickému výsledku.

	Všechny proužky papíru byly stejné dlouhé.

	V oblacích cigaretového kouře pojednou ho cosi napadlo. Přitáhl si opět počmárané papíry, změřil délku i šířku jednoho proužku, změřil délky, šířky, výšky jednotlivých částí tyče a vypočítal plochu proužku a plochu tyče.

	Užasl.

	Plocha tyče byla rovna s plochou papírového úzkého pásu.

	Cítil, že je na správné cestě. Stmívalo se již, stiskl vypínač pod zeleným stínidlem příruční lampy a znovu se pustil v boj s problémem.

	Na jednom konci každého pásu byla nepatrná tečka proražená jehlou. Jeden hrot tyče byl omočen v rudé anilinové barvě s nepatrně vyhloubeným otvorem. Vzal nyní jeden proužek papíru. Znovu četl řadu písmen a číslic:
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	Počal nyní pomalu opatrně obalovati pruh papíru na tyč dbaje toho, aby kraje pásu se pěkně dotýkaly.

	Namáhavá práce se mu zdařila, neboť druhý konec proužku přesně končil u hrotu druhého. Točil nyní tyčí kolem podélné osy.

	Proti jeho vůli vydral se mu z úst jásavý výkřik, uchopil chtivě tyč obalenou proužkem papíru, neboť se mu zazdálo, že písmena od ‚a‘ od oné černé tečky dávají ve vodorovné poloze smysl. Všechny číslice zmizely, četl: 

	agnes lane longfeelow.

	Brzy poznal i z této řady jedině správný uzávěr, který si opsal na zvláštním papíře.

	Agnes Lane Longfeelow.

	Již mu bylo zcela jasné, v čem spočíval jednoduchý dorozumívací způsob tyče a úzkých papírových proužků. Proužek papíru bylo třeba ovinouti kolem tyče známých rozměrů, aby se jednotlivá písmena spojila v text.

	„Ehm. Čarodějnická hůl,“ zamručel.

	Nedbaje únavy vyluštil i ostatních deset pásů a na papíře se mu objevila tato jména:

	Agnes Lane Longfeellow

	Linda Rex Jersey

	Gwenda John Stean

	Elvíra Herbert Ramsden

	Beryl Gordon Lofting

	Rosaina Harold Wilton

	Margerit Arthur Tiber

	Christina William Ow. Drayton

	Sadie Richard Stillnes

	Gwenda Anthony Selwood

	Phyllis James MacScott.

	Vždy ženské jméno křestní a celé jméno mužské.

	Pročítal znovu vše, co vypátral.

	Jeho ukazovák zastavil se u osmého řádku.

	Christina William Ow. Drayton.

	Durantova dcera se jmenovala Christina a vdala se za edinburghského inženýra Williama Ow. Draytona. Běsnil nad touto shodou a dnes po prvé se mu zazdál tento případ tak jasným, jak se již domníval ho vidět.

	„Hrome, tohle je rána,“ zabručel, otíraje si povážlivě klouby o špičku nosu. „Nesáhnu-li do toho řádně, pak myslím, že budu předčasně přeložen do výslužby bez prýmků vrchního inspektora. A vůbec, jak může tenhle případ dopadnout, není-li v něm odvážný nejhezčí mladý inspektor, který na konec políbí svoji Marion?“ zapochyboval.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 26.

	 

	PŘED HORKÝMI DNY

	 

	„Plukovníku, žadám proto o vydání zatykače na Josiaha Duranta, přispěvatele do Filosofického sborníku a úřední povolení prohledati jeho byt.“

	Šéf kriminálního pátracího oddělení Scotland Yardu pohlédl překvapeně na Aristida Ericsona.

	„Ale to je příliš vážné, inspektore,“ dodával pohlížeje na zlatý prsten na levé ruce s malým briliantem.

	„Ano. Příliš vážné. Chci obviniti Josiaha Duranta, že je vrahem italského příslušníka Benita Misasiho nebo, že spolupůsobil při činu, ať přímo nebo nepřímo.“

	Určitá slova inspektorova a přesné vylíčení závažného podezření působilo na plukovníka Harrisona, že nyní bez nového rozmyšlení vypsal příslušný formulář, potvrdil úřední pečetí a předal Ericsonovi.

	Za několik minut odjíždělo k severu policejní auto obsazené inspektorem a dvěma seržanty z nádvoří ústředního policejního ředitelství. Z Farringdon Road odbočilo do Warner Street, kde se u chodníku zastavilo.

	Před Durantovým domem odloučil se jeden ze seržantů a zůstal před domem na chodníku. Inspektor zazvonil.

	Když již po třetí stiskl knoflík zvonku marně, aniž by se ozval nějaký hlásek v domě, rozhodl se pro použití paklíče. Brzy vnikli do temné chodby. Neproniknutelné ticho je ovanulo. Zemitý pach rozkladu starého domu čpěl z každého atomu ovzduší, dusný vzduch dráždil nosní sliznici.

	Dubové obložení dřevěného schodiště bylo pokryto prachem a v načernalých rozích visely stíny šedavých pavučin.

	Ericsonova lampa pronikala temnotu. Dva pokoje vyplněné starožitným nábytkem byly prázdné. Nahlédli do vlhkého sklepa, okénko u ohbí schodů s betonovým okrajem bylo otevřené.

	Vrátili se zpět ke schodišti a opatrně vystupovali vzhůru. Na krátké chodbě volné ke straně schodiště tvořící jakousi nedokonalou halu, se zábradlím s vyřezávanými zákruty v dubovém dřevě, byly troje dveře.

	Ericson vnikl do pravé místnosti.

	Otočil vypínačem.

	Pokoj byl zařízen jako ložnice bez spojení s ostatními místnostmi. Jediné lůžko bylo řádně upraveno. Inspektor jen zběžně zotvíral zásuvky nočního stolku, šatník, nikde však nic nenalezl. Zhasl a stál ve tmě nehnutě.

	Ve všech místnostech, které dosud prohlížel, bylo opatrně dbáno na to, aby se nikdo nedotkl prsty zaprášených předmětů.

	Rozplizlé světlo vnikalo sem z ulice a kreslilo na podlaze odraz železných mříží.

	Místnost vlevo byla prázdná. Podlaha natřena tmavozelenou lakovou barvou byla pokryta běhounem položeným křížem ve směru úhlopříčky pokoje. Z tohoto pokoje vedl vchod do Durantovy pracovny.

	Ani zde nenalezli stopy po živoucí bytosti.

	Na stole byl ještě větší chaos papírů, než při poslední inspektorově návštěvě. Vše nasvědčovalo, jako by zde někdo něco spěšně hledal. Vyhaslé ohniště, v popelníku byly stopy doutníkového tabáku a popele.

	„Ehmmm. Ptáček ulétl. Velice zajímavé –“ zabručel Ericson, škrábaje se po pravé dlani.

	Pozornost jeho upoutala řada fotografií na krbové římse. Nezměnilo se na nich skoro ničeho, ani žádná nezmizela, jen – Malá fotografie Christiny Durantové byla obalena proužkem smutečního floru.

	Bylo to tak dojímavé zříti v zatuchlém pokoji dech smrti obestřený kolem krásného profilu spanilé dcery Durantovy.

	„Ehm. Tohle je něco nového. Při všech svatých z celého kalendáře, tomu nerozumím ani za mák,“ zabručel si pro sebe, při-stupuje ke krbu. Vzal do ruky fotografii, otřel ji jemně rukávem a uschoval v kapse.

	Jeho mysl chvatně pracovala.

	Záhady se kupily a objev, že Durant zmizel ze svého bytu, nepřinesl žádného světla do běhu událostí, ba hodně je pokřivil. V tichu tohoto pokoje, které doprovázelo moudré myšlenky filosofa Duranta, znovu a znovu se vracel k podivnému přispěvateli Filosofického sborníku, hledaje úporně jeho vztah k Italově vraždě a následky jeho zmizení pro další vývoj. Jedno mu bylo jasno, že právě náhlé zmizení Duranta opravňuje jsoucnost zatykače pro Italovu vraždu vystavený na jméno Josiaha Duranta.

	Vrátil se znovu ke stolu, zotvíral zásuvkv.

	V prostřední byla silná sešitová kniha plna značek a vysvětlivek abstraktních filosofických pojmů. Listoval v knize.

	Asi uprostřed byl vložen volný list papíru. Byl popsán trhaným písmem s ostrými špičatými tahy často nespojovanými mezi jednotlivými hláskami. Na papíře nebylo nic jiného než deset ženských jmen.

	Rosaina Stebbingová      Margerit Nortonová

	Phyllis Groveová      Gwenda Maplinová

	Linda Courlandová      Agnes Colmanová

	Gvenda Tracyová      Sadie Donnybrooková

	Beryl Salwayová      Elvíra Khyberová

	Usedl za stůl odsunuv stohy papírů a novin stranou.

	„Nehledal-li starý pošetilec Durant jméno novorozeněte, pak se dočista zblázním,“ řekl u dveří stojícímu výkonnému seržantovi Miltonovi, který se rozpačité usmál úsměvem neinformovaného zvědavce.

	Hned však do inspektora vjela elektrická jiskra a ozbrojila ho hbitostí a pohotovostí. Jistě rychleji než řečník, který si pro rozhlas připravil proslov na půl hodiny a kterému na konec poskytli pouze pět minut, počal mluviti:

	„Haló! Rychle, rychle, rychle, Miltone!“

	„Co je pane?“

	„Už jsem na to přisel,“ ukazovák levé ruky byl vztyčen kolmo ke stropu. „Vzájemný vztah, bylo nám řečeno v kurse pro kriminalistiku. Rychle! Kam jsem dal svůj papír.“ Pak vítězoslavně vzpažil i pravici, když vytahoval z náprsní kapsy aršík hrubého papíru, kam zapsal si výsledky nové čtecí metody z proužků papírů, ovinutých kolem tyče. „Rychle – Agnes. Je tu. Výborně,“ slova jeho stala se mumláním člověka, který se přesvědčuje o správnosti počtu spíše očima a přidává k souhlasu jen neartikulované pazvuky.

	„Agnes, Linda, Gwenda, Elvíra, Beryl, Rosaina, Margerit. Christi – – – Christina,“ zarazil se při tomto slově, jako by se zalekl jeho ozvěny.

	„Christina tu chybí. Ehm, Sadie, Gwenda, Phyllis. Vše klape, ale Christina schází, Durantova Christina.“

	Plácl se do šikmého čela a počal psáti na list papíru, který našel v Durantově stole. Ke každému ženskému jménu připsal jméno mužské, které vyhledal na svém hrubém aršíku. Nyní byl obraz listu takovýto:

	Rosaina Stebbingová – Harold Wilton.

	Phyllis Groveová – James Mac Scott.

	Linda Courlandová – Rex Jersey.

	Gwenda Traeyová – Anthony Selwood.

	Beryl Saiwayová – Gordon Lofting.

	Margerit Nortonová – Arthur Tiber.

	Gwenda Maplinová – John Stean.

	Agnes Colmanová – Lané Longfellow.

	Sadie Donnybrooková – Richard Stillness.

	Elvíra Khyberová – Herbert Ramsden.

	Na konci seznamu připsal tiskacím výrazným písmem:

	CHRISTINA DURANTOVÁ – WILLIAM OWEN DRAYTON

	a silně obě jména podtrhl.

	Pak vstal, uložil seznamy do kožené tašky, protáhl se jako po těžké práci. Obrátiv se k seržantovi, řekl:

	„Miltone, obsaďte dům hlídkou. Půjdeme spát! Čeká nás ještě několik horkých dnů.“

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 27.

	 

	ČLUN NA TEMŽI

	 

	Na rohu topírny drážní vlečky West India Docks stál před dvanáctou hodinou muž halící se do slabého gumáku a v otrhané čepici. Pátravě se rozhlížel po chmurném okolí přilepuje se stále na zeď, aby svit lampy za ohradou neosvítil jeho zarostlou tvář. Občasné zasyčení unikající páry v topírně dovedlo ho vyděsiti tak, že se chvěl.

	Jeho tvář byla zachmuřena, oči se leskly horečkou a špičky bot měl prochozeny až do svršků. Choulil se k hromadě rezavých drátů. Naslouchal hukotu nočního seřaďování vagonů, časem sem zalétajícímu pleskotu vody a táhlému skřípotu jeřábu.

	Mezi potrhanými mračny se objevil časem tmavomodrý záblesk noční oblohy a třpytný paprsek jasnější hvězdy.

	Když procházel na dokovém molu stín opřilbované hlavy, přikrčil se muž úzkostlivě do drátěných lan, až se mu několik kotoučů svezlo na pravou botu.

	Z úzkých setmělých uliček Mill Vallu doléhal sem pokřik zpitých nakladačů, bouchání dveří, břinkot havajských kytar, houslí a rozladěného piana.

	Pojednou tichý bzukot automobilového motoru přehlušil všechny tyto zvuky.

	Z tmavých zákoutí skladišť vyjel na vyvýšené nákladiště malý osobní automobil. Zastavil se, maje v pozadí zjasněné prohýbání vodní hladiny. Vzduchem projel hvizd táhlého trojzvuku v durové stupnici, tvrdý a tesklivý. Muž se otřásl a vzpřímil se.

	Nehýbal se se svého místa třeště oči na siluetu vozu třpytícího se od kalné černé vody.

	A znovu. Smutné, žalostivé tóny.

	Jako ve vidinách muž vystoupil ze svého úkrytu a plížil se pomalu k autu, které tu stálo se zhasnutými světly. Byl již vzdálen jen asi pět yardů, kdy dvířka auta se otevřela a uslyšel tlumené šeptání:

	„Jste to vy, Lowere?“

	Muž stiskl bledé rty v rovnou čáru.

	„Ano. Co – –“

	„Vstupte!“ Hlas z vozu zazněl ostře a muž, který byl osloven jako Lower, se blížil k vozu. Bez rozmyšlení do něho vkročil. Dvířka se zavřela, octnul se ve tmě, neboť okna byla opatřena železnými závěsy. Hmatal kolem sebe, byl ve voze sám.

	Ucítil lehké zachvívání.

	Jeli. Několik trhnutí a naklánění osy těla k pravé straně ho přesvědčovalo, že otáčejí a vrací se východní části doků. Slaná příchuť ovzduší ve vnitřku vozu budila dojem, že auto bylo uskladněno poblíž řeky. Podlaha měla gumovou předložku a sedadla byla dobře pérována.

	Neměl hodinky, aby zjistil, jak dlouho jeli, ale zdálo se mu, že to mohlo být i tak za půl hodiny kdy vyjeli, když vůz náhle zastavil a v témže okamžiku se dvířka otevřela. 

	Mrkal očima, neboť do vozu vniklo prudké světlo.

	„Vystupte! Rychle!“ uslyšel skoro u svého ucha. Hbitě vyskočil, v témže okamžiku, kdy se dotýkal půdy, světlo zhaslo a někdo ho uchopil křečovitě za ruku. Lekl se, chtěl vykřiknouti.

	„Psssss. Mlčte! Za mnou!“

	Ušli jen pět kroků. Ucítil, že pravá noha šlápla do prázdna, byl by upadl, kdyby ho nebyl někdo zezadu zadržel.

	„Blázne, nemůžete dát pozor!“ hlas zasyčel v neproniknutelné tmě vedle něho. „Sedněte si na zem!“

	 

	[image: Image]

	Stál na dřevěné rohoži, sedl si mlčky, vše se s ním počalo pojednou chvěti. Uslyšel šplouchání vody kolem sebe. Zachytil onu slanou příchuť ve vzduchu, utíkající bílou pěnu na černé hladině kolem nich.

	Poznával, že sedí ve člunu, který nyní prorážel vody Temže zběsilou rychlostí padesáti mil.

	Po obou stranách kmitaly se ohnivé plaménky uličních stojanů, rozeznával u břehu stojící vyduté boky nákladních parníků.

	Zjišťoval znenáhla, že projíždějí nejšerednější částí Temže, Limehouse Reach ve směru toku řeky.

	Ve tmě ucítil, že je z hloubky člunu někým pozorován, tato myšlenka ho rozděsila uprostřed ječivých vln.

	„Psssss, Lowere! Seďte na svém místě a neohlížejte se!“

	Musil napnouti sluch, aby slyšel tento hlas, cítil dech kohosi neznámého blízko sebe.

	Zadíval se do kolotavého vření na zádi člunu, do zad se mu opíral slaný nápor šlehajícího vzduchu.

	„Co chcete? Dostal jsem váš dopis,“ řekl.

	„Máte jej s sebou?“

	Hrábl do kapsy.

	„Zde je.“

	Jemná ruka se ho dotkla a vzala papír, blýskavá záře prstenu mu prosvítila hlubiny tmy.

	Pak rozeznával slabý svit světla. Neodvažoval se otočiti.

	„Dobrá. Poslechl jste nás. Vaše situace není skvělá, co?“

	Otázka se dotýkala osudů sem zavlečeného muže, osudů, které proklínal do nebes, vida svoji bídu, která se mu dívala ve dne v noci do rozbité boudy někde v Hackney. Marně hledal práci, snižuje svoji lidskou důstojnost a hodnotu své práce do nabídek hraničících se zoufalstvím.

	„Chcete mi pomoci?“ zeptal se poněkud uklidněn.

	„Právě proto jsme vás vybídli, abyste přišel. Potřebujeme vás a to je vše.“

	Lower se rozpačitě poškrábal na zarostlé tváři:

	„Potřebujete mne?“

	Zdálo se mu neuvěřitelné, aby v dnešní době někdo někoho potřeboval k práci.

	„Viděli jsme vaše rytiny u Proctera. Zamlouvaly se nám a máme pro vás práci. Dobrou práci, kterou bohatě odměníme.“

	Voda se čeřila na zádi lodi, obludné víry hlodaly do hlubin, tak jako zmatky v Lowerově duši.

	„Rytiny? Nedělám je,“ řekl rychle, jako by chtěl odehnati prudce svoje rozčilení. Snadno poznal, že nabídka práce v oboru rytectví bude stejně tajnůstkářská jako celá tato schůzka.

	Člun se zhoupl poněkud vlevo.

	Objížděli Blackwall Reach, přidržujíce se pravé strany. Matný svit lucerny na zádi člunu byl jediný, který přinášel Lowerovi jakési ulehčení. Litoval, že se vrhl střemhlav do tohoto dobrodružství.

	„Neděláte rytiny, Lowere?“ hlas se proměnil v násilný omamný jed. „Nechceme, abyste svojí prací ničil existenci Anglické banky, blázne.“ Chvíli bylo ticho, pak zas hlas ve stejné tónině pokračoval: „Myslel jste ve svém prašivém zbabělém vnitřku, že vás namlouváme do padělání bankovek. Pošetilče, jde nám o cosi jiného.“

	Na cele Lowerově při syčivém zlobném hlase vyvstával lepkavý studený pot. Mžikal očima, ve stínu koutku zornice zahlédl pár jej probodávajících očí.

	„Dostanete ihned svých sto liber. Poslyšte, Lowere, sto liber. Ve zlatě, budete-li chtít. Opustíte svoji smrdutou boudu a navždy se zbavíte bídy a hladu.“

	Opilý zmatek u Lowera vzrůstal. Napadlo ho, aby vyskočil a vrhl se do šíleného jekotu bílé pěny na zádi člunu.

	Teplý dech neznámého ho omamoval.

	„Lowere, zde vezměte sto liber.“ Jemná čísi ruka vsunula do jeho dlaně hrst bankovek. „Jsou vaše. Přijímáte?“

	Lower mlčel.

	„Máte minutu na rozmyšlenou,“ slyšel jako ve snách.

	Člun sklouzl kolem vyčnívajícího nakládacího můstku.

	Minuta, která pro Lowera nadcházela, byla nejhroznější, jakou kdy prožil, neboť byla chvílí boje a zápasu. Dýchal úzkostí a jeho ústa se křečovitě pohybovala. Zdálo se mu, že každičká částečka jeho těla a bytosti je odnášena ve vodních vírech, které kolem něho bouřily. Na konci každičkého nervu sedla mu vrčivá bolest, marně se obracel k probleskujícím hvězdám, aby u nich našel záchrany, v hlavě mu hučelo jako v motoru člunu. Těkal po obrysech chemických továren, skladišť, noční světla rozrůstala mu v krvavé mlze před očima v nestvůrné ohně obrovitých Kyklopů.

	„Nuže? Jak jste se, Lowere, rozhodl?“

	Děsivý chlad vanul z této náhlé vybídky.

	A v ten ráz donesl se ve slaném roztoku pach prohnilé ztuchlosti, dech, který Lower tolikrát v posledních dnech dýchal, kolikrát přecházel kolem činžáků v okolí své díry. Připomněl mu špinavé hadry, tvrdé skrojky chleba, páchnoucí sklep se syrovým dechem zemité vlhkosti, všechnu tu bídu odřených holých oken, do nichž zalétající mlha byla jediným darem nespravedlivých nebes.

	„Přijímám,“ vykřikl, aby zaplašil všechnu tu tíhu, která se na něho valila a uchopovala ho do svých drápů.

	Mručivý souhlas doprovázel jeho odpověď.

	Ale hned byl vystřídán drtivými větami:

	„Kdybyste se však domníval, že nás můžete, Lowere, zradit, pak se šíleně mýlíte, neboť v ten okamžik jste podepsal nad sebou rozsudek smrti. Povíme vám nyní vše, co musíte vědět o své práci.“

	Hlas neznámého byl monotonní, když rozvíjel před užaslýma očima Lowera veliký – největší tah. Naslouchal mu jako ve snu, neboť to, co zde slyšel, bylo tak ničemné, tak podlé, že se třásl strachem. Odvážný plán, který strhoval do sebe celý Londýn a nejenom metropoli nad Temží, ale celou Britskou říši, využívaje jejích zákonů. Ječiví ďáblové rozrůstali před ním, peklo se rozevíralo při tomto jednotvárném hlase a plazilo své ohnivé jazyky kol boků člunu.

	Vzkypělo v něm vše nad slyšenou hanebností, do níž měl býti zapleten, hrst bankovek počala ho v dlani páliti.

	Myšlenky se mu štvaly v mozku a cítil, kterak mu rty pukají.

	Již se vzchopoval, aby se otočil, aby vykřikl celému světu toto veliké spiknutí proti němu, jižjiž zatínal prázdné dlaně, aby pěstí se postavil proti smrti.

	Náhle strnul –

	Hlas na přídi člunu umlknul –

	Přímo naproti nim na opuštěném břehu před tmavými vagony opodál do tmy trčícího jeřábu se objevila černá postava postavena do šerého svitu jdoucího z vagónky, bílá nehybná hlava ovinutá závojem, který se zmítal ve vzduchu poháněn slabým větrem, bílé ruce vztahující se proti člunu.

	V tomtéž okamžiku Lower viděl zdvíhající se hlaveň revolveru. Mířila proti onomu příšernému zjevení. Skočil po revolveru, v téže chvíli zjevení na nábřeží zmizelo. Vtiskl nehty do ruky.

	„Blázne. Přestaňte,“ bolestivý vzdech se ozval z člunu, ale Lower byl opilý šílenstvím zničiti toho, který mu před chvíli vylíčil tak ohavný plán.

	Nový táhlý hvizd.

	Člun se rozkolébal a uháněl v přímém směru.

	Někdo zasyčel mu do ucha:

	„Psss. Policie.“

	Ohromilo ho toto slovo na chvíli, pak když znovu chtěl bušiti do roty těchto ničemníků, ucítil palčivou bolest v hlavě a svalil se bezvládně do člunu.

	V příšeří se objevila v čísi ruce malá ruční injekční stříkačka s tenkou jehlou.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 28.

	 

	JOANA CHCE ERICSONOVI OHOLIT PIHY

	 

	Již za ranního přísvitu byl inspektor Aristid Ericson ve své kanceláři. Nerozsvítil, nýbrž chodil dlouhými kroky po místnosti. Občas se zastavil u svého stolu, kde se díval na tři rozložené fotografie: Evy Hunterové (fotografii opatřil si u firmy bratří Tyrrelů, jejíž označení našel na fotografii v Evině pokoji), Patricie Daddletonové, vlastním jménem Pamela Darellová, a Christiny Durantové, nyní Draytonové. Ke třem těmto ženám upíralo se něco záhadného. Eva Hunterová, Patricie Daddletonová zmizely beze stopy za podezřelých násilných okolností a inspektor očekával každého dne, že bude žádáno některou bandou bohaté výkupné za vydání těchto žen. Jméno Christiny Durantové se dostalo do letících událostí podezřelými okolnostmi halícími jejího otce.

	Inspektor nařídil rozeslat zatykač na Josiaha Duranta a číslo, popis auta, kterého používal – všem stanicím britské říše, uzavřel přístavy, železniční nádraží, letecké linky. Létací oddíly po londýnských obvodech střežily a prohledávaly každý zastrčený kout, říční policie měla oznámiti každou sebemenší podezřelou okolnost.

	Do úřadovny vešel statný seržant.

	„Hlášení šestnáctého říčního oddílu z dnešní noci, pane –“

	„Dejte to sem,“ vyhrkl Ericson.

	Hlášení bylo krátké:

	„V 0.49 na pravém břehu Blacksvall Point u skladišť a pobřežní nákladní vlečky spatřena podivná postava s bílou maskou na hlavě. Prohledali jsme každý kout. Po zjeveni nebylo stopy. V okolí byl viděn kabriolet. Číslo jsme nezjistili.“

	„Seržante, zajděte mi na telefonní ústřednu a vyšetřete podle protokolu noční služby, s kým byla spojena tato čísla a nespojoval-li někdo toto neznámé číslo s Misasiho bytem. Výsledek mi hlaste okamžitě!“

	O půl deváté, kdy byl inspektor ve varu svých úvah o objevení záhadného zjevení, objevil se ve dveřích Ronny Packard. Usměvavý a čilý vrhl obratně svůj klobouk na věšák, rozkročil se před inspektorem.

	„Haló, starý piráte, nejdete-li vy ke mně, musím zajít já k vám. Nezměnil jste se od té doby, co jsem vás posledně viděl?“

	„Myslíte, že beru mastičky na zkrášlení pleti?“ odpověděl Ericson hbitě, trochu s kousavým sarkasmem, ale s obvyklou dávkou své bodrosti. „Snad jste se nenudil? Kolik komedií jste urobil za tu dobu?“

	Packard se hlučně zasmál:

	„Myslíte, že napsat komedii je tak lehké?“

	„Snad ne těžší než chytit zločince?“

	Dramatikovy oči se upřely na desku inspektorova stolu.

	„Výstava krásy?“ ukázal na rozložené fotografie. „Vy starý lišácký loupežníku –“

	„Nebojte se, jenom špatně instalovaná výstava záhad. Však vy, Ronny, myslím, necháváte také své srdce bušit jako šestiválcový motor.“

	Ronny se na něho zadíval nechápavě:

	„Nemluvte policejním žargonem a vysypte bez obalu, co víte.

	Inspektor se zatahal za boltec levého ucha.

	„Včera jsem vás zahlédl s jakousi dívkou u Toweru.“

	„Mne? Nemýlíte se?“ Packard byl velice užaslý.

	„Ne. Vás jsem viděl zcela určitě, vaše společnice byla příliš zahalena do kožišinového límce. Přešli jste mne naproti domu paroplavební společnosti General Steam Navigation na Trinity Square, mířili jste kamsi k severu.“

	Packardova tvář se rozjasňovala při sporých Ericsonových vysvětlivkách.

	„Ovšem – vzpomínám si. Mohl jste to říci hned. Lituji, že jste neviděl onu dívčinu. Sekretářka z divadla Comedy, hezká a okouzlující, která dostala za úkol vymámiti ze mne moji novou hru ‚Miss Charlstep‘.“

	Telefon zazvonil.

	„Haló. Inspektor Ericson u telefonu. Dobrý den, pane Huntere. Ano. Přijdu k vám. Jsem zvědav.“

	Policista odložil telefonní sluchátko, obrátil se k Packardovi: „Ronny, myslíte-li, že by se vám hodil námět o zmizelých nevěstách k nové hře, vezmu vás s sebou do Hunterovy banky. Právě mi Hunter telefonoval, že bych měl cosi u něho vidět.“ Packard protáhl poněkud obličej a v rovné čáře úst se objevila špička jeho jazyku.

	„Námět o zmizelých nevěstách? Hm, inspektore. Tohle není k zahození. Dostanete dvacet procent z tantiém za každý skvělý nápad. Co říkáte, jak by vypadal na divadelní ceduli takovýto název: Žoržetový závoj. Komedie od Aristida Ericsona a Pakkarda.“

	Inspektor navlékaje si svůj hnědý trenčkot nervózně zaškubal rameny, jako by již četl podobnou divadelní vyhlášku.

	„Ronny, pro mne za mne si to třeba nazvete ‚Lampa s oslíma ušima'. Jen do toho vložte samé krasavce. Vyhrajete to na celé čáře a nebudete zbytečně v podezření, že se stýkáte se mnou. Pojďme!“

	V bance Hunters London Bank byli uvedeni ihned do bankéřovy pracovny, kde je již očekával John Hunter a Goeffrey Barnet.

	Policista představil Ronnyho oběma mužům.
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	„Pánové, usedněte! Prosím, zde jsou doutníky, cigarety,“ vybídl je bankéř.

	Ticho, které zavládlo po tomto nabídnutí na několik vteřin, přerušil opět Hunter.

	„Pane inspektore, chtěl jsem vám ukázati, co přišlo dnešní ranní poštou mně a zde panu Barnetovi.“

	Položil na stůl dvě různé pohlednice. Každá z nich představovala něco jiného. První adresovaná bankéři Hunterovi byla fotografii býčí arény ve španělské Seville, druhá pohled na španělský přístav Cádiz zaslaná Geoffreyi Barnetovi. Obě byly psány tímže ženským písmem a neobsahovaly nic jiného než adresu a jméno „Eva Hunterová“. První měla razítko sevillského poštovního úřadu, druhá označení Cádizu. Byly zaslány ve stejný den spěšnou poštou 13. října.

	„Hm,“ pronesl Ericson, ač si uvědomoval, že vlastně neřekl nic. Dnes bylo 22. října. Přiznával, že tyto pohlednice věrohodně zaslané z tak dalekého místa jsou opravdu překvapením.

	Znovu prohlížel podrobně lístky, ale nebylo na nich nic, co by mělo vztah. Tak dlouho již hledaný vztah.

	„Pane Huntere, můžete mi dosvědčit, že toto je písmo miss Evy?“

	„Zcela určitě, inspektore. Znám je dokonale. Vyvozujete snad něco z této tajemné zásilky?“ otočil se směrem k tázanému.

	Ericson nejprve vsál cigaretový dým, pak vtlačil si do očního důlku kloub pravého palce.

	„Ehm. Myslím, že můžeme z toho naprosto přesně vyvodit, že miss Eva je dosud živa.“

	Věděl, že jeho slova budou mít účinek. Ale řekl je tak, jak se patřilo pohlížeti na tyto události. Zpod očních víček pozoroval vzrušeného Huntera i nervosního Barneta. Události posledních dvou týdnů se jim vtiskly do přepadlého obličeje, zešedli starostmi, a kruhy pod očima prozrazovaly jejich bezesné noci. Těžký smutek z nich vanul, kolo osudu se obou těžce dotklo.

	Na rohu stolu u tlačítkové desky byla položena hromádka dopisů.

	„Máte, pane Huntere, čilý styk s cizinou?“ zeptal se náhle inspektor.

	Bankéř pozvedl poněkud hlavu.

	„Ne příliš. Myslíte tuto pohlednici, kterou vidíte?“ sňal z hromádky dopisů pohlednici. „Ta je od švagra Charlese Wakefielda. Posílá pozdrav ze Záhřebu.“

	„Ze Záhřebu. SHS,“ inspektor byl u vytržení. „Dovolíte, pane Huntere, abych se podíval. Znám to bílé město nad Sávou. Samozřejmě, že mne to zajímá.“

	Hunter mu podal pohlednici.

	Byl to pohled na výstavnou Ljublianskou třídu. Dlouho však inspektor neváhal, zjistil, že nic jiného neobsahuje, než pozdrav a sdělení, že Wakefield cestuje do Konstantinopole. Vše psáno mužským stojatým písmem se sklonem k rotundovému písmu. Byl zaslán 19. října.

	Vracel pohlednici bankéři a současně vstal.

	„Pane Huntere, budu vám velmi povděčen, když mi zatelefonujete při podobné zásilce.“

	„Myslíte, že se pohlednice – budou –“

	„– opakovat?“ Ericson přikývl. „Svět je, pane Huntere, velmi rozsáhlý a lidé na něm děsně chytří.“

	Když již se obraceli ke dveřím, otevřely se a vešla Joana Hunterová. Byla překvapena zjevem inspektora Ericsona v kanceláři a přes její tvář přešel mračivý stín.

	„Dobrý den, miss,“ usmál se policista. „Neviděla jste ještě skutečného spisovatele, Ronalda Packarda, tu ho máte v celé životní podobě.“

	Podala malou ručku dramatikovi a ustoupila do pozadí. Hunter je vyprovodil až na chodbu. Když sestupovali hlavním schodištěm, zaslechli slabé volání za sebou.

	„Pane inspektore, pane – –“

	Ohlédli se.

	Za nimi běžela Joana Hunterová. Byla poněkud udýchána. Postavila se na vyšší schod, nežli stál Ericson.

	„Co je miss? Stalo se něco?“ starostlivě se zeptal policista nezapomínaje, že kdyby se oddal svému vášnivému zvyku v pohupování na podpatcích, že by mohl odcházeti s několika odřeninami od mramorových hran.

	Sevřela rty a její malý nosík neznatelné klesl.

	„Tvrdil jste mi, že Patricia Daddletonová byla uvězněna v hollowayské věznici.“

	„Ano, miss. A tvrdím znovu, že Pamela Darellová byla vězněna s hollowayským zaopatřením.“

	„Ale ona byla vězněna – nevinně,“ skorem vykřikla poslední slovo, chvěla se až do hloubi své duše.

	„Ale, miss,“ konejšil ji a kolem pihovatých úst mu pohrávala zvláštní škodolibost vměstnána do rámce vítězoslavného předpokladu správných výpočtů. „Miss, to je zajímavé. Neřekl jsem vám, že byla miss Patricia ve vězení nevinně, od koho jste se dozvěděla tuto novinu?“

	Pod pátravým inspektorovým pohledem Joana poněkud pobledla a sklopila hlavu.

	Inspektor zašeptal k ní:

	„Miss, řekl jsem o nevině miss Daddletonové pouze Mr. Josiahu Durantovi. Zmizel, ale vy jste s ním mluvila o hollowayské věznici. Nebo vám vše vysvětlila miss Daddletonová? Obě okolnosti jsou příliš vážné.

	Poslední slova již Joana neslyšela, utíkala zběsile do kanceláře.

	„Ehm. Pojďme, Packarde,“ pobídl dramatika.

	„Stalo se něco?“

	„Ne. Dočista nic, Ronny. Chtěla mi oholit pihy a já se odvážil vykřiknout.“

	Inspektor zajel do Yardu. Hned u dveří rozběhl se ke stolu ještě oblečen a klobouk na hlavě. Vzal blanket pro spěšný telegram a napsal:

	 


Policejnímu ředitelství. Konstantinopol.

	Z Londýna odcestoval do Konstantinopole Mr. Charles Wakefield. Prosím o zaslání jeho přesného popisu nebo fotografie leteckou poštou.“

	Zazvonil na seržanta, aby byl telegram ihned odeslán a podepsal se.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 29.

	 

	ZOUFALÝ PASTOR

	 

	Z duchovního úřadu na Castle Street o poledni vystoupil pastor reverend Keach a pomalu přešel přes chodník k velkému Gomez Deperdussin. Zaklepal šoférovi, který ve světložlutém plášti a v čapce nakukoval přes zvednutou kapotu na karburátor, na rameno a tiše se zeptal:

	„Čekáte na mne? Jdu o něco dříve.“

	„Čekám,“ zněla šoférova lakonická odpověď.

	Reverendovi Keachovi však se nezdálo, raději se zajistil další otázkou:

	„Jedete do hotelu Howard? Ke svatbě miss Richové? Objednal vás Mr. Palmer?“ otevíral dvířka.

	„Ano. Zcela správně. Jedu do hotelu Howard. K svatbě miss Richové a objednal mne Mr. Palmer, který si také objednal vás. Bez nás dvou by svatba nebyla možná.“ Poslední drobty ze šoférovy úvahy již pastor neslyšel, neboť vsoukal se zatím do vozu. Šofér spustil kapotu, zajistil ji, uzavřel pečlivě dvířka a sedl za volant, spustil motor.

	Vůz jel po Lambeth Bridge.

	Pastor si rychle namáhal mozek vzpomínáním, že hotel Howard, kde se měla odbývati svatba, je někde v části Western 1.

	Uchopil spěšně trubici telefonu.

	„Halo. Kam jedete? Hotel Howard je přece na západě. Co se stalo?“

	Šofér nezvolnil jízdu, naopak reverend Keach ho měl v podezření, že stiskl zrychlovač, levicí si přitiskl trychtýř a pastor uslyšel jeho odpověď:

	„Co se stalo? Že si vzpomněl bohatý strýc pana Palmeta na ubohého synovce ženicha a svolil vystrojiti jim bohatou svatbu ve své vile ve Wimbledonu?“

	Stávaly se podobné věci a reverend pastor Keach byl tentokráte nemile překvapen, neboť znamenalo to pozdější návrat nejméně o hodinu a on si již vyjednal partii bridge s majorem Mixtonem.

	Rozpakoval se, nemá-li ze svatebního proslovu vyloučiti dvě strany pojednávající o přirovnání manželství k lodi, na níž je muž kapitánem a žena kormidelníkem, ale usmířil se konečně i s těmito časovými možnostmi, neboť vracet se již nemohl.

	Co ho usmiřovalo, byla jízda ve voze Gomez Deperdussin.

	Šofér jel skutečně virtuosně i s padesátkou na tachometru po živých ulicích. Hladkým uhlazeným stylem pobíral zatáčky přidávaje plyn na volných prostranstvích.

	Projeli Wimbledonem, vnikli do malých zákrutu uliček, kde se reverend již dobře nevyznal, vily ztrácely souvislou řadu, holá staveniště ohraničená někde dřevěnou ohradou nebo plaňkovým plotem nahrazovala bohatou architekturu přepychových vil.

	Auto zastavilo.

	Pravá noha pastora reverenda Keacha zdřevěněla, marně ji tiskl na gumovou podložku, byla jako mrtvý bezvládný pařez.

	Dvířka se otevřela.

	„Jsme na místě. Máme maličké zpoždění. Rychle, snoubenci čekají,“ počal šofér hlasitě vyvolávati zpěvavým hlasem, maje čapku nakloněnu k pravému uchu.

	Keach těžce vystoupil věnuje pozornost své pravé noze, po níž mu sjíždělo divoké mravenčení.

	„Dovedu vás. Mají to tu trochu příliš moderní,“ zašeptal chlapík od volantu. Teprve nyní si všiml pastor, že stojí u obyčejné vysoké dřevěné ohrady, zablácené až k kornímu okraji, s několika dírami od suků a na hřebenu s nataženým ostnatým drátem.

	„Ale – přece – nezmýlil jste se? Tohle –“ koktal zmateně.

	„Tohle je vchod k vile zazobaného strýce pana Palmera. Můžete mi věřit. Je – tak – trochu víte,“ zatočil prstem v kožené rukavici po čele „podivín a nechal trčet před vilou starou chajdu, děravou jako struhadlo, ale vzadu má to zcela příjemně zařízeno v korintském slohu, u vany vodotrysk a čítárnu.“

	„Ale – – –“ nechápal dosud Keach, usmířený již svojí nožní pravicí, do níž se vrátila obvyklá krevnatost.

	Šofér si založil ruce v bok a naklonil se k pastorovi, ztišil důvěrně hlas:

	„Ehm. Povídá se, že to strýc dělá – jako – k vůli daním a aby nebyl obtěžován pozvánkami do plesů. Pojďme raději! Neoddalujte štěstí, které panu Palmerovi nesete.“

	Otevřel dvířka ohrady.

	Opřel se o výplň dveří sbitých z širokých latí, podal pastorovi na pomoc ruku, neboť spodní trám byl od země ve výši jedné stopy.

	Strašně sípaje otylý Keach zdolal mocným finišem jednou nohou za druhou tuto překážku.

	Šofér dvířka zavřel a otočil závorkou. „Mohly by slepice utéci,“ řekl jaksi pro sebe. Octli se před dřevěnou boudou s rozbitými okny.

	„Nemyslíte, že –“ zastavil se Keach u hromady štěrku.

	„Nemyslete. Neslyšíte gramofon? Svatebčané jásají.

	Pastorovi se opravdu zdálo, že slyší vřeštivý jazz z gramofonové desky a upokojil se. Obešel štěrk, šofér zatím otevřel dveře od boudy.

	„Musíme tudy projít.“

	Bouda byla postavena po celé šířce ohrady. V tomto šoférském chlapíkovi bylo něco přesvědčujícího, že jeho slova dělala dojem čtení evangelia.

	Za otevřenými dveřmi byla tma. Zápach pryskyřice a pach vychladlého klihu vyrazil z vnitřku.

	Keach učinil krok vpřed.

	Pojednou na něho šofér skočil s bojechtivou tváří, ve tmě, která mu vnikla do očí, pocítil mírnou palčivou bolest v hlavě, zapotácel se tlakem, kterým ho šofér zavalil od kořínků vlasů až do pórů zatvrdlé kůže na patě. Široce roztáhl chřípí nosu, štiplavý závan dřevěných pilin ho dusil, svalil se na zem, pocítiv ještě v polosnění studenou vlhkou a drsnou podlahu. Dvířka bouchla.

	Než se vzpamatoval, měl svázány nohy i ruce řezavým provazem a pocítil v kříži mezi lopatkami tak nesnesitelné píchání, že se odvážil hlasitě zavzdychat.

	„Ach. – Bolí – co?“ uslyšel ve tmě hlas. „Myslím, že budete rozumný a nebudete vyvádět, jako kdybyste vyhrál milion.“

	Někdo zvedl ve tmě lehce Keacha a posadil ho na dřevěnou lavici rozkročmo, svazuje mu opět nohy.

	„Budete tu za větrem. Slibuji vám, že se vám nic nestane. Pouze malý žertík, záloha na prvního apríle. Prominete zajisté, když vám nenabídnu mořské jazyky, lososy, pstruhy, flungry a láhev Vichy, ale maličké zajištění, abyste si nemyslil cvičit zde: do–re–mi–fa–sol–la–si–do–“

	Jemně naparfémovaný šátek se octnul pojednou v úžasem otevřených pastorových ústech, až se Keach zakuckal.

	„Ale, drahoušku, umírni se a nedrásej mi ledví,“ hlas ve tmě zněl výsměšně. „Budete-li se chtít nějak pobavit, hrajte si na slepou bábu s trpělivostí. Za hodinu budete osvobozen. Lituji, že při tom nebudu, rád bych viděl vaše rozjásaná očka. A pro příště nevěřte ani archandělovi.“

	Uslyšel ještě tiché kroky.

	Pak trochu světla padlo do této tiché díry. Dvířka bouchla s rezavým skřípotem. Po chvíli zahučel motor auta a ticho se stalo jediným společníkem pastora reverenda Kencha, který v této chvíli litoval, že věnoval několik minut na přípravu svatebního proslovu. Předem již udělal stopadesátou čárku, jako by již byl vykonal stopadesátý obřad.

	Bylo to zoufalé, když si pomyslil, že bude musit čárku vymazati a nikde neměl po ruce gumy.

	Zavřel oči a vžíval se do zmatků, které způsobil miss Richové a panu Palmerovi.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 30.

	 

	KÁZÁNÍ NA JOBOVO NAŘÍKÁNÍ

	 

	Inspektor Aristid Ericson vzal telefonní sluchátko a přiložil je k uchu.

	„Haló – haló – Inspektor Ericson u telefonu? – Cože?“

	Celý zkoprněl, neboť jakýsi neznámý sípavý hlas na druhé straně mluvil:

	„Inspektore, slyšel jsem, že máte na starosti všechny skandály při svatbách. Hlásím vám zase jeden. Právě nyní jsem zajal pastora reverenda Keacha, posadil ho pořádně svázaného na truhlářského koně a chcete-li ho najít, napište si jeho nynější adresu. Na konci Cottenham Park Roadu ve Wimbledonu po levé straně je bouda starého Thirska. Tu jsem si vypůjčil ke svému bohabojnému účelu. Prosím, potřepejte mu za mne pravicí, že se choval velmi statečně. Ani nepípl. Haló – Pastor jel ke svatbě, telefonoval jsem již těm nešťastným lidem, aby se nelekali, že pastor nedohrál ještě svoji partii bridže a proto, že prosí, aby premiéra jejich svatby byla – odložena – z technických – důvodů – o týden. Přijali tuto zprávu s mírným uzarděním a nesedí-li někde v cukrárně, skočili jistě do Temže. Vezměte káru a jeďte pro pastora!“

	Hlas na druhé straně náhle zmlkl.

	Ericson se vzchopil.

	„Haló. Haló. Kdo jste? A odkud telefonujete? Uspořte mi práci!“

	Na druhé straně se někdo smál, pak opět inspektor uslyšel hlas, poněkud v jiném odstínu sípavosti, a pro něho nebylo těžké pozná ti zkušeným uchem, že mluvící neznámý napodobuje cizí hlas a neumí toho dobře.

	„Ale, inspektore, tak ošklivý – a ještě zvědavý. To je nesnesitelné, máme-li takové policisty.“

	„Zpřerážím vám všechna žebra,“ zahučel inspektor, „až vás chytnu –“ To ovšem neznámý nemohl již slyšeti, neboť při posledním svém slově odložil telefon.

	Ericson si olízl suché rty jazykem.

	„Zajímavé,“ řekl, navlékaje se do svého hnědého hávu. Zazvonil a vstoupivšímu seržantovi lhostejně sděloval:

	„Miltone, pojedete se mnou. Slyšel jsem, že ve Wimbledonu mají dobré uležené vtipy, podíváme se tam, neboť si rád zapláči.

	Ani brvou nemrkaje, seržant přisvědčil.

	„Ano, pane. Vytáhnu policejní archu.“

	Když se archa, jak byl nazýván nejstarší policejní automobil, ještě ze série matronových Marvelek (benzinový brontosaurus s nakašírovaným chladičem typu roku 1919, její motor byl předchůdcem zvukových filmů, slaďuje v sobě jazzband s rachotem strojních pušek), kolébala po Cottenham Park Roadu, inspektor bedlivě vyhlížel z okna, kdy uvidí popisovanou boudu starého Thirska.

	Skoro na konci ji našel, ohyzdnou slepenici ze zpráchnivělých prken.

	S Miltonem vnikl do ohrady a pospíšil ke dveřím s malým skleněným světlíkem, jehož okno však bylo natolik zaprášené, že výplň z olova by snad propouštěla více světla.

	Z vnitřku zaslechli tlumené sípavé vzdechy.

	Zvedli velké dubové břevno, nejsolidnější kus z celé té chátraniny. Za dveřmi spatřili tragikomickou podívanou.

	Kuckající se pastor reverend Keach se staženým šátkem kolem úst seděl rozkročmo na dlouhé lavici na jednom konci s vsazenou vyřezanou hlavou opatřenou dole pákou (předhistorickým
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	lidem snad již známou pomůckou v truhlařině pod jménem „dřevěného koně“). Zmíral jistě strachy při odsunování závory, nejde-li mu někdo zvýšit jeho muka.

	„Pane pastore, myslím, že by bylo nezdvořilé, kdybych se vás zeptal, jak se vám vede,“ řekl Ericson, když se seržantem ihned Keacha osvobodili z pevně svázaných provazů.

	„Říkám – vám – inspektore – bude – to – má – smrt,“ vzdychl pastor, lapaje ztuchlý vzduch.

	Pohled na pastora byl opravdu zdrcující. Na jeho masitých tvářích byl usazen pot strachu, rukáv kabátu měl roztrhaný, a na zádech pokrývku z dřevěných pilin, které mu vnikaly do uší a do nosních dírek.

	Byl značně choulostivý. Třásl se zimou, četl-li u rozžhaveného krbu knihu o výpravě k polárnímu kruhu. Zásuvky svého stolu pečlivě uzavíral, aby nebyl způsoben škodlivý průvan. Nyní musil v této nepříjemné poloze seděti po celou hodinu v dřevěné díře, plné puchu po klihu a prohnilých odštěpků různých dřev.

	Bouda starého Thirska byla truhlářskou dílnou před deseti lety, od kteréžto doby byla odsouzena k rozkladu a k záhubě. Nynější majitel dostal již tolik přípisů z londýnského Somerset House, aby parcelu vyklidil a zastavěl, že by měl z korespondence pěknou sbírku žádostí, připomenutí, hrozeb, kdyby je nebyl házel do koše.

	Někdo nyní využil této okolnosti a zavlékl sem Keacha. Pastorovo vypravování o šoférovi bylo hodně široké, neboť bylo prokládáno vhodnými citáty z evangelií o lstivosti lidské včetně výroků od Dickense, Napoleona, Washingtona, Ovidia, Wicliffea a Smilese –

	„Dobrá, pane reverende. Zajímavé.“ Ericson brousil zatím po truhlářské dílně, plné pachu, pavučin a špinavého smetí. Na jednoduchých oknech bylo možno spočítat, kolikrát pršelo za těch deset let, neboť dešťové kapky, prosycené zvířeným prachem z nedostavěných domů na rozparcelované pláni kolem, nanesly při každé mokré příležitosti pěkný škraloup nečistoty.

	„Ehm. Říkáte, že jste jel k svatbě miss Richové s panem Palmerem?“

	„Ano. Zcela tak,“ přisvědčil Keach, šilhaje do dveří po kolem letícím taxíku.

	„Rád bych se podíval na onu miss. Nemáte její adresu?“

	„Počkejte, inspektore, podívám se,“ pastor vytáhl malý usmolený notes a tlustým ukazovákem přejížděl po stránkách. „Tu je – Miss Joyce Richová – Upper Clapton – Cunton Road 236. Je to někde u nádraží.“

	„Podívám se k ní, co tomu říká, že nevešla dnes do bran manželství.“

	Pastor se usmál, ale bylo by mylné, kdyby se někdo domníval, ze jeho úsměv byl podmíněn inspektorovým rozhodnutím podívati se na miss Richovou. Pastor v této chvíli měl zcela jiné vážné myšlenky na své nedělní kázání, kde chtěl využíti dnešního dobrodružství a v mysli hledal k svému účelu příležitostný verš. Jeho úsměv byl jen spokojeným potvrzením, že jej již má a příslušníci k jeho farnímu sboru měli se na co těšit, neboť reverend pastor Keach chtěl promluviti na text z Jobovy knihy, kde chtěl se ztotožniti s jeho naříkáním:

	Ó kdyby pilně zváženo bylo

	hořekování mé, a bída má na váze,

	aby spolu vyzdvižena byla.

	Jistě, že by se nad písek mořský těžší

	ukázala, pročež mi se i slov nedostává.

	Keach odejel najatým taxíkem a oba policisté se rozejeli s policejním rinocerem k severu do Cunton Road.

	Měli štěstí. Když Marvelka zastavovala s pekelným rámusem, vycházela z domu štíhlá miss, obdivuhodné moderní stvoření, takové, které je ochotno si sypat roztlučený kokain do polévky, je-li to zrovna akutní móda. Střevíce z ještěrky, kabelka z krokodýla, rukavice ze srnce, kožišinu z lišky a kožich z bobra, škoda, že sevřené rty neukazovaly jazyk, aby popis byl dokonalý. Na tváři růžový pudr nemohl býti dán do minulých zoologických skupin, proto ho vřazujeme zvláště. Celkově řečeno, potvrzovalo to děvce Wildeovu pravdu: „Nikdy nebuď příliš módním, sic riskuješ stát se rychle nemódním.“

	„Haló, hledáme miss Joyce Richovou.“

	Moderní děvče naklonilo hlavičku, jen spoře přikrytou mikroskopickým, na stranu povážlivě posazeným kloboučkem.

	„Mne?“

	„Inspektor Ericson, miss,“ usmál se policejní úředník a uznával, že děvče je pod moderní skořápkou skutečnou kráskou. „Dovolíte, abych s vámi promluvil několik slov, třeba na chodníku. Pozval bych vás do našeho vozu, ale je tam tak málo místa, že když tam slunce svítí, musíme vyhodit půl volantu. Chtěla jste se dnes vdávat?“

	Děvče zamrkalo očima pod černým čárkovitým obočím, ač její vlasy měly moderní nádech platinové plavosti.

	„Ano. Dnes v hotelu Howard. Ale telefonovali nám, že na farním úřadě vzniklo nějaké nedorozumění a prosili nás, abychom svatbu odložili o týden v tutéž hodinu. Petr proti tomu nic nenamítal a tak jsme svatbu odsunuli. Já věděla hned, že se nám něco přihodí.“

	„Vy jste to věděla, miss,“ užasl Ericson.

	„Ovšem. Což by to bylo jinak možné, když mi hned ráno přešel přes cestu černý kocour mojí bytné?“

	„Ach,“ povzdychl inspektor a připadal si sám při svém vzdychnutí jako by spadl do várky jablečného moštu. „Myslím, že jsem hotov, miss. Jdete do cukrárny, kde se sejdete se svým Petrem?“

	„Ale ne. Petr je beznadějně ztracen na dnešní odpoledne pro své zamotané obchody. Jdu do biografu. Hrají ‚Na ústa mne nelíbej‘.“

	Marvelka se rozkolíbala, rozhučela a supěla do Scotland Yardu.

	Inspektor byl silně zaujat ve svých myšlenkách miss Richovou.

	Tak, že zapomněl dělat své obvyklé vtipy o ošklivosti a ohyzdnosti.

	„To děvce mohlo by býti beze zkoušek jmenováno doktorem lehkomyslnosti,“ zabručel, když vůz se naklonil ke straně, na kterou vystupoval.

	Sotvaže vstoupil na první schod schodiště, viděl běžeti k sobě výkonného seržanta Wallaceho.

	„Haló. Co ten spěch? Říkal jste přece, že máte ploché nohy. A teď?“

	Seržant Wallace, zastaviv se ve služební vzdálenosti od inspektora, rychle oddychuje, sděloval:

	„Pane – hledal – jsem – vás – – – Ted’ – bylo – hlášeno –“

	Ericson vyběhl k Wallaceovi.

	„Mluvte. Co je?“

	„Hlášeno. Spěšné. Kaple Savoy byla naplněna od – neznámých – pachatelů – benzilbromidem – slzným plynem – a –“

	„– a – měly se tam odbývati svatby?“ ptal se rychle inspektor.

	„Ano. Tři ve dvě hodiny. Stalo se to –“

	„Nežvaňte, Wallaci. Byly vykonány tyto tři svatby?“ ohrnul dolní ret.

	„Ne. Pouze jedna.“

	„To jsem chtěl vědět. Jedu tam.“ Ericson se rychle rozehnal zpět. Marvelka ještě stála na nádvoří.

	„Miltone, vdechněte do té košatiny trochu dostihové disciplíny. Jedeme zase potěšit nevěsty. Kaple Savoy.“

	Bručel si pro sebe:

	„Nejošklivější inspektor stírá slzy poděšených nevěst, to by nebyl špatný nadpis na titulní stránku do novin pro Bobbyho Bryela. Ehm. Skoro se mi zdá, že si z mé kůže někdo chce udělat podložku k posteli.“
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	ŠÍLENÁ HRA

	 

	Za dvě hodiny se Marvelka přisupěla nazpět. Inspektor vyběhl do druhého poschodí a zmizel za dveřmi své kanceláře.

	Jeho šachovitě čtvercovitý obličej se skláněl nad nálezy, které získal z obou svých zájezdů.

	V hlavě si srovnával chronologický postup obou událostí. O dvanácté jakýsi chlapík v Gomez Deperdussin projevil násilný zájem na tom, aby prajednoduchým způsobem zviklal pevné rozhodnutí lehkomyslné miss Richové provdati se ihned za pana Palmera. Telefonuje jim, že technické důvody a všelijaké jiné pletky zabránily duchovní správě vyslati k nim úředního zástupce, zatím co pastor reverend Keach seděl na dřevěném kozlíku v pusté díře Thirskovy dílny.

	A za hodinu nový násilný pokus omeziti londýnský počet svateb v kapli Savoy u waterlooského mostu. Neznámí pachatelé rozbili v kapli několik bomb, naplněných benzilbromidem a vyvolali u přítomných takové záchvaty slzných proudů z očí, že dvě svatby nemohly býti konány a nevěsta z obou, jakási Violeta Hampoonová, prohlásila, že vidí v tomto zřízení jemný pokyn vyšších mocností, aby odložila svoji svatbu na pozdější dobu. Všichni účastníci obou svateb, které měly býti konány v naprosté tichosti, rozjeli se do svých domovů, neboť jim šaty vsákly do sebe tolik slzného plynu, že se mohli stát postrachem pro ty, s nimiž by toho dne přišli do styku.

	Inspektor, hledaje stopy po ničemnících, kteří neměli nic jiného na práci než zaplaviti kapli benzilbromidem, našel pouze skvrny hnědé kapaliny, střepy skleněných válečků a rozštěpené kousky silné lepenky. Nálezy dokazovaly, že na třech místech kostela musilo býti rozbito patnáct bomb, zařízených zcela jistě bez zápalného rozprašovacího zařízení.

	Pachatelé mohli jednati zcela nerušeně, neboť po odbyté svatbě v jednu hodinu třicet minut byla půlhodinová přestávka, které neznámí využili k provedení svého díla. Kaple v gotickém slohu byla prázdná, hlavní vchod proti hotelové budově Savoy byl uzavřen a svatební páry se svými svědky vcházely postranním vchodem v krátké uliční spojce mezi Savoy Street a hotelem. Když vcházela do starého kostelíka další svatba miss Violety Hampoonové s Mr. Lawrencem Masonem, obchodním jednatelem s bižuterií, byla již atmosféra v kapli přesycena dráždivým plynem tak, že bylo i životu nebezpečno dýchati otrávený vzduch. Zřízenec kaple Savoy byl zoufalý a poplach byl zvýšen ještě příchodem dalšího svatebního páru miss Janety Halbertové s Mr. Lyttonem Knightem, mladým bankovním úředníkem. Po vzájemné dohodě bylo ujednáno, odložiti provedení svatebního obřadu na příští týden. Když přijela ke kapli hekavá Marvelka s ošklivým Aristidem Ericsonem, vytáhlý kostelník ze savoyské kaple byl naprosto zničen vývojem nenadálých událostí. Bylo vyšetřeno, že mezi půl druhou a druhou hodinou byl zahlédnut kostelníkem uvnitř kaple mladý muž, stojící před skutečně uměleckým výtvorem, v okně malovaným obrazem od Burne Jonesa. Protože z tohoto nejstaršího londýnského kostelíku byla tato umělecká památka zanesena ve všech londýnských průvodcích, kostelík byl často svědkem tichého obdivu cizího návštěvníka před krásnými okny, proto kostelník David Mc Clure muži nevěnoval pozornost. Tvrdil, že zahlédl na chodbě v malé věži i dívčí tvář, ale takové zahlédnutí u kostelnických šedin Davida Mc Clureho nepokládal Ericson za pravoplatnou jistotu.

	Mnohem závažnější bylo sdělení policisty u Kleopatřiny Jehly na nábřeží, který tvrdil, že kolem něho přesně ve dvě projel šedý kabriolet. Věnoval mu zvýšenou pozornost, neboť od vraždy Itala Benito Misasiho stíhala policie šedý kabriolet s číslem, které udal inspektor Ericson. Ale kabriolet, letící po Victoria Embankment, řízený mladým mužem, byl zcela jiného označení a registrován v Ealingu.

	Co však bylo nejzávažnější, byl nález, který inspektor dosud nikomu neukázal.

	Na třech místech Chapel Savoy, přesně tam, kde byly rozbíjeny bomby se slzotvorným plynem, nalezl předměty, které jej právě utvrzovaly v neklamném domnění, že celá ta ohromná věc spolu souvisí v souběžné pásmo s událostmi posledních dnu.

	U střepin skleněných válečků nalezl fotografie.

	Tři fotografie pohlednicového formátu, všechny s obrázky na Buenos Aires.

	První zobrazovala buenosaireskou katedrálu S. Martine, druhá ústřední nádraží na trati Ferro Caril Central argentino, třetí pohled na delty řeky Paraná.

	Záhad však nebylo konce, neboť v ruce inspektorově se objevila ještě jedna pohlednice. Nalezl ji ve staré dílně truhlářské Mr. Thirska na hoblovacím stole a prozřetelně o ní před pastorem Keachem pomlčel.

	Byla to dosud nepoužitá pohlednice, představující hlavní třídu Buenos Aires s frontálním pohledem na Centrální argentinskou hypoteční banku. Její provedení bylo technicky prvotřídní, tisk v hlubotisku byl proveden v Azevedových závodech a číslo ze série bylo příliš veliké, než aby nevzbuzovalo patřičný respekt před tak obsáhlými a dokonalými stroji v Azevedových podnicích v Buenos Aires.

	Aristid Ericson, žmoulaje v ruce dohasínající zbytek cigarety Camel, otevřel zásuvku stolu a vytáhl z vnitřku pohlednici, kterou nalezl pod Misasiho mrtvolou. Srovnával oba grafické výtvory. Každá byla tištěna v jiné tiskárně a ona, která byla svědkem Italovy smrti, vypadala svým tuctovým provedením velmi uboze proti dokonalému pohlednicovému umění, zanechaném v truhlářské dílně vedle dusícího se pastora reverenda Keacha.

	Inspektor smetl všechny tři fotografie a dvě pohlednice do zásuvky, kterou pečlivě uzamkl a zatlačil smotek cigarety do porcelánového popelníku.

	Uchopil telefonní sluchátko, vyčkávaje připojení.

	„Haló. Zde inspektor Ericson. Slečno, dejte mi vašeho Bobíka. Ale ne, Bobbyho Bryeta, chtivého lovce sensací. Čekám – – – Haló, Bobby, jste to vy? Chcete-li, aby vás nedělní Standard přinesl kolosální věcičku, sedněte na svůj benzinový vehikl a pospěšte sem –“

	Na druhé straně u redakčního stolku reportér Bobby Bryet si nahlas a dosti slušně zavýskl, neboť hlas Ericsonův mu byl pravým osvobozením z novinářské kaše, do jaké se právě v toto odpoledne dostal, nemaje po ruce hybných sensací, které čtenáře dovedou upoutat a zaručují dobrou náladu vydavatelů listů. Chtěl již omílati asi pětkrát již použité historie o strašidelných zvucích ve spedlinské věži, o bezhlavém koni z gablesského zámku, lidském létajícím netopýru na ostrově Man, o Hendersonovu duchu v essexském opatství. Vymýšlel s tužkou v ruce nějakého nového člena této hrůzostrašné společnosti k dobrému zažití čtenářů Standardu při snídani.

	„Haló, inspektore, bude to sólokapr nebo štika?“ vykřikl ve vášnivém vytržení.

	„Velryba,“ sykl do ozvučnice inspektor, odkládaje přístroj. Sepjal si ruce na koleně a pohyboval se v mírných obloucích na křesle. Po několika vteřinách vstal a zahleděl se na říční ruch na Temži. Vlečné parníky ječely různohlasými sirénami a bíle obláčky dýmu se rozbíjely o oblouky westminsterského mostu.

	Inspektor, vrátiv se znovu k telefonu, bral sluchátko z niklované vidlice s úsměškem krotitele divoké zvěře.

	Číslo, které vykroužkoval, bylo číslem dramatika Ronalda Packarda.

	Nečekal dlouho –

	„Haló. Ericson. Ronny, jste u telefonu? Výborně. Psal-li jste zase nějakou komedii, pak vám povím o jedné, nad níž budete buď brečet, nebo se kousat do paty.“ Uslyšel Ronnyho jadrný smích. „Váš sluha, ehm –“ zadíval se na list papíru, opřeného o podstavec stolní lampy. „James Palliser je dojímavý chlapík. Dnes odpoledne najal si báječný vozík u Minetů a sebral do něho pastora reverenda Keacha. Unesl ho ztřeštěně až k Richmondu, ponechav ho v pusté díře osudu. Haló, slyšíte mne, Ronny, Ronny – –“

	Nikdo na druhé straně neodpovídal, ale telefon nebyl vypnut.

	„Haló, Ronny. Nevěděl-li jste to, pak si pamatujte, že váš sluha Palliser je čistý ptáček, před pěti roky byl tak neohrabaným zlodějem, že mu trvalo déle otevříti plechovku olejovek, než otevřít nedobytnou. A všechny fotografické snímky, které jsem našel v bytě miss Patricie Daddletonové a nyní v kapli Savoy a pohledy, které posílala Eva, zobrazující Buenos Aires – jsem viděl před půl rokem ve vašem albu a vy jste ani nehnul brvou. Tak, Ronny, hledáte-li námět ke hře, oznamuji vám jej. Dobrý název by byl třeba: MRKEV MÍSTO OSTRÉHO ŠÍPU. Tak –“

	Odložil zprudka telefon a jeho šachovitá fysiognomie zřetelně vyjadřovala, o jakou velkou sázku hraje, odkrývá-li svoje karty.

	Snad to byla od něho příliš šílená hra –

	Ale nemohl prodělat.
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	MUŽ, KTERÝ MLUVÍ O NEVĚSTÁCH

	 

	Bobby Bryet vytěžil z inspektorových zpráv co nejvíce pro svůj list, v takové převážlivé míře, že byl STANDARD té neděle hledaným číslem, tak převážlivě hledaným, že v tiskárně musili telefonicky a telegraficky svolati všechny dělníky, obsluhující pět grandiózních rotaček a tisknouti po celý den nová vydání. Však čtení nedělního Standardu bylo i pro vybíravého novinářského gurmána pravou pochoutkou, neboť kdo by kdy četl, aby v Londýně zmizely dvě nevěsty beze stopy, aby jedna z nich zasílala pohlednice ze Španěl a zaměstnávala takto i španělskou policii, kdo kdy slyšel o včerejších třech pokažených svatbách, o pastoru reverendu Keachovi, který byl v článku zván obětním beránkem a tlustým Jobem, kdo kdy slyšel o záhadném fantomu v bílé nehybné masce, zjevující se na temžském břehu a na jiných různých místech Londýna, kdo znal větší sensaci v poslední době nežli byly ony fotografie a pohledy zasílané poštou.

	Nikde se o ničem jiném nemluvilo, než o kolosální sensaci [image: Image][image: Image]bílých nevěst a byly spíše přetřásány pitoreskní scény ve svatebních úkladech, nežli úmysl vžíti se do stavu postiženého Johna Huntera, co se stane s jeho dcerou. V proudu senzací byl setřen vztah Italovy smrti k těmto událostem. V pondělních vydáních všech velkých listů v divadelních bulletinech oznamovalo divadlo Comedy novou satirickou revuální operetu „Prosím, nebraňte mi se vdát“, ve které byl slibován nový zpěvní šlágr o tajemném zmizení nevěst, který vlastně byl v operetě jedinou novinkou, neboť celá revue vznikla z předělání staré frašky „Svatba
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	s překážkami“, vložením několika časových vtipů, souborem vykradené hudby a bombastickou reklamou o aktuálnosti satirické revue.

	Ředitelství divadla Comedy slibovalo dokonce, že hlavní šlágr z revuální operety „Prosím, nebraňte mi se vdát“, bude zpívati nejoblíbenější subreta Comedy, miss Diana Dunne v kostýmu oné záhadné bytosti, která se objevila na různých místech Londýna.

	„Ehm,“ uškliboval se inspektor Ericson časně zrána v pondělí ve své kanceláři, když pročítal novinářské sentence nad úspěchem Standardu. „Budu bit, že nadržuji Bobbymu, ale jediný on vynechává otřepané chvalozpěvy nad mojí dovedností.“

	Byl by ještě uvažoval o novinářských schopnostech nohatého Bryeta s kremačními brýlemi na bledém orlím nose, kdyby se nebyly dveře zprudka otevřely a nevstoupil hranatý muž s prošedivělým vlasem na spáncích a se vzdorovitou spodní čelistí.

	„Inspektore, mám to,“ vykřikl již mezi dveřmi, nesa v ruce objemnou koženou aktovku.

	„Máte, Adamsi?“ zálibně se usmál Ericson a otočil se na otáčecí židli k příchozímu. „Věděl jsem, že mne nezklamete.“

	Podinspektor Adams hrál ve Scotland Yardu podivnou úlohu sháněče papírových zpráv a stačilo mu sděliti jen podezření pro určitý případ, aby se Adams, jako skokan do vody, vrhl do starých ročníků všech možných novin, časopisů, revuí, brouzdal po muzeích, zapisoval, vypisoval kde jakou podrobnost, až přinesl hotovou věc, kapitálně odůvodněnou a literárně složenou tak, že mohla přijít do Old Bailey jako hotový obžalovací spis. Byl kýmsi přezděn na „novinového křečka“ a jediná humoreska, která o něm existovala, byla chudá humorem, neboť pravila, že pověstného vraha Studda našel ve včelařské příručce.

	Podinspektor usedl a vytáhl z aktovky list papíru.

	„Onen seznam, který jste mi dal se jmény žen a mužů, jsem prozkoumal a našel jsem, že je to vlastně seznam svateb, v tomto roce v Londýně konaných. Napsal jsem vám hned zaměstnání oněch děvčat a mužů a den, kdy se svatba konala.

	1.      9. únor      Rosaina Sttebingová, pokladní z bia Alfa

	Harold Wilton, inženýr

	2.      18. únor      Phyllis Groveová, úřednice

	James Mac Scott, obchodní zástupce

	3.      9. březen      Linda Courlandová, manekýnka

	Rex Jersey, soukromník

	4.      12. březen      Gwenda Tracyová, girl z Adelphi

	Anthony Selwood, baronet

	5.      31. březen      Beryl Salwayová, pokladní z Adelphi

	Gordon Lofting, plukovník ve výslužbě

	6.      6. duben      Margerit Nortonová, stenotypistka

	Arthur Tiber, spisovatel

	7.      19. duben      Gwenda Maplinová, sekretářka

	John Stean, profesor

	8.      7. květen      Agnes Colmanová, girl ze Savoy

	Lane Longfellow, advokát

	9.      11. květen      Christina Durantová, zubní asistentka

	William Ow. Drayton, inženýr

	10.      14. červen      Sadie Donnybrooková, telefonistka

	Richard Stillness, komisionář

	11.      21. červenec      Elvíra Khyberová, manekýnka

	Herbert Ramsden, lékař

	Ericson se díval na papír, pak znovu pohleděl na podinspektora.

	„Nu – a dál? –“

	„A dál? Inspektore, máte v očích vlčí mlhu, že to nevidíte? Podívejte se. Děvčata: pokladní v biografu, malá úřednice, manekýnka, revuální girl, pokladní z divadla, stenotypistka, sekretářka a zas girl, telefonistka, manekýnka. Chytly to dobře se svatbou, jejich choť má tak dobré zaměstnání, že mohly opustit své povolání. Inženýr, obchodní zástupce, bohatý soukromník, skotský baronet, plukovník v penzi, spisovatel, učený profesor, advokát, komisionář, lékař. Není to štěstí, inspektore, vezme-li si girl skotského baroneta? Ale nejhlavnější na tom je to: že jsem nemohl ani jednoho z nich najít v Londýně.“

	„Co? Jak?“

	„Zmizeli, inspektore. Odjeli po své svatbě a více se nevrátili,“ vlasy Adamsovy se leskly jako měkké hedvábí.

	„Škoda. Proč však Benito Misasi a starý Durant měli uschovaný seznam těchto svateb?“ znovu zatápal Ericson, nemoha najíti ve vzbouřeném moři vhodného místa k přistání a k zakotvení na pevné půdě.

	„Hm. Kdož ví? Jejich zájem mohl býti náhodný a zcela povrchní. Zvláště Benito Misasi měl nejméně příčin, aby se staral o svatební záležitosti v Londýně. Zjistil jsem podle předpokladů italských novin, které jste mi dal z Italova bytu, že obsahovaly jen zprávy o výsledcích pátrání po padělatelích italských lir, při němž několik přímých účastníků uprchlo do ciziny. Misasi byl dovedný grafik a patřil jistě do oné bandy padělatelů. Již jednou byl stíhán pro podobný přestupek.“

	Inspektor znovu si připomněl onu noc, kdy viděl v klubu Duranta s Italem.

	„A ještě něco, inspektore. Oběhával jsem matriční úřady, abych doplnil váš seznam. Všude si vzpomněli, že mne někdo předešel a rovněž si činil výtahy z matrik.“

	„Na tom by snad nic nebylo? Nějaký statistik, který si myslí, že je velmi zajímavé, dokáže-li, že dobrá polovina manželů se do roka a do dne rozvádí,“ inspektor sepjal ruce na pravém koleně.

	„Co řeknete však tomu, že onen chlapík si opisoval jen ony svatby, po kterých jsem se já sháněl.“

	„Óóó,“ ovál Ericsonových úst a chvějící se vráska na šikmém čele změnily lhostejného dříve policistu na ostražitého střelce. „Jak vypadal ten dobrák?“

	„Měl tak dlouhý šedý vous, že mohl chodit bez kravaty a nikdo by nic nezpozoroval. Úředník ve Fulhamu byl přesvědčen o tom, že tento zázračný abrahámovský dlouhý vous byl falešný.“

	„Falešný?“

	„Jistě. Viděl odchlíplou dolní část tylu, na kterém byl vous zpracován.“

	„Kdy obíhal muž po úřadech?“

	„Před třemi týdny.“

	Inspektor se zamyslil, přepočítávaje si všechny události do časových intervalů. Olízl si jazykem suché rty a slabě uhodil prsty na stůl.

	„Ehm, Adamsi, váš objev je –“

	Chtěl říci vtip, suchý a drsný jako je sušená treska, ale telefon na stole prudce zabouřil a zarazil inspektorovi pronésti úsudek.

	„Haló. Inspektor Ericson. Scotland Yard. Sanatorium doktora Reevesa? Haló?“ naslouchal a jeho čelo stálo nad břidlicovitýma očima jako hrůzná bouře. „Hm. Zajímavé. Pane doktore, přijedu k vám okamžitě. Zapíši si adresu, buďte tak laskav,“ přitáhl si bílý blok, a čmáral do něho. „Breutford. Great West Road, U Cawille Park. – Dobrá-“

	Sotva telefonní sluchátko cvaklo o vidlice, proměnil se inspektor na dravou ondatru, s neobyčejným spěchem se navlékl do trenčkotu, nedbaje, že si shrnul rukáv kabátu až ke klíční kosti.

	„Adamsi, letím do sanatoria doktora Reevese. objevili tam někoho, kdo mluví cosi o našich nevěstách.“

	Zmizel ve dveřích a pro podinspektora nezbývalo nic jiného, než vyjíti za tímto nezdvořákem a uzamknouti jeho kancelář.

	Sanatorium doktora Reevese byla zcela nová budova na severozápadním cípu Carville Parku, svým architektonickým vytvářením připomínala slepené k sobě kvádry různých rozměrů, které by stejně tak vkusně dovedlo vystavit dítě ze svých stavebnicových kostek.

	Doktor Reeves byl ještě mladým mužem (což ostatně bylo zcela v souladu se vzhledem stavby), využíval konjunktury své hbitosti, dovednosti a zájmu a osamostatnil se ve vlastním ústavu. Rád ve společnosti prohlašoval, že je marnotratníkem, hýřilem a světákem, ale pro útěchu a dobrý poměr k jeho pacientům můžeme směle a objektivně prohlásiti, že vůbec nevěděl, co je to. Spíše těmito velikášskými pojmy zakrýval fakt, že nemá o nic jiného zájmu, než o případy poruchy mysli, které léčil ve svém sanatoriu.

	„Inspektore,“ vyprávěl doktor Reeves v bílém plášti inspektorovi Ericsonovi ve své pracovně sanatoria, „vodárenští zřízenci našli dnes ráno u rezervoárů Metropolitní vodárny mladého člověka, který projevoval známky poruchy mysli. Dopravili ho do mého ústavu. Shledal jsem, že tento mladík byl zločinně otráven směsí nějakého syntetického alkaloidu s bromidem draselnatým. Toxin byl mu vpraven do těla injekční stříkačkou. Našel jsem zřetelné stopy po jehle na pravé i levé paži.“

	„Zajímavé, doktore. Nebyla mu tedy dána jen jedna injekce?“ zeptal se Ericson, ohmatávaje roh stolu, stojícího na ocelových trubkách.

	„Ne. Bylo mu dáno pět injekcí a proto stav nemocného je takový, že propadne hrůznému šílenství.“

	„Ach. Ehm –“ inspektor zcela zřetelně zaskřípal zuby.

	„Oděn byl ve zchátralé šaty a jediný předmět, který jsme našli v jeho kapsách, byl tento notýsek.“

	Dr. Reeves přistrčil pod inspektorovu dlaň užmoulané černé destičky s dvěma vnitřními listy.

	„Měl jej ve spodní kapse pod záplatou a moje teorie by zněla, že mu byly předem prohlíženy všechny kapsy, nežli byl ponechán u vodních rezervoárů a zastrčený notýsek ušel pozornosti.“

	Byl to zcela přijatelný uzávěr a inspektor, protahuje rty poněkud vpřed, prohlížel nález. Listy uvnitř byly do poloviny navlhlé žlutavou tekutinou, která na papíru zanechala své stopy. Ostatní obsah notýsku byl násilně vytržen z černých desek, až na dva listy. Rohy zápisníčku byly zprohýbány a zadní deska byla u vnitřku přelepena silným kartonem, vystřiženým z nějaké knižní moderní předsádky.

	Ericson se zadíval hlouběji do barevných klikatých pruhů slabého kartonu. Rozeznával na podélné i výškové ose obdélníku stopy inkoustové tužky a nemyslil, že se nějak mýlí, když se stálým pozorováním utvrzoval, že inkoustová tužka na barevné předsádce malovala jednoduché označení kříže. Nevztahoval tento symbol k mužovu osudu. Vytáhl z kapsy silný nůž a jeho ostří vjelo pod karton mezi černým hřbetem. Za chvíli po trošce námahy a opatrnosti oddělil přilepenou předsádku a vítězoslavně se díval na desku hřbetu. Objevila se pod ní tužkou psaná adresa, sice trochu rozmazaná, ale přec čitelná.

	GORDON LOWER,

	typograf. Britten Street 245. South Western 3.

	Břidlicovité zorníky inspektorovy se zúžily na dvě jehly. Rychle vsunul nález do vrchní kapsy kabátu a nenechávaje doktora Reevese si řádně oddychnout z překvapení, obrátil se k němu:

	„Prosím, ukažte mi nemocného, pane doktore!“

	Mlčky prošli chodbou vykládanou bílým šamotem a doktor na jejím konci otevřel bílé dveře.

	V úzkém pokoji na bílé posteli ležel bledý mladík s rozcuchanými vlasy. Jeho šílené oči byly přesyceny jedem, zmítal sebou na lůžku. Chvěl se záchvaty, natahoval třesoucí se ruce do předu. Dýchal horečnatě, pohybuje bílým povlečeným jazykem po horním rtu.

	Lůžko nemocného bylo zasazeno do vysoké klece.

	Inspektor předstoupil vpřed.

	Nemocný na něho hleděl nevšímavě, ale pak rozšiřoval oči, bílé, vychrtlé ruce chytily se želených mříží, lomcoval jimi v šíleném vášnění, mumlal cosi nesrozumitelného, chvílemi vydávaje z rozžhaveného hrdla skřek, srozumitelný a jasný:

	„Ďáblo – vé – – – bílé – – – nevěsty – – – Londýn – – – nevěsty – – –“

	Ztišil hlas a rychle cosi šeptal. Ericson přistoupil blíže, aby lépe slyšel:

	„Bílé nevěsty – – – já – – – malovat – – – svatba – – – sto – – – liber – – Londýn, Londýn, celý Lon – – – Bída – – Vy – – ďáblové – – – nevěsty – – – ďáblové – – – nevěsty – – –“

	„Lowere,“ tiše pronesl policejní úředník, ale mladý muž se chytil za hlavu a skácel se zpět. Zavřel oči a tiše, žalostivě sténal. Aristid Ericson se neubránil a zachvěl se.

	Pochopil u tohoto lůžka oběti svého nepřítele, že započal boj proti neznámému samotnému peklu, jehož ďáblové se nelekali ani nejhoršího násilí.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 33.

	 

	ZPRÁVA, JEŽ ZABÍJÍ

	 

	Druhého dne měl inspektor po ruce již obsáhlý materiál o mladém muži, který byl nalezen u Metropolitní vodárny včerejšího dne. Jmenoval se skutečně Gordon Lower, byl povolaním typograf s neobyčejným nadáním k umělecké rytině. Jako rytec patřil k nejlepším pracovníkům vůbec. Jeho rytina Cromwellovy sochy byla před čtyřmi roky na soukromé výstavě uznána za pozoruhodnou a nejlepší. Byl vsak propuštěn při vyřazování z grafického závodu, pro který pracoval. Po nezdarech, které ho od doby propuštění stíhaly, vystěhoval se ze svého bytu na Britten Street 245 S. W. 3 kamsi do Hackney, kde bídně živořil. Kdo byl oním zlosynem, který tak krutým způsobem zničil celý Lowerův život, nemohl inspektor přes všechna úsilí zjistiti. Lower se nestýkal skoro s nikým ze svého okolí, jen bylo vyšetřeno, že před čtyřmi dny mu pošta doručila jakýsi dopis. Ony šílené mladíkovy výkřiky však nepokládal Ericson za jedině podložené horečnatým stavem nemocného, zdálo se mu, že onen vztah, který stále hledal v záhadném zmizení Evy Hunterové, Pamely Daddletonové, zamoření Chapel Savoy slzným plynem, tajemné zmizení Josiaha Duranta, příšerná postava v bílé masce a konečně i smrt Itala Benito Misasiho jsou jenom články v průběhu nějakých událostí. I Lowerovo omámení jedem patřilo do série příběhů obtočených kolem pohlednic z Buenos Aires. Pro policejního inspektora kriminálního oddělení jsou pak nejhoršími mukami chvíle, má-li tápat a není-li si jist při výsledném zatýkání, že tento zásah jednou budoucnost nerozdrtí přesvědčujícími fakty skutečnosti, které vyšetřování opomnělo. Proto Ericson byl od rána zalezlý ve své kanceláři jako krtek v zimě a obracel zjištěná fakta na různé způsoby, jen aby z nich rozlouskl jádro.

	O desáté vešel k němu seržant Milton.

	„Pan Hunter si přeje s vámi mluvit, pane,“ řekl mezi dveřmi.

	„Uveďte ho, Miltone,“ odvětil inspektor a vstal, aby vyšel vstříc vcházejícímu bankéřovi.

	John Hunter podlehl útrapám posledních dnů úplně, ač jim dříve statečně odolával, dávaje příklad zmužilosti stejně dotčenému Geoffreyi Barnetovi. Na tvářích se mu rozhostila nevýslovná tíseň a zvláštní smutek kolem úst změnily ho k nepoznání. Oči plaše těkaly po kanceláři

	„Dobrý den, pane Huntere. Posaďte se. Přinesl jste mi nějakou zprávu?“

	Bankéř mlčky přisvědčil a usedaje, sáhl do náprsní kapsy. Vyňal papír, při jehož spatření se Ericson zřejmě zakabonil.

	„Pohleďte, inspektore. Dostal jsem toto dnešní poštou.“

	S mučivým tlakem u srdce vzal Ericson pohlednici z bankéřovy ruky a prohlížel ji.

	Byla opět ze stejné série oněch, které přišly před tím a představovaly Buenos Aires. Tato zobrazovala pobřeží Rio de la Plata. Datováno 20. října, neslo razítko ze Santa Cruz.

	Co však bylo jiné, než při dřívějších zásilkách, bylo to, že ve sdělení mimo Evino jméno, byla ještě malá douška psaná její rukou stejně jako adresa.

	Ericson četl nahlas:

	Loď Gibraltar.

	Eva Hunterová.

	Jako všechny dosavadní zásilky i tato byla psána tužkou vždy stejné jakosti a tvrdosti.

	„Loď Gibraltar?“ inspektor se rozmáchl rukou po délce stolu a vytáhl z několika knih stojících v dřevěné přepážce silný lexikon.

	„Loď Gibraltar. G – – – G – – – Gi,“ listoval v knize, nezapomínaje si vždy olíznout spodek ukazováčku. Konečně nataženou dlaň položil na rozevřenou knihu. „Ehm – – – Bude  – – nutno – – – , pane Huntere, abych – – – vám – – ničeho nezatajoval.“ Ericson nezapřel ve svém nynějším způsobu řeči, kterak se nutí do příjemnějšího zvuku hlasu, ale jeho snaha nebyla provázena zdarem. Hlasem inspektorovým táhla sněhová vánice a kostmi pronikající ledový chlad. „Postavím vás, pane Huntere, před pravdu, ne sice úplnou, ale vy si ji jistě domyslíte. Nuže: Loď Gibraltar je největší lodí španělské paroplavební společnosti a zprostředkuje spojení mezi jihozápadní Evropou a Jižní Amerikou.“

	John Hunter seděl v křesle bez hnutí nehýbaje jediným svalem, jako mlčící sfinga.

	„Vyjíždí z Cádizu, přes Kanárské ostrovy, odkud je zasílána ze Santa Cruz tato pohlednice, pokračuje v cestě přes Cap Verde do Jižní Ameriky přes Pemambuco, Rio de Janeiro do svého konečného – cíle Buenos Aires“

	Bankéř se zachvěl.

	„Vy – – myslíte – – Buenos – – Aires – – –?“

	„Myslím, že – – vaše – – dcera – – je – – vlečena – – do – – Buenos – – Aires – – – Již zaslání oněch pohlednic tomu nasvědčuje. Sledujeme ve spojení se španělskou policií všechny lidi tam jedoucí. Zalarmoval jsem argentinskou policejní pomoc, ale dosud vždy bezvýsledně. Bojujeme s někým, kdo je hladký jako had a proklouzává nám mezi prsty.“

	„Buenos Aires? Eva do Buenos Aires_ Ale – – co – – by – –?“

	Inspektor vstal a s nejvážnějším pohledem přistoupil k bankéřovi.

	„Buďte zmužilý, pane Huntere. Buenos Aires je nejšerednější peklo pro mladé dírky, tisíckráte horší než tmavá hrobka.“

	Příšerná bledost se rozestřela na bankéřově tváří, byl přeplněn sžíravou bolestí, rázem vyvstala mu všechna ta hrůza Evina osudu před očima, vyskočil a zapotácel se zpátky zlomen a podťat.

	„Buďte zmužilý, pane Huntere,“ řekl prostě inspektor, chápaje Hunterovu velkou bolest a trýzeň.

	Po bankéřově odchodu znovu si spočítal známé okolnosti, hotov uzavříti tento čarovný okruh událostí. Použil všechny síly velikého Scotland Yardu, aby došel k rozluštění celého případu, ale nebylo zde stále jasnějšího světla nežli onoho, které našel na Durantově osobě.

	O jedenácté odložil péro a několikráte vdechnul prohřátý vzduch.

	Dveře se otevřely, seržant Milton se objevil ve dveřích. V tom okamžiku pocítil Ericson násilnou vůni pižmovin a květů.

	„Hrome, Miltone, neproměnil vás někdo v rajskou zahradu, jste prosycen vůněmi jako nacpaná brierka.“

	Milton se významně usmál:

	„Pan Sinclair Wood prosí o rozmluvu –“

	„Sinclair Wood? Wood,“ zatřásl nepatrně hlavou. „Ááá – Nájemník u miss Daddletonové. Uveďte ho –“

	Pan Sinclair Wood nepřišel sám, totiž sám, co se týče konkrétního pojmu osoby, ale v jeho průvodu bylo tisíce vůní pižmovin, květin, pačulí, od levandule až nejhoršímu štiplavému aroma hořícího karbidu. Nemusel ani posílat navštívenku, neboť každý okamžitě poznal, že pracuje ve voňavkářském oboru. Vzezřením nebyl Apollonem Belvederským ani ohyzdným Poseidonem, spíše spojoval v sobě střed v silném otylém těle s krátkými mrožími vousky pod širokým nosem.

	„Pane inspektore,“ vyprávěl, když se posadil, „bydlím…“

	„Dobrá. Vím, kde bydlíte,“ přerušil jej Ericson, neboť znal tenhle typ lidiček, kteří započínají každou historii od doby, kdy i s gumovým bryndáčkem vážili deset liber.

	Wood snad pochopil, že inspektorův čas je bohatým inventářem v jeho životě, rychle vychrlil ze sebe vodopád slov.

	„Pane inspektore, včera a předevčírem v noci jsem se probudil a slyšel jsem zcela jasně kroky v hořejším bytě miss Daddletonové nad sebou. Kolem půlnoci. Po první noci myslil jsem, že snad se mi vše zdálo, ale dnes v noci se opět vše opakovalo. A vždy jen několik minut.“

	„Ehm. A podíval jste se ven?“

	„Ne. Ne. Jsem sám v domě a pak nedělo se to u mého bytu ani u mého skladiště. Vstal jsem jen potichu a díval se z okna, vyjde-li někdo z domu. Neviděl jsem nikoho. Ale včera v noci letěl po oněch zvucích nahoře kolem malý automobil –“

	„Automobil? Kabriolet?“

	„Kabriolet?“ Wood se rozpačitě usmál. „Ehm, neobchoduji s benzinem, abych věděl, čemu se říká kabriolet. Ale byl to zcela malý vůz, s useknutou karoserií vzadu a děsně řval. Pískl u domu, až jsem se lekl. Bylo to jako by lokomotiva expresu vypískla před prasknutím.“

	„Ehm. Patrně čertův Durantův kabriolet,“ zašeptal pro sebe a napadlo ho, že asi marně se za ním honí, neboť jistě pozměnil číslo a houkačky má nyní dvě.

	Na dveře kdosi zaklepal. Vešel policista s prýmky vrchního seržanta. Nesl v ruce jakýsi list.

	„Spěšný telegram, inspektore. Od šéfa –“ řekl a zmizel opět ve dveřích.

	Pan Wood s dlouhými omluvami, že ho čeká ještě delší obchodní cesta a s doporučením pro inspektora, že voňavka značky Parfum London je nejlepší a obrátí-li se Ericson na něho, že mu nějaká procenta srazí dolů z ceny, odešel s domněnkou, že svým sdělením získal si pro Scotland Yard nedocenitelných zásluh.

	Po jeho odchodu inspektor zbledl nad papírem zaslaným mu od šéfa jeho oddělení, plukovníka Harrisona. Byl to spěšný kabelogram z 24. října zaslaný od policejního distriktu v Buenos Aires v Argentině v tomto znění:

	„Z přístavu u Avellaneda vytažena mrtvola mladé dívky. Jméno nezjištěno. Všechny osobní předměty od londýnských firem. Mrtvola byla v moři jen několik hodin –“

	Ericsonovi vyvstal na šikmém čele lepkavý pot.

	Uchopil drsně telefonní sluchátko a zavolal číslo Standardu, zlobně se tváře při čekání na spojení.

	„Haló. Rychle Bryeta, kriminálního zpravodaje. Haló. Ericson. Bryete, poslyšte, přijde-li k vám ze zpravodajské ústředny telegram z Buenos Aires, že byla tam nalezena mrtvola mladé Londýňanky, pak ji nedávejte do tisku. Domluvte se i s ostatními redakcemi a zprávu zarazte. Nesmí – opakuji – nesmí – přijít do tisku. – Ta zpráva by někoho v Londýně usmrtila.“

	Odkládaje telefon, inspektor si oddychl jako člověk, kterému se podařilo odvrátiti veliké nebezpečí.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 34.

	 

	ROZEČTENÉ NEDĚLNÍ ČÍSLO „STANDARDU“

	 

	Odpoledne inspektor zjistil, že miss Patricie Daddletonová má vysoké otevřené konto v National Bank, ze kterého vyzvedávala dosti značné sumy skoro každého měsíce. Ericson neopomněl se ohlédnouti po bližších údajích o zmizelé Patricii a zjistil, že byla bez přátel. Otec, lékař, původem Francouz (v knihovně byly francouzské originály), zemřel na choleru v Indii, matka pocházející odněkud z essexského hrabství, zemřela před pěti roky v bartolomějské nemocnici. Po svých rodičích zdědila Patricie toto veliké jmění a přinucena samostatně se probíjeti bez přátel životem.

	Když večer o sedmé vyjížděl Ericson v taxi ze Scotland Yardu, věděl, že tuto noc ještě práce není pro něho skončena. Zajel v taxíku na Brixton Road, ponechal šoféra státi u policejní stanice na rohu u Normandy Place.

	Sám pak rychle přešel Grove Road a zvolnil krok, krče se k plotům řady vil, stojících na Stockwell Road.

	U jedné se zastavil a zazvonil. Dlouho mu nikdo neotvíral, zazvonil znovu –

	Jednopatrová vila nebyla osvícena ani v jediném okně.

	„Ehm. Kde ten Packard vězí?“ zabručel a jeho rozmrzelost byla zcela oprávněna, neboť již včera a předevčírem takovýmto způsobem se dovolával vstupu do dramatikovy vily.

	Vracel se zpátky.

	„Haló, pane. Hledal jste pana Packarda?“ nějaký muž, kouřící tlustý doutník, přecházel přes jízdní dráhu.

	„Hledal.“

	„Odjel dnes ráno v taxi s nějakou miss. Viděl jsem je již také v neděli asi ve stejnou hodinu. Bydlím naproti.“

	Inspektor poděkovav tomuto ochotnému pozorovateli, skočil do taxíku, bruče si:

	„Nikdy jsem si nemyslil, že by divadelní sekretářky byly tak vtíravé osobičky.“ Měl v srdci sžíravou touhu, cosi si promluvit s Ronaldem mezi čtyřma očima.

	Propustil šoféra u Vítězného oblouku.

	Pěšky zamířil na západ kolem Hyde Parku. Přešel jízdní dráhu a ocitl se před domem Charlese Wakefielda. Obešel jej opatrně a zadíval se do jediného osvětleného okna z Queensboro Terrace.

	Zazdála se mu záře, vycházející ze vnitřku, silnější, než by způsobila obyčejná žárovka. Prudký jas poskakujícího plaménku odrážel se na hnědých žaluziích a silueta spleti dvou rukou mu tančila před očima v obdélníku okna.

	„U čerta, co tam provádí?“

	Zašel hlouběji, ale nestačilo mu pouze toto. Obešel dům i na druhou stranu k Porchester Terrace a zjišťoval v každém okně zřetelné stopy po čerstvém betonu, do něhož byly zasazovány silné železné pruty.

	„Ehm. I starý Wakefield si dělá vězení?“ zamumlal pro sebe a odhodil dohasínající zbytek cigarety.

	Vrátil se znovu k osvětlenému oknu. Třesavé plaménky kyslíkového plamene syčely zcela jasně za oknem a svítily oslňujícím leskem.

	Přešel na druhou stranu uličky a pozoroval stíny v okně, občas zahloubaje se do šedavých cárů oblohy.

	Vtom se rychle obrátil k Bayswater Road. Přitiskl se k obrysům protějšího okna a napínal zrak k temným stínům protějšího parku.

	Z Wakefieldova domu vyšli dva muži, přešli přes jízdní dráhu a zamířili k City.

	V okamžiku, kdy se obrátili na refýž, poznal je inspektor.

	Byl to Ronald Packard, úspěšný dramatik, se svým sluhou Jamesem Palliserem.

	Ericson rozpačitě si zachytil boltec pravého ucha, rozpomínaje se na nějaký opomenutý vztah Ronalda Packarda k Wakefieldovu domu. Ale pak hbitě se odlepil ze své pozorovatelny a pustil se za dvojicí.

	Pronásledoval je skoro až na Oxford Street, ale tam mu zmizeli oba v pouličním ruchu u podzemky.

	Bylo již devět hodin, když se vrátil do Scotland Yardu. Na nádvoří policejního ředitelství stály dva policejní vozy. Inspektor Aristid Ericson k nim přistoupil a tiše promluvil k šesti mužům u nich stojícím.

	„Jste připraveni?“

	„Ano, pane,“ odpověděl mu jeden ze seržantů.

	„Nezapomněli jste na stříkačky?“

	„Naplnili jsme čtyři.“

	„Dobrá. Vyjedeme. U Herbert Hospital vystoupíme.“

	Za několik vteřin rozjela se dvě policejní auta k jihovýchodním okrskům Londýna po chathamské silnici. Na konci Shooters Hill Road se oba vozy zastavily. Pět mužů z nich vystoupilo a zmizelo u vysokých zdí Herbert Hospital.

	Vzduch byl mrazivě chladný.

	Šedivá mlha kroužila kolem nich a zahalovala je svými stíny. Na severozápadě táhla se ohnivá záře nad velkoměstem a kdesi v Charltonu řval někomu na plno spuštěný silný motor motocyklu.

	Obešli vysoké zdi a pustili se na široké prostranství. Půda pod nohama byla mazlavá a hluboké výmoly lomily chůzi na krkolomnou produkci.

	Byli jedinými pohyblivými body na této pláni.

	Polní cesta se zařezávala do země.

	Pojednou vyrostla před nimi v mlžných přízracích vysoká zeď.

	Za ní se vznášela temná zachmuřená budova.

	Vítr zanesl ke zdi několik listů a točil jimi do kuželovitého víru, způsobuje jediný zvuk v této scenerii.

	Mužové s Ericsonem v čele tápali kupředu, nepromluvivše ani slova. Budova s kulatou věží stála v šedé mlze jako nejtemnější mrak, zahalující tajemství a děs.

	Inspektor Ericson se zastavil u nízkých železných dveří.

	„Rozdejte stříkačky,“ zašeptal a vztáhl ruku po mosazném dlouhém válečku, který mu jeden ze seržantů podával.

	Pak stiskl bílý knoflík zvonku v kamenné zdi.

	Po chvíli se dveře otevřely a zjevil se ve dveřích vyhublý obličej mužíka, který nakláněl spíše své odchlíplé uši než vpadlé oči s vyhaslým ohněm. Opíral se o hranu dveří, vztáhl chvějící se roztažené prsty k příchozím.

	„Kdo jste?“

	„Policie. A hledáme vašeho pána,“ zasyčel náhle inspektor a rychle se vsunul do dveří a sevřel vyhublé mužíkovy ruce, jako ocelové kleště, neboť slepec se mrštně stočil při slůvku policie zpátky a tlačil nadlidskou silou ocelové dveře proti policistům.

	Mužové rychle vnikli dovnitř.

	„Vezměte si ho na starost,“ poručil inspektor. „Zatím –“

	Nedomluvil, neboť v témže okamžiku se ozval strašlivý řev a vytí divokých psů. Ve tmě se zjevily blýskavé ohníčky šílených šelem.

	„Rychle stříkačky,“ zavelel Ericson a čtyři stíny vykročily do tmy, třímajíce v rukách mosazné stříkačky proti vlkodlakům.

	Bestie velikých čelistí, kříženci buldoků a obrovitých hafanů, vyli příšerně do tmy a hnali se úprkem proti policistům.

	Již bylo viděti jejich obludovitá těla a vyceněné tesáky. Hotovili se ke skoku. Vtom stříkačky v rukou policistů zamířily do bílé pěny kolem jejich tlam a píst rychle proti jejich zuřivému vzteku vytlačoval jedovatý závoj chloroformu.

	Zavyli úzkostlivě a jejich divý řev rázem ustal. Zhroutili se na zemi, strašlivou tlamou lapajíce jedovatý vzduch a pak strnuli v čtyři kamenná, neživá těla bez hrůzy a děsu.

	Ericson se obrátil k suchému mužíkovi. 

	„Kde je váš pán?“

	Slepec vdechoval do sebe stopy chloroformu ze vzduchu a neodpovídal.

	„Dva u něho zůstaňte. Ostatní se mnou!“

	Vnikli do zámku. Prosmýčili dům od hlubokých, rozsáhlých sklepů, plných prohnilých vodních tůní, do nejposlednější komnaty. Vše činilo dojem, že někdo je spěšně opustil, nezanechávaje však po sobě jediné stopy.

	Kamenné schody ve věži, plné stínu, prachu a pavučin, staré gobelíny a práchnivějící dubová obložení, černavé kontury starých obrazů, závoje pavučin a prachu desetiletí byly jedinými svědky událostí, které se v domě odehrávaly. Mlčely zarputile.

	Vešli do rozsáhlého sálu.

	Gotické oblouky nad dubovým a mramorovým obložením, zahnuté meče v rukou mrtvě stojících obrněnců, zíraly na vetřelce ze ztemnělého příšeří.

	Zářivý svit inspektorovy lampičky se plazil po rudém koberci. Celé okolí bylo přeplněno obludnými stíny. Kolem panovalo neproniknutelné ticho.

	Inspektor rozhrnul na konci těžký závěs, který rozděloval po cele šířce sál na dvě nestejné časti.

	Světlo vniklo do hlubokého výklenku a osvítilo jednoduchý stůl a křeslo.

	Na stole se cosi bělalo.

	Ericson přistoupil ke stolu. Na jeho desce stál přenosný telefonní přístroj vedle malé příruční lampy s rudým stínidlem a – rozevřené noviny.

	S úžasem hleděl do stránek nedělního Standardu, do řádků senzace, které psal z jeho návodu Bobby Bryet a které tu někdo neznámý četl. Byl naplněn hněvem nad touto hrou, kterou s ním někdo stále prováděl a hrál ve většině případů falešně. Otočil vypínačem.

	Tlumené světlo dopadlo na desku stolu, otevřel jedinou zásuvku.

	Vytřeštil oči –

	V jejím nejzadnějším koutě leželo plnicí pero z černé perleti.

	Poznal je rázem.

	Bylo to Durantovo plnicí pero.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 35.

	 

	ČERVENÉ ESO

	 

	Inspektor, vrátiv se pozdě do Scotland Yardu z podivného domu na jihovýchodním okraji Londýna, neměl míti této noci ještě konec dobrodružství.

	Čekalo ho telefonické hlášení od seržantů Halberta a Tannera ze severního cípu Knotts Greenu, že našli garáž, ve které bývá garážované auto hledané značky a v téže barvě, rovněž kabriolet, o němž policisté pronášeli úsudek, že podle vyšetřených známek na místě mohl by býti tím pravým.

	Ericsonovi stačilo obrátiti se jen na podpatku bot, zapáliti si cigaretu, zavolati vesele na noční taxi a rozjeti se k severu do pustých končin West Endu.

	Zanechal auto mezi vysokými tmavými činžáky a sám se plížil ve stínech výklenků.

	Na rohu holého staveniště, u hromad písku a železných prutů, připravených k ztužení železobetonu, nalezl oba seržanty, Halberta i Tannera, opřené o dřevěnou hradbu.

	Vzduch sem zanášel dusivou příchuť z blízkých továren a severní plynárny, pach pálených hadrů a blikavé světlo petrolejové lampy, upevněné v železném držáku na holém ohyzdném trámu, třáslo se v třaslavém mihotání, přibíjejíc stíny obou mužů na zemi.

	„Haló, Halberte, Tannere. Vytaste se se svojí historkou!“

	Inspektor přikrčil se k oběma mužům tak, aby mu světlo dopadalo na záda.

	„Na konci West End Avenue je bouda na dvorku. Bývalo to skladiště uhlí a před měsícem pronajali tu díru starému chlapíkovi, který si dával zde jméno Scovell. Ale bylo to jistě falešné jméno jako zlaté hodinky za sixpenci. Mívá tam garážováno auto. Mluvili jsme s domácím, je to kabriolet značky Standard, jak bylo v hlášení a stařík přijíždívá často až ráno. Také domácí pozoroval, že starý Scovell změnil v posledních čtrnácti dnech již po dvakráte číslo automobilu.“

	„Podívali jste se té boudě na zuby?“

	„Ano, pane. Ted’ je prázdná. Chlapík byl viděn, kterak odjížděl se svým vozíkem o osmé hodině. Domácí mu nevěnoval dosud velkou pozornost, protože platí nájem velice řádně. Až dnes jsme se s ním náhodou domluvili.“

	Ericson klepal ukazovákem na rýhovitou bradu.

	„Ehm. Zůstanete venku, podívám se ke garáži a počkáme, až chlapík přijede. Vlezete ke mně okamžitě, jakmile přijede.“

	Přešel kolem dřevěné ohrady a vnořil se do pusté West End Avenue. Oba policisté loudali se za ním nenápadně. Na konci ulice se tměla holá fotbalová hřiště. Vzdálený šum z walthamstowského nádraží, kovové nárazy posunovaných vozů, syčivé unikání páry a dunivé záběry parního stroje dolétaly sem jako zvukové chvění.

	Inspektor došel na konec ulice.

	Udané místo snadno nalezl, neboť právě na východní straně se krčila ohyzdná hradba dvorku ke dvoupatrovému domu, holému jako kus nataženého plátna. Rychle přešel ulici a zmizel ve stínu širokých dřevěných vrat. Opřel se o ně a ucítil šoupavé uvolňování dubového břevna v závoře.

	Vklouznul dovnitř a břevno zasadil do závory bez utěsnění. Tak, jak je nalezl.

	Zastavil se u vrat a ohlédl se.

	Z potrhaných mraků vzhlížela první čtvrt měsíce a zalévala světlem holá prostranství dvorku, napravo stojící dřevěné kůly, postavené na způsob hrazdy, kupy popelové strusky po zemi a zřetelně vytlačená kola od automobilové pneumatiky do nedávná čerstvé popelové pokrývky. Obrysy malého dřevěného skladiště, přikrytého dosud uhelným prachem, trčely za dvorkem na druhé straně, asi ve vzdálenosti dvaceti yardů.

	V dálce odumíral hlas parního stroje a z jihu zahoukala automobilová siréna.

	Přes travnatá hřiště plápolala světla jakýchsi osvětlených oken a vše připomínalo temnou, rozevřenou tlamu ohromné obludy.

	Inspektor se plížil kolem zdi, cítě na podpatcích ostrost popelových škvárů, nohy se mu zapletly do pohozených slabých zrezivělých drátů. Dohmatal ve stínu plotu až k rohu, kde se opřel o cihlové obložení, vyhrnul si límec svého trenčkotu a vyčkával.

	Hlavou mu probíhaly všechny podrobnosti prohlídky domu na jihovýchodním okraji Londýna. Občas se zadíval na srpek měsíce, mizejícího v chuchvalcích mraků nebo přemáhajícího šedivé mlhy rozvláté po obloze. Pozoroval kmitání hvězd na severním obzoru a zachycoval skřeky nádražní vlečky.

	Čas se pomalu vlekl.

	Fosforeskující ručičky Ericsonových hodinek ukazovaly za dvě minuty dvě hodiny, když bilo dvakráte na věži blízké školní budovy.

	Syrová vlhkost vzduchu a chvílemi prolétající ledová tříšť dusily hrdlo trpělivého inspektora. Vzpřímil se a pohyboval zkřehlými prsty v botách. Měl chuť si zapálit cigaretu, ale tuto silnou touhu potlačil hned v zárodku, neboť nechtěl v tomto případě nic riskovat.

	Do šumotu hlomozného skřípání brzd nádražních posunovaček nejen na severním Walthamstowu, ale i sem doléhajících ohlasů nočního ruchu ze skladišť a nádražních seřadišť v Low Leytonu zasykla automobilová houkačka a slabý, vrnivý hlomoz motorových obrátek.

	Naslouchal této podivné symfonii strojů, malému zápasu přehřáté páry s výbuchy benzinu. Natáhl se pojednou jako struna.

	Automobilový motor hučel na severním konci West End Avenue a blížil se sem.

	Všechna únava s něj rázem spadla. Skrčil se k hromádkám popelu jako ostražitý ohař a vyčkával.

	Zabrání automobilových obrátek bylo stále silnější. Již nepochyboval, že auto jede sem. Vrata zaskřípala a tiše se rozevírala.

	Pojednou na holé prostranství vjel vůz.

	Ericson byl ochromen jakousi nadpřirozenou mocí, zíral s vytřeštěnýma očima na šedý kabriolet s rezervními koly po každé straně, na jeho lakovou šeď válečných lodí.

	Byl to tentýž vůz, jaký viděl před Durantovým domem.

	Jel po dvorku zvolna jako šedý přízrak a zastavil před skladištěm. Měsíc se vyklonil z černých záclon mračen a obkreslil jeho kontury.

	Slabé cvaknutí, dvířka se otevřela, jakýsi stín v dlouhém koženém kabátě vystoupil z vozu a došel ke vratům garáže. Inspektor rozeznával zvuk otvíraného zámku, pak muž otevřel pravou polovičku vrat.

	Vtom se obrátil zpátky k autu a měsíční světlo osvítilo jeho obličej.

	Inspektor zadusil v sobě výkřik překvapení.

	Byl to starý Josiah Durant, podivný filosof a přispěvatel do Filosofického sborníku. Pergamenová tvář se škrobovitými skvrnami bledosti, krátké licousy, silné čelisti. Jeho oči nepřikrývaly brýle z namodralé želvoviny.

	Došel k autu. Stiskl páku a zvolna vjel do černé tlamy skladiště. Reflektor auta zhasl. Polovička dveří se závanem větru chvěla, pak se pomalu plížila ke své levé polovičce a dopadla na ni s dutou ranou.

	Ericson se rychle rozhodl, že nebude již dále vyčkávati.

	Durant byl nyní uvnitř.

	Hukot automobilového motoru neustával.

	Vyskočil ze svého úkrytu a rozběhl se ke garáži. Opět tak, aby nevzbudil zbytečný poplach.

	Byl připraven použíti i střelné zbraně v případě odporu, neboť dosažení Duranta znamenalo pro něho vysvobození z celého toho pekla.

	Náhle stanul.

	Ječivý ston se ozval v garáži. Slabé cvaknutí v hukotu motoru.

	Vytáhl píšťalku bleskurychle a táhlý hvizd prořízl chladný vzduch. S přidušeným výkřikem rozběhl se k vratům garáže. Za sebou slyšel, kterak oba seržanti již vnikají do dvorku.

	Uchopil silný trám na okraji polovičky dveří, prudce jím trhl a otevřel. V pravici se mu objevila matná hlaveň revolveru, trčící dopředu a v levici válec elektrického reflektoru. Vykřikl:

	„Nehýbejte se, Durante! Střelím okamžité, učiníte-li je–“

	Leč z černého vnitřku se ozývalo jen hučení auta. Kužel světla sklouzl se stolku, kde se rýsovalo bodcové kružidlo, šroubováky, kleště na roury a matkové klíče.

	Náhle světlo dopadlo na obrys auta, chladič, svezlo se po kapotě – U auta na zemi kdosi ležel –

	Jediným skokem se ocitli mužové uvnitř –

	Inspektor se shýbl k ležící postavě.

	Ležel tu Josiah Durant, ve svitu žárovek smrtelně bledý, z čela mu prýštil potůček krve, oči mžikaly ve smrtelné ztichlé křeči.

	Ericson nazvedl jeho hlavu a poznal rázem, že je smrtelně střelen do mozku.

	„Rychle, Halberte, dozadu garáže, musí tam býti vrah. Rychle,“ zasyčel. Durant pohlédl tím směrem, Ericson přitiskl se k němu, aby slyšel, co šeptá.

	„Ne – věs – ty – – – n – e – v – ě – s – – – Chris – ti – – – Chris – ti – na – – – Mo – – – jeeeee – – – nenene – – – vůd – ce – – – je – – –“
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	Smrtelný chrapot přehlušil bzučení motoru. Josiah Durant vydechl duši, byv zastřelen. Umíral v inspektorově náruči.

	Pohled na něho byl pohledem na ztělesnění smrti. Oči starcovy se obrátily ve sloup a ruka visela bezvládně.

	Inspektor tak setrval v chmurném mlčení několik vteřin.

	Byl v garáži sám s mrtvým, oba seržanti prohledávali okolí skladiště a pídili se po vrahovi.

	Když se vrátili, našli inspektora, stojícího v pohnutém mlčení u mrtvoly.

	„Pane, vzadu je východ. Viděli jsme, že někdo tam přelézal hradbu. Utíkal odsud. Zmizel nám v ulici a unikl autem, které na něho čekalo. Ujížděl k Whipps Grossu.“

	Pokýval hlavou.

	Držel v ruce kartovou hru, kterou našel v Durantově náprsní kapse. Listoval ji mlčky v dlani a počítal karetní kartony.

	Ze hry chyběla jedna karta. Červené eso.

	A půlku této karty nalezl při zmizení Evy Hunterové v jejím svatebním závoji.

	„Josiah Durant to byl, který poslal kartu červené eso Evě Hunterové několik minut před její svatbou ,“ šeptal si pro sebe a najednou se mu zazdálo, že v dlani drží již ruku tajemného zločince.

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 36.

	 

	TOHLE NENÍ PŘECE FOTOGRAFIE …

	 

	Vražda Josiaha Duranta vyvolala pro inspektora Aristida Ericsona několik nepříjemných následků, z nichž nejhlavnější a nejzávažnější byla již zcela jasně vyjádřená nelibost šéfa kriminálního oddělení Scotland Yardu, plukovníka Harrisona, se stavem věcí, ve které slůvka: nevhodnost, nemohoucnost, neschopnost, byla opakována s jinými zápory v každé větě a při nichž musel státi inspektor bez hlesu a omluvy v uctivém služebním postoji.

	„Inspektore, dostávám za vás z prezídia, že případ ještě není u konce a až budu hlásit smrt Durantovu, pak již nevím, co se stane. Je to něco neslýchaného a od vás bych toho nebyl čekal. Co tomu říkáte? – – –“

	Konečně se Ericson dostal ke slovu. Tajně si oddychl a jasným hlasem prohlásil:

	„Co tomu říkám? – – – Ehm – – – dáte mi – – – ehm – – – pane – – – ehm, ještě lhůtu, abych – – – ehm – – – mohl udělati za tímto – – – případem – – – ehm – – – prožluklým případem – – – ehm tečku?“

	Řekl-li nejošklivější inspektor Scotland Yardu, že chce udělati za případem tečku, znamenalo to v přenesení do běžné mluvy asi toto: dejte mi železná pouta, tolik a tolik kusů, dnes večer nebo zítra vám přivedu celou tu bandu, připravte se.“

	Plukovníkova tužka se vtiskla do čela a vyryla tam osmihrannou hvězdici.

	„U čerta, mluvte zřetelněji, starý bradavče.“

	Ericson chtěl mluviti dále v uctivém postoji, ale jakmile promluvil několik vět, tak jasných a vytepaných, z překvapení, úžasu nad jejich smělostí plukovník ho přimáčkl do křesla a rozložil před ním doutníky se zlatou páskou. Když za půl hodiny odcházel ze šéfovy kanceláře, plukovník Harrison řekl svému podřízenému:

	„Promiňte mi, inspektore, nevěděl jsem, že jste tak daleko, titul vrchního inspektora máte za toto více než jistý.“

	V inspektorově kanceláři čekal na Ericsona již výkonný seržant Milton s hlášením.

	„Tak, Miltone, co jste vyslídil?“ obrátil se na něho, sotva zavřel dveře.

	„Firma Henry Mellick a syn dostala předevčírem objednávku od Patricka Mullise, který měl plnou moc od svého pána Charlese Wakefielda, aby zařídili v celém domě na Bayswater Road všechna možná bezpečnostní zařízení před vloupáním do domu. Nemohli býti s prací hotovi, dodělávali ji ještě včera pozdě do noci.

	„Hm. Lišáci,“ zamumlal inspektor a rozložil si po stole zeměpisné atlasy a cizozemské jízdní řády. Studoval je po celý den.

	O šesté večer vyšel ze Scotland Yardu a busem dojel na paddingtonské nádraží. Choule se v trenčkotu, zamířil pěšky od nádraží k jihu, obešel několik ulic a octnul se na Queensboro Terrace, kde včera večer pozoroval dům Charlese Wakefielda. Kromě již včerejší noci osvětleného okna, svítilo světlo ve čtyřech oknech prvého poschodí.

	Nestál na rohu, neboť byl v tuto hodinu zde čilý pouliční ruch a mohl vzbuditi podezření.

	Obcházel ulici, vraceje se stále častěji tak, aby mu ze zorného úhlu neunikal obrys domovních dveří.

	O půl osmé se obrátil pozorně k Porchester Terrace. Zastavilo tam taxi. Z něho vystoupili: James Palliser v šedém raglánu, Ronny Packard a jakási žena, jíž inspektor nemohl viděti do obličeje pro vysoký kožišinový límec. Ale poznával již z letmého pohledu, že je to tatáž žena, kterou viděl s Ronnym u Toweru jednoho večera a o níž dramatik tvrdil, že je sekretářkou v divadle Comedy.

	Všichni tři rychle přešli chodník a blížili se k Wakefieldovu domu, jehož dveře se otevřely a za nimi spěšně zavřely.

	„Ehm. Kdybych nebyl, Ronny, tak ošklivý, kdo ví, zda by mne nepronásledovalo podobné stvořeníčko a nelákalo ze mne škrábanice na papíře. Ale co láká z Pallisera?“ zamumlal a pozoroval bedlivě stíny v osvětlených oknech, zda by z nich nemohl zjistit počínání těchto návštěvníků v boháčově domě.

	Kouřil jednu cigaretu za druhou.

	Když o osmé docházel podél domu k průčelí pozorovaného objektu a chtěl se otočiti, změnil rychle svůj úmysl, sotvaže zahlédl za sebou pospíchajícího muže.

	Došel až ke sloupům jakéhosi domu a teprve potom se obrátil.

	Do Wakefieldova domu vstupoval stařec, poněkud nahrbený, opíraje se o silnou hůl.

	Dveře se za ním zavřely a Ericson hbitě se vrátil, došel ke dveřím domu a zazvonil.

	Nečekal dlouho.

	V otevřených dveřích se objevil starý Patrick Mullis, jemuž při pohledu na inspektora se roztřásla kolena úzkostí a oči se mu na kulaté lebce zatřásly překvapením.

	„Co – co – vy – vy,“ šeptal zděšeně.

	Ericson bez pobídky vstoupil dovnitř, nedbaje starcova rozčílení.

	Jeho oči pronikaly ztemnělou halou. V pravém rohu stál ve služebnické livreji William Baxter, na schodišti statná kuchařka paní Warrenderová, jejíž zelenavé oči blýskaly po příchozím. Všichni upírali k němu zrak bez hnutí jako kamenní strážcové.

	„Co – co?“ drmolil Mullis.

	„Nezakuckejte se, dobrý muži,“ poplácal inspektor staříka po zádech. „Jdu se jen zeptat, je-li váš pán, pan Wakefield, doma. Byl na cestách a snad se mu již zazdálo vrátit se do krásného Londýna.“

	Mullis zbledl, Baxterovy obrysy se nepatrně pohnuly a zelené ohníčky paní Warrenderové zaplanuly.

	„Pan Wakefield? Ne – ne – nevrátil se. Nevrátil se ještě.“

	„Dobrá. To jsem chtěl vědět. Aaa – Mullisi, po druhé neodkládejte svůj revolver na zem. Leží tamhle v koutě. I odsud vidím, že paní Warrenderová ukrývá v zástěře nějakou bambitku. Hm, Baxtere, nestrachujte se, na vaši mitrailleusu náhodou nevidím. Dobrou noc.“

	Vykročil rychle ze dveří, zanechav zděšení u stařeckého trojlístku ve Wakefieldově domě.

	Pro svoje vkročení a otázku měl tisíce důvodů, neboť poznal, že onen muž, který vcházel do domu před ním, byl sám majetník domu Charles Wakefield.

	Proč však Mullis zapíral fakt, že se jeho pán již vrátil z cesty a proč proměnil dům na museum bezpečnostních opatření, kde všichni obyvatelé domu byli zásobeni střelnou zbraní?

	Vrátil se pěšky na policejní ředitelství.

	Na jeho stole ležel důvěrný rozkaz šéfa kriminálního oddělení Scotland Yardu.

	Při jeho ctění se usmíval:

	Kriminální oddělení S. Y.

	Důvěrný rozkaz

	Ve čtvrtek 27. října zúčastní se inspektoři: W. Rohmer, S. Bradsher, M. Buchan, K. Ball, podinspektoři: Ch. Masson, W. Bowley, H. Hallinan večerního představení v divadle Comedy. Jmenovaní hlásí se o instrukce téhož dne o 12. hodině u inspektora A. Ericsona.

	Podepsán byl plukovník Harrison.

	Ericson se zašklebil.

	„Kdyby mne chtěla vidět paní Westmorelandová pohybovat se mezi fraky, zítra bude mít příležitost –“

	Pod rozkazem ležela jakási obálka. Inspektor, zahlédnuv její razítka a barevná označení, poznal, že přišla leteckou poštou.

	Chvatně ji otevřel. Neobsahovala nic, než slabý papír a fotografii. Na papíře byla vyžádaná úřední sdělení od policejního ředitelství v Cařihradě.

	Zasíláme fotografii Charlese Wakefielda, ubytovaného od 21. října v hotelu Bosporus.

	Pohlédl na fotografii.

	Zobrazovala smějícího se malého muže, obtloustlého, dobrosrdečného vzhledu, s lysinou na hlavě.

	„Ale tohle přece není Mr. Wakefield,“ zvolal Ericson, pak si zamnul ruce a zašeptal: „Zítra. Uvidíme. Ted’ jdu spát a prospím asi zítra celý den.“

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 37.

	 

	PROSÍM, NEBRAŇTE MI SE VDÁT

	 

	Bobby Bryet byl nešťasten.

	Kdosi mu poslal lístek na večerní představení v divadle Comedy, kde započínali dělati dobré obchody s novou revuální operetou „Prosím, nebraňte mi se vdát“, která slibovala dobré pobavení. Nyní, půl hodiny před začátkem, běhal čilý, vyzáblý reportér Standardu v bílé košili ve svém pokoji, nemoha najít knoflíčky do límce.

	V duchu proklínal onoho dobrodince, který mu zaslal pěkné místo do Comedy, že mu k místu nepřibalil i pár knoflíčků.

	Prohledal všechny štěrbiny stolu, obrátil duté vázy na knihovně, přehrabal popel v krbu, nahlédl do vyschlého kalamáře, až je našel v šatníku na dně vysokého cylindru, kam zapadly.

	Šílenou rychlostí zápasil s kravatou, vestu si oblékl zároveň i s kabátem, aby dohonil promeškaný čas.

	Pět minut před počátkem představení procházel již foyerem divadla. Před pokladnou se tísnily zástupy lidí, přilákaných aktuálností revue a senzací poslední doby.

	S úsměvem člověka, který má postaráno o několik hodin žití na této bludné planetě, přečetl si vývěsku u pokladen „Vyprodáno“.

	Divadlo Comedy v City na Shaftesbury Avenue bylo nevelké divadlo v podzemí obchodních Gemardových domů. Scházela se zde ponejvíce vybraná společnost, která po představení využila připojených restauračních zařízení stejného podniku.

	Bryet usedl na svoje místo, ve třetí řadě po pravém kraji, pohlédl po plazivém ornamentu na druhé straně a zazdálo se mu, že zahlédl na levém balkonu tvář inspektora Aristida Ericsona.

	Opereta byla dosti dobrou veselohrou se situační komikou, stavíc sice tu a tam přirozený běh událostí na hlavu místo na nohy. Jinak velice dobrá pro pobavení. 

	Hvězda divadla Cotnedy miss Diana Dunne se svými partnery překonávala sama sebe, majíc dar jemného espritu, vtipu a hbitého pohybu.

	Ač u pokladny visely vývěsky, že divadlo je vyprodáno, nebylo tomu tak a kolem Bobbyho bylo plno prázdných míst.

	Reportér při svitu reflektorů, vrhajících barevné iluminace na groteskní balet ve spacím vagoně, kam se děj přesunul, nahlédl do programu, aby zjistil, jaké číslo následuje.

	Spokojeně se zatvářil, neboť dalším číslem byl kulminační bod programu, ona ředitelstvím slibovaná senzace, zpěvný šlágr, přednesený v kostýmu oné záhadné postavy, kterou tak rázovitě v každém čísle od neděle Bryet popisoval.

	Jazzová ouvertura vnesla do obecenstva líbivý pocit sladké melodie tanga, opona letěla vzhůru a ve ztemnělých stínech tmavých závěsů objevila se miss Diana Dunne v řasnatém černém taláru, na hlavě nehybnou bílou gumovou masku ovinutou průhledným šálem, na rukou bílé rukavice.

	Podivné sevření uchvátilo Bryeta při tomto obraze, neboť viděl ztělesnění onoho zjevu, který dosud žil jen v jeho novinářské fantasii.

	Ale sladké melodie hlavního šlágru „Prosím, nebraňte mi se vdát“, zaplašily jeho tíseň, nechal se unésti rytmem. V podání miss Diany Dunne byla píseň skutečným virtuosním šlágrem. Melodie byla podmalována tichou jazzovou hudbou, mdlé tóny saxofonu se rozbíjely v houslových trylcích.

	Šlágr musel býti opakován a uchvácené obecenstvo připravilo umělkyni pravé ovace.

	Opona se zdvíhala stále a miss Diana v podivné masce děkovala za potlesk.

	Temný oponový závěs byl již několik vteřin spuštěn, když nová vlna nadšení zachvátila divadlo a bouře potlesku se snesla znovu. Opona vyletěla vzhůru.

	Umělkyně v dosud nehybné gumové masce se opět objevila.

	Náhle –

	Světla divadla zazářila –

	Hlavní lustr zapálil se tisíci světly –

	A v ruce postavy v řasnatém rouše s bílou maskou se objevil lesklý revolver. Mířila jej do obecenstva.

	V témže okamžiku u každého vchodu stál muž se zbraní v ruce a na jevišti vedle maskované osoby se zjevil ohyzdný Aristid Ericson třímaje v ruce revolver. Všechny zbraně mířily do sálu.

	Bryet zahlédl, že jakási dívka uskočila zděšeně doprava z dosahu prodloužených závěrů.

	Poznal ji. Byla to Joana Hunterová. Viděl ji při zmizení miss Daddletonové.

	Seděla před tím u jakéhosi muže.

	A ten nyní zvolna vstal a vztyčil ruce do výše.

	Reportér zachytil záblesk na jeho prstě od briliantu zasazeného ve zlatém supím spáru.

	A pojednou Ericson vykřikl:

	„Geoffreyi Barnete, zatýkám vás a obviňuji ze zločinu prodeje dívek do Buenos Aires, z vraždy Mr. Misasiho a Josiaha Duranta!“

	Sestoupil k němu a železná pouta cvakla na bledých rukou Barnetových. Tento hleděl tupě na nehybnou postavu stojící dosud na jevišti. Klesl jí v ruce revolver, pak levá ruka vyletěla k masce a rázem ji strhla z hlavy.

	Barnet se zachvěl.

	Na jevišti stála Eva Hunterová jako ztělesnění spravedlnosti.
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	V Hunterově domě ještě téhož večera se shromáždila malá společnost: John Hunter, Eva Hunterová, Joana Hunterová, Charles Wakefieid, Ronny Packard, inspektor Aristid Ericson, reportér Bobby Bryet, (přišel tak k ohromné senzaci, že kdyby ji byl znal před večerem, nebyl by jistě hledal knoflíčky od límce a objevil se v divadle Comedy raději bez košile), James Palliser.

	Všichni se obrátili k inspektoru Ericsonovi, který se zavrtěl občas v křesle a povytáhl si škrtící tvrdý límec.

	„Ehm. V Londýně se utvořila před půl rokem banda, jejíž úkolem byl prodej mladých hezkých děvčat, zcela opuštěných, do bahna barů v Buenos Aires. Podnikali svůj obchod tak, že pod falešným jménem a falešnými dokumenty se s dotyčnou dívkou oženili, pak odcestovali se svojí ženou a zanechali ji v Buenos Aires a vrátili se do jiného místa Anglie s jiným jménem. Všechny listiny každému členu obstarával Ital Misasi, který byl dovedným padělatelem a opatřoval zprávy o příštích obětech. Takovým způsobem zavlékli i dceru Durantovu Christinu, domnívajíce se, že starý učenec se nikdy nedozví pravdu o osudu své dcery. Durant se stýkal s některými členy v hráčském klubu a nějakým způsobem se dozvěděl celou tuto hru zločinu. Zjistil v přestrojení dosud všechny svatební podvody, chtěl na věc upozorniti argentinského vyslance, ale nezdařilo se mu to. Opatřoval si rychle zprávy, koho chtějí zlosynové prodati do moderního otroctví a v posledním okamžiku zjistil, že vůdce celé této bandy Geoffrey Barnet bude se ženiti s miss Evou Hunterovou. Miss Evu nechtěl Barnet ihned zavléci do Buenos Aires, ale snad by to byl učinil později. Několik minut před začátkem svatby napsal čistou pravdu Durant Evě na kartu červeného esa. Miss Eva rozhodla se nastražiti past po domluvě s miss Joanou. Slezla do zahrady po žebříku, kde na ni čekal Durant. Odjeli oba ve starcově autu do banky, tam chtěla miss Eva dopisem vše vysvětliti svému otci, ale byla vyrušena ze svého psaní. Tu noc počkali na Mr. Charlese Wakefielda a přemluvili ho pro svůj plán. Chtěli u Barnetovy bandy vzbuditi dojem, že jim vznikla konkurence, a tak zmásti jejich počínání. Telefonovala proto miss Eva z Wakefieldova domu jako by byla v zajetí, skoupili pohlednice na Buenos Aires po celém Londýně, a dokonce se miss Eva odvážila vypůjčiti si je z Ronnyho alba v jeho nepřítomnosti. Mr. Charles Wakefield tvrdil, že jede do Kon-stantinopole, ale zatím poslal tam místo sebe Mr. Elginea a sám se rozjel do Španělska až do Santa Cruz, odkud se spěšně vrátil, neboť dosáhl svého účelu. Posíláním pohlednic, které napsala miss Eva již v Londýně, uvěřila Barnetova banda, že jejich konkurence podniká v zásadě totéž. Měli v podezření Josiaha Duranta a střežili jeho dům. I mne chtěli sprovodit ze světa otrávením kolínskou vodou. Miss Eva pak, aby zmátla dokonale Barneta, vystupovala v podivné své masce a když navštívila jedné noci tento dům, byla by málem zastřelena. Další obětí bandy měla býti miss Patricia Daddletonová. Durant s miss Joanou a miss Evou jí vysvětlili, že její ženich Henry Harmath je nejhorším z Barnetových agentů, neboť již v březnu odvlékl do Buenos Aires jednu ženu pod jménem Rexe Jerseye. Odjela do Francie, odkud pochází její otec a Durant nastrojil v jejím bytě s miss Joanou celé přepadení. Durant však chtěl se dostati hlouběji do celého případu a odvážil se i vniknout do Barnetova domu na jihovýchodním obvodě Londýna, kterého chtěl Barnet použíti při případném prozrazení. Vnikl do starého zámku a chtěl Barneta zastřeliti, ale nezdařilo se mu to. Barnet ho propadlem vhodil do sklepa, kde by byl bídně zahynul. V tomtéž okamžiku se s ním spojoval Ital Misasi telefonicky, kdy miss Eva ve své masce k němu vnikla, aby od zbabělého Itala zjistila všechny připravované podniky. Ital vše miss Evě prozradil, neboť chtěl utéci z Anglie cítě nebezpečnou půdu. Barnet hned nato Itala zabil, nechávaje na místě činu Durantovo hliníkové pouzdro a rovněž pohlednici z Buenos Aires, aby zmátl stopu. Durantovi se podařilo utéci ze sklepa domu, opustil svůj příbytek a nastěhoval se s Evou do Wakefieldova domu, kde všechno služebnictvo bylo zasvěceno do plánu. Banda potřebovala náhradu za Misasiho. Zjistili dovedného jakéhosi Lowera, ale nechtěl se propůjčit! pro jejich ničemné plány, proto ho omámili až k šílenství. Další svatby zmařili podle plánu, Mr. Palliser odvezl pastora, Ronny Packard s miss Evou zamořili kapli slzo-nosným plynem a tak informovaným nevěstám dali dobrou příležitost k výmluvě o oddálení sňatku. Durantova dcera Christina, když poznala svoji bídnou situaci, vrhla se v Buenos Aires do moře a ani Durant jim neunikl. Barnet na něho čekal v garáži a tam ho zastřelil skoro před mýma očima. Ehm. To je snad již všechno.“

	„Ale, kdo přišel na to, aby byl Barnet zatčen v divadle?” zasípal pojednou Bryet, kterému v mozku již vrčela rotačka nad takovými senzacemi.

	„Ehm. V čí hlavě, než Ronnyho. Slíbil jim svůj nový kus ‚Šálek na kávu‘ a dali mu divadlo k disposici na jeden večer. Obsadili jsme divadlo, miss Joana se podjala úkolu přivésti Barneta na představení a pak stačilo než, aby se při děkování místo miss Diany objevila v témže úboru miss Eva. Ale nejvíce mne mrzí to, Ronny, že jste byl až do předvčerejší noci tak hrozně tajnůstkářský, že do té doby jsem sám tápal. Ale po smrti Durantově jsme se domluvili. Tvrdil jste mi, že doprovázíte sekretářku z divadla Comedy, ale zatím to byla miss Eva. Jako bych já mohl zapírat, půjdu-li někdy s paní Westmorelando-vou –“

	 


 

	 

	 

	 

	Kapitola 38.

	 

	MĚLA BY TAHLE HRA ÚSPĚCH?

	 

	John Hunter byl překvapen druhého dne žádostí Ronalda Packarda.

	„Ale – ehm – překvapujete mne, drahý Packarde. Rád svoluji, ale vyznáte se snad poněkud v bankovních záležitostech?“

	Packardova žádost zněla, aby John Hunter svolil k sňatku s Evou Hunterovou a bankéřova otázka vznesená na jeho budoucího zetě byla jen pečlivě otcovská.

	„Bankovní záležitosti?“ zhrozil se Ronny. „Má-li banka oponu, kulisy, jednání, scény a rampy, pak myslím, že to se mnou půjde.“

	Když pak ve druhém pokoji šeptal otcovo rozhodnutí do Evina růžového ouška, zasmál se tiše.

	„Proč se smějete, Ronny?“

	„Vzpomněl jsem si, jak jsem proti vám, Evo, třímal revolver –“

	Přikryl jí pobledlou tvář polibky.

	Pak se otázal:

	„Měla by tahle hra úspěch?“

	Uchopila ho kolem krku a zašeptala:

	„U mne – veliký – – – “
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